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     

  

  

 
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
 -1






 -2

 -3

 -4



 -5








 -6







 -7

 







 -8




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
  

o 


o 

 ''  '' 

















EmailAnjum560@gmail.com
Mobile0321667255703236672557
Whats App No 03216672557
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
 



















 






 





















  
o 


 

[59:10] o 

  
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












 
 
 
 




































 
 

 

  
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
 














HEC 



Turnitin Originality Report: Processed on 07-Aug-2019, 22:19 PKT, ID:
1158383858, Word Count: 4779, Similarity Index: 9%, Source 1: 1%


Turnitin Originality Report: Processed on 08-Aug-2019, 18:24 PKT, ID:
1158607354, Word Count: 5797, Similarity Index: 5%, Source 1: 1%


Turnitin Originality Report: Processed on 15-Nov-2019, 17:43 PKT, ID:
1214397033, Word Count: 4072, Similarity Index: 5%, Source 1: 1%


Turnitin Originality Report: Processed on 26-Aug-2019, 18:43 PKT, ID:
1163617344, Word Count: 7518, Similarity Index: 6%, Source 1: 2%

 _ 
Turnitin Originality Report: Processed on 13-Nov-2019, 21:00 PKT, ID:
1213038038, Word Count: 7829, Similarity Index: 16%, Source 1: 2%

 




  

   
 GCUF  


 UOP  


 LGU  

  

9



      
 LGU  
 GCUF  _  


 GCUF  


 



  








 'The Koran' 
English Books
1. DISCOURSES OF IQBAL
Compiler & Editor Publisher Ed. Year
Shahid Hussain Razzaqi Iqbal Academy, Lahore 2nd 2003

2. LETTERS & WRITINGS OF IQBAL
Compiler & Editor Publisher Ed. Year
B.A. Dar Iqbal Academy, Lahore 2nd 1981

3. LETTERS OF IQBAL
Compiler & Editor Publisher Ed. Year
B.A. Dar Iqbal Academy, Lahore 3rd 2015

4. MEMENTOS OF IQBAL
Compiler & Editor Publisher Year
Dr. Rahim Bakhsh Shaheen All-Pakistan Islamic Education Congress

5. SPEECHES, WRITINGS & STATEMENTS of IQBAL
Compiler & Editor Publisher Ed. Year
Latif Ahmed Sherwani Iqbal Academy, Lahore 6th 2015

6. Stray Reflections
Compiler & Editor Publisher Ed. Year
Dr. Javid Iqbal Iqbal Academy, Lahore 2012

7. The Reconstruction of Religious Thought in Islam
Compiler & Editor Publisher Ed. Year

The Kapur Art Printing Press, Lahore 1st 1930
Oxford University Press, London 1st 1934

Muhammad Saeed Sheikh Iqbal Academy, Lahore 1st 1986
Muhammad Saeed Sheikh Iqbal Academy, Lahore 3rd 2015
Muhammad Saeed Sheikh Institute of Islamic Culture, Lahore 10th 2017
8. Thoughts and Reflections of IQBAL
Compiler & Editor Publisher Ed. Year
Syed Abdul Vahid Sh. Muhammad Ashraf, Lahore 2nd 1992

  
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


    
    




    
    






      
    




    

    
   




 The Koran
Translator Compiler & Editor Publisher Ed. Year
J.M. Rodwell J.M. Dent & Sons, London 1st 1909

J.M. Dent & Sons, London Reprint 1929
Jones, Alan Everyman Library, UK, London 1994









    
    
     _ 
     _ 
    







    
 



  




  



  
    

  
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
    
    
    
    

 


  










   




    
    


 






  
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                    (ریسرچ پیپرز) ول(د)جلد ا ی جائزہتحقیقی و تنقیدکا           نثر میں قرآنی آیات کے تراجماقبال کی انگریزی 
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 04دغرض و غایتِ تصنید

 05داظہارِ تشکر

 06دانتساب

د07دپیش لفد

 13دجائزہد یتنقیو د کے تراجم تحقیقید تیاآ قرآنی نثر میں ییزانگر کی اقبال
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د

د

اقبال کی انگریزی نثر میں قرآنی آیات کے تراجمد

1

 

 (د ہئز) تحقیقی و تنقیی جا

 
Abstract: 

“Several collections of English and Urdu prose of Allama Iqbal have been edited 

and printed since 1930. Their deep study shows that these collections have not been 

edited and annotated carefully. Even verses of the Holy Quran, their English and 

Urdu translation and references are not quoted with 100% accuracy. These 

collections need editing and correction. It is dire need of time to edit and print 

standard copies of "Kuliyat a Iqbal English Prose" and "Kuliyat a Iqbal Urdu 

Prose" as early as it is possible.” 

Keywords: 

Translations of the Holy Quran, “Speeches, Writings & Statements of Iqbal”, 

“Allama Muhammad Iqbal”, “George Sale”, “J. M. Rodwell”, “Marmaduke 

Pickthall”, “Yusuf Ali” 

 

کی اردو و انگریزی نثر کو بھی بہت زیادہ اہمیت حاصل ہے۔ ان کی  دان دفکرِ اقبال کی تفہیم میں ان کے اردو و فارسی کلام کے علاوہد 

کے د دہیں جدشامل دہ دوغیر  د د، دتماپیغد ، دیباچد ،ملفوظات، دشذرات،مکاتیببیانات،،یر،تحاریرمیں ان کی تقارداردو و انگریزی نثر د

 چکے ہیں۔  طبع ہومرتب ہو کرعے دد مجمومتعد

کا محود و تصورات  افکار  اقبال کے تمام  وارانہ تعصب دعلامہ  و مرکز قرآن حکیم ہے۔ فرقہ  سے بالاتر قرآن فہمی کے بغیر فکرِ ر 

ہو دفکر کرنا ان پر غورود متون کا مطالعہ اور دالے سے ان کےحدآن فہمی کے لیے ، قرآن حکیم کے د ممکن نہیں۔ قراقبال کی کماحقہٗ تفہیم

پرقرآنی آیات کے متون اور ان کے ری کتب میں بھی کئی مقامات دان کی تاحال طبع شدہ چند ایک معیاتو دیکھا جائےاس لحاظ سے ددگا۔ د

کا فریضہ د کہ ان کتب کی تدوین د بین ثبوت ہےدکادمر دط بھی نظر آتی ہیں جو کہ اس ااغلد د جاتی ہے اوربے ترتیبی پائیمیں د دانگریزی ترجمہ

  د۔گیانہیں دیا  د سرانجامحسن طور پرا

مشتمل انگریزی مجموعہ مرتبہ لطیف احمد شیروانی ، المنار اکیڈمی ‘ لاہور سے دوں اور بیانات پردء کو علامہ محمد اقبال کی تقریر۱۹۴۴د

جہ سے اس دسکنے کی و سے نہ ہودر پروف خوانی صحیح طریقےئع ہوئی اوشاں کے ساتھ یہ کتاب دوبارہ د اضافوء میں چند۱۹۴۸ہوا۔ د دشائع د

 
1

ے ،سےسی  دیایچ اکے آباد یونیورسٹی، فیصل علوم اسلامیہ و عربی، گورنمنٹ کالج شعبہیہ ریسرچ پیپر  
ل
 
ج
م

 د۱۵تا  ۱ تکے صفحا دء۲۰۱۹ئی تا دسمبر ، جولا۱۸، شمارہ ۹جلدئے تحقیق، ضیا منظور شدہ 

دئع ہوا۔پر شا
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ء تک اس اغلط زدہ متن کے متعدد ایڈیشن منظرِ عام پر آتے د۱۹۷۷ گئیں ۔ د چند اغلط کی تصحیح نہ ہوسکی اور وہ جوں کی توں چھپمیں

اضافے د شدہ نثری تحریروں کے دل کی دریافدکے ایڈیشن کی تصحیح اور اس میں اقباد ء۱۹۴۴ دکے موقع پر دء کو اقبال صدی۱۹۷۷رہے۔ د

یا دتدوین ِ نو کا کام لطیف احمد شیروانی نے از خود سرانجام د سے اس کا نیا ایڈیشن شائع ہوا۔نئے ایڈیشن کی تصحیح اور داکیڈمی اقبال دکے بعد

  اسے لیا گیا ۔ ڈالی گئی یا د پر کس ذریعہ سے دوبارہ نظر موادکہ متعلقہ وضاحت کردیداور ذیلی حاشیوں کے ذریعے اس امر کی 

بعض مقامات پر قرآنی آیات د دمیںدں کے علاوہ بہت سی بڑی اغلط بھی نظر آتی ہیں ۔اس دلی غلطیومعمو دمیں دء کی طباعت۱۹۷۷د

کی انگریزی نثر پر مشتمل د د اقبالوہ علامہب کے علاکا دیا گیا ترجمہ درس نہیں ہے۔ ان کے حالہ جات بھی درس نہیں۔اس کتاد

زیرِ د دمشتمل لکھنے کا بنیادی مقصد اقبال کی انگریز ی نثر پر دلہکا یہ مقا دقم الحروفدحال ہے۔راد دبھی کم و بیش یہی صورتِد کتب میں دیگرد

اورقر دمیں د”Speeches, Writings & Statements of Iqbal“ہ کتاب دتبصر ان کے حالہ جات  دآنی آیات کے ترجمہ 

یز کرنا ہے۔ر ان کی اصلاح تجوسے متعلق اغلط کی نشاندہی کرنا او
(1 )

 

کے حاشی د دنآیاتِ مقدسہ اور ا د۴۰ دبیان میں کم و بیش دخطبے ، چار تحریروں اورایک ددرج ذیل ایکشامل دمیں دب دکتاد تبصرہ دیرِزد

نظر دکمی بیشی دت پر کچھ د کئی مقامایزی ترجمہ میںاس مشمولہ انگرکے د دقرآنی آیات دآیاتِ مقدسہ کا انگریزی ترجمہ دیا گیا ہے۔ د۵میں د

دآتی ہے۔ د

1. “Presidential Address Delivered at the Annual Session of the All-

India Muslim League”, 29th December 1930, (Page # 3...29) 

2. “Islam as a Moral and Political Ideal (1909)”, (Page # 97-117) 

3. “A Plea for Deeper Study of the Muslim Scientists”, April 1929, 

(Page # 168-178) 

4. “Corporeal Resurrection”, Sept. 1932, (Page # 188-192) 

5. “Islam and Ahmadism”, 1936, (Page # 214-239) 

6. “Statement on Islam and Nationalism in Reply to a Statement of 

Maulana Hussain Ahmad”, Published in the Ehsan on 9th 

March,1938. (Page # 300-313)  

، تحرمذکورہ د د اور بیانات کا تعلق اپریل دخطبے  کا ء کے د۱۹۳۸مارچ د د۹ء تا د۱۹۰۹یروں  ورانیے سے ہے۔ ان میں سے علامہ اقبال 

ء د۱۹۰۹ تصور(  اپریل اور سیاسی)اسلام بحیثیت ایک اخلاقی  ”Islam as a Moral and Political Ideal“ انگریزی کا مقالہ

 Hindustan“ میں شائع ہوا تھا ۔ اس کے بعد یہ مقالہ الٰہ آباد کے اخبار د”Observer“ د کو لاہور سے شائع ہونے والے اخبار

Review”میں د دصفحات پر مشتمل ہے۔ اس د۲۲)ہندوستان ریویو(کے جولائی اور دسمبر کے شماروں میں شائع ہوا تھا ۔ یہ مقالہ قریباً د د

ایک آیت دیاتِدآ د۱۲ ۔  تراجم دیے گئے ہیں  کے ترجمہ د د(George Sale) دجارج سیل"177(2ہ)البقر"  مقدسہ کے انگریزی 

آیاتپر دو  عمران)دلِدآ"اور د د"125(16)د"النحل مشتمل ہے۔  ڈویل د د"20(3  پر مشتمل د د(Rodwell)را  انگریزی ترجمہ  کے 

نو آیاتِ مقدسہ کے ۔ دہیںد اقبال نے خود کیدترجمہ کی نشاندہی نہیں ہوسکی کہ د داس مقالہ میں شامل دیگر  کا یہ ترجمہ علامہ  اور  یا کسی   

 ۔دناقابلِ فہم ہےنگی اور عدم یکسانیت کی وجہ ۔ ایک ہی مقالے میں آیات کے ترجمہ میں اس رنگا ر ترجمہ دیا ہے
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)مسلم سائنس د د د”A Plea for Deeper Study of the Muslim Scientists“ کتاب میں شامل انگریزی مقالہد

مطاد کے عمیق  صفحادانوں  دس  قریباً   ) ضرورت  کی  صفحہ دلعے   ( اپریل د( د۱۷۷تا د د۱۶۸ت  مقالہ  یہ  ہے۔  مجلد۱۹۲۹پر مشتمل  کو   ء 

“Islamic Culture” آباد دکن کے صفحات دا) د د آیاتِ مقدسہ د۲۰۹تا د د۲۰۱سلامک کلچر( حیدر  اس میں تین  ہوا تھا۔   پر شائع 

۔ ہے دکادRodwell جمہتردیہ ترجمہ دیا گیا ہے۔ انگریزی  کا   "16(50ق)"داور " د61(د10نس)یو"د، "7(58"المجادلہ)

(2)

  

اکادمی پاکستان نے د د ‘‘ کے عنوان سے اقبال  اور بیانات  : تقریریں، تحریریں  ’’ علامہ اقبال  اردو ترجمہ  کا  ء میں د۱۹۹۹اس کتاب 

اور د کی  ۔ د د۲۰۱۵شائع  ہوا  ایڈیشن شائع  دوسرا  کا  اس  احمد صدء میں  ’اقبال  اقباداس کے مترجم معروف صحافی  ۔ علامہ  ‘ ہیں   دکید دلیقی 

ترجمہ کرتے وقت قرآنی آیات کے انگریزی تراجم کا تحقیقی و تنقیی جائزہ نہیں لیا گیا جس وجہ سے قرآنی د دمیںانگریزی نثر کا اردو د

ترجمہ میں بھی آ د د و بیشی اور بعض مقامات پراضافہ کے ساتھآیات کے انگریزی ترجمہ میں موجود علمی و ادبی اور حالہ جاتی اغلط کمی

 اہمیت کے پیشِ نظر قرآنی آیات کے اردو تراجم کو بھی شاملِ تحقیق کی گیا ہے۔د ۔ موضوع کیہیںد گئی

ہ کتاب میں ذوقِ مطالعہ اور ذوقِ تحقیق رکھنے والے قارئین کی سہولت اور تدوینِ نو کے عمل کو سہل بنانے کے لیے زیرِ تبصرد

۔ موازنہ کے لیے سب سے پہلے عربی متن اور’عرفان دپیشِ خدمت ہیںد دلیںآیاتِ مقدسہ کے دیے گئے انگریزی تراجم کی چند مثد

میں منقول اسِ   دالقرآن‘ سے  اس کا اردو ترجمہ دیا گیا ہے۔ اس کے بعد کتاب میں دیا گیا انگریزی ترجمہ اور اس کتاب کے اردو ترجمہ

یزی ترجمہ کچھ تبدیلی کے ساتھ دیا گیا دکتاب میں انگر داگر۔ دہے۔ اس کے بعد تبصرہ پیش کی گیا ہے دسہ کا اردو ترجمہ دیا گیاآیتِ مقد

 ہے تو اصل ترجمہ دے کر تبدیلیوں کی نشاندہی کر دی گئی ہے۔د
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ے درمیان یکساں ہے، )وہ یہ( کہ ہم االله کے سوا د" آپ فرما دیں: اے اہلِ کتاب! تم اس بات کی طرف آ جاؤ جو ہمارے اور تمہار

اس کے ساتھ کسی کو شریک نہیں ٹھہرائیں گے اور ہم میں سے کوئی ایک دوسرے کو االله کے د گے اور ہم دکریں دکسی کی عبادت نہیں

ن( ہیں۔"   دسوا رب نہیں بنائے گا، پھر اگر وہ روگردانی کریں تو کہہ دو کہ گواہ ہو جاؤ کہ ہم تو االله کے تابع فرمان )مسلما

(د3)

 

Translation Given in the Book 

"O people of the Book! Come, let us join together on the ‘word’ (Unity 

of God), that is common to us all.” (4)   

 اردو ترجمہ از اقبال احمد صدیقید

سب کے درمیان مشترک ہے۔"    دہم جو اےاہلِ کتاب ، آئیں ہم اللہ تعالیٰ کی توحید پر متفق ہو جائیں "

(5)

 

آلِ عمران د اردو ترجمہ عربی متن کے د64 دآیتد دکیکتاب میں سورہ  و  انگریزی  دیا گیا  دیا گیا ہے۔  ابتدائی حصہ بغیر حالہ کے  کا کچھ 

 مطابق نہیں ہے۔راقم الحروف کے نزدیک اس کا انگریزی و اردو ترجمہ کچھ تبدیلی کے ساتھ یوں ہونا چاہیے:د

"O people of the Book! Come, let us join together on the ‘word’ (Unity 

of God), that is common between us and you.” 

 جو ہمارے اور تمہارے درمیان مشترک ہے۔"د ؤداے اہلِ کتاب! تم اس بات )توحیدِ باری تعالیٰ( کی طرف آد "
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سب کو اللہ ہی کی د دہدایت یافتہ ہو چکے ہو، تم"اے ایمان والو! تم اپنی جانوں کی فکر کرو، تمہیں کوئی گمراہ نقصان نہیں پہنچا سکتا اگر تم د

"       ۔گا جو تم کرتے رہے تھے فرما دے راددں سے خبر ہے، پھر وہ تمہیں ان کاموطرف پلٹنا

(6)

 

Translation Given in the Book 

“Hold fast to yourself; no one who erreth can hurt you, provided you are 

well guided. (5:104)” (7) 

 حمد صدیقیداردو ترجمہ از اقبال اد

سکتا بشرطیکہ تمہاری اچھی طرح رہنمائی کی جا  نقصان نہیں پہنچا ہو تمہیں تکد کا مرخود کو مضبوطی سے پکڑ لیں۔ کوئی شخص جو غلطی "

"  (104:5)۔درہی ہو

(8)

 

اس د دکتاب دانگریزی اردوداور  حالہ دترجمہ دکے  گیا  دیا  حالہ د"5:104" دمیں  درس  ہے۔    دہے۔د105(5المائدہ) ددرس نہیں 

وری ہے کہ درس رہنمائی ملے اور دکی گیا۔فلاح پانے کے لیے ضر دیزی و اردو ترجمہ میں ہدایت کا تصور صحیح طور پر واضح نہیںانگر

 د
ِ
و شبہ قرآن حکیم کتاب ۔ تااس پر صحیح طور پر عمل کی جائے۔بلا شک  اور اہلِ شر کے شر سے محفوظ دہدایت ہے  ہم، ہدایت پانے 

 دو سلامتی کے اس تصور کے تحد دنق و خلوص سے عمل پیرا ہونا ضروری ہے۔ہدایت و فلاح اور حفظ و امارہنے کے لیے اس پر صد

 راقم الحروف کے نزدیک آیتِ مقدسہ کے منتخبہ حصے کا درج ذیل اردو و انگریزی ترجمہ زیادہ موزوں ہے:د،

"(O believers,) upon you is [responsibility for] yourselves. Those who 

have gone astray cannot harm you if you truly follow the right 

guidance ". 

 دطور پر چلتے رہے تووہ لوگ جو گمراہ ہو چکے ہیںد دپر صحیح دیتفکر کرو۔اگر تم راہِ ہداد دجانوں کی د لازم ہے کہ تم اپنیتم پر دوالو دنیما"اے ا

 گے۔"د دپہنچا سکیں دنقصان نہیں تمہیں
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 د،دیداور نہ فساد انگیز دو تکبر چاہتے ہیںد دسرکشی دمیں دہے جو نہ )تو( زمین دیابنا دلوگوں کے لیے دیسےنے ا( وہ آخرت کا گھر ہے جسے ہم دیہ")

 " ۔ہے دکے لیے گاروںم پرہیزنجااد اور نیک

(د9)

 

Translation Given in the Book 

"That is the home in the next world which We build for those who do 

not mean rebellion and disturbance in the earth, and the end is for those 

who fear God". (10) 

 یقیداز اقبال احمد صدد دترجمہد

 دیہداور  دہوتی دنے سے غرض نہیںت اور فتنہ و فساد برپا کرودبغا پر دزمین دگے ان کے لئے جنہیں دیںہم بناد جسے میں ددنیا دیددوسرد د ہے"وہ گھر

 ۔"ہے جو اللہ سے ڈرتے ہیںد خاتمہ ان کے لیے

(11)

 

 دئے فعل حال مکمل میںدہے‘ کا ترجمہ فعل حال کے بجا دیا۔ ’بناہے"د( د83)28القصص" د۔ درس حالہ دگیاد دیاد دحالہ نہیں دکتاب میں 
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اگر دنا چاہیےدآ'have built' دکے بجائے’build‘فعل د دںیہد۔ دہونا چاہیے تو د دتصور کر لیاد دترجمہ درس بھید دییزانگر دںیہ۔  جائے 

چا د‘اس کا ترجمہ ’بناتے ہیںد داردو میں  دہے۔اس لحاظ سےد ددرس نہیں د( بھییںاملا )بنا دکی د‘گے‘۔لف ’بنائیں دتھا نہ کہ ’بنائیں دہیےہونا 

ہونا د دںیواردو ترجمہ د۔ راقم الحروف کے مطابق د دح طلب ہیںدصلادا دو اردو ترجمہ ، دونوں ہی دییزمقدسہ کے متن کے مطابق انگر دیتآ

 :دچاہیے

انجام د دچاہتے اور نیک دنہیں دیاور فساد انگیز دسرکشی دمیں دہے جو زمین دیابنا دلوگوں کے لیے دیسے( وہ آخرت کا گھر ہے جسے ہم نے ایہ")

 ۔"اللہ سے ڈرتے ہیںدجو  ہے دان کے لیے
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( ڈالتا ہے۔ دغ میںجو اس کا نفس )اس کے دل و دما د( جانتے ہیںدہے اور ہم اُن وسوسوں کو )بھی کید دا"اور بے شک ہم نے انسان کو پید

"    ۔ہیںد یباس کے قرد دہدیاز دشہ رگ سے بھی اور ہم اس کی

(12)

 

Translation Given in the Book 

"We created man; and We know what his soul whispereth to him, and 

We are closer to him than his neck-vein. (50:15)” (13) 

 یقیداز اقبال احمد صدد دترجمہد

اس  دجان سے بھیگ در داور ہم اس کی دہم ان کو جانتے ہیںد دہیںد دگزرتے داس کے دل میں دلاتاور جو خیا دکید دانے انسان کو پی دہم ہی"اور د

   "(۵۰۔۱۶۔)ہیںد یبقر دہدیاسے ز

(14)

 

دییزانگرد میں  دکتاب  د  آیت  کی  ق  د16سورہ  د  دکا  دیاد  دگیاد  د  نہیں(50:15)حالہ  میںددرس  ترجمہ  د۔اردو  دیاد   دگیاد 

د  دکا ہے۔ د دیلترجمہ راڈود دییزدانگرہے۔د ددرس"50:16"حالہ
لقََ
َ
 ترجمہ کے شروع میںد دییز۔ انگرگیا دیاد دنہیں)بے شک( کا ترجمہ د دو

اور د'دsoul'لف ’نفس‘ کا ترجمہ د دمیں دییز۔انگرلف ’بے شک‘ کا اضافہ کرنا چاہیے دمیںجمہ کے شروع داور اردو ترد'No doubt'الفاظ د

کید داردو میں ’دل‘  کا ترجمہ  ، انسانی داصطلاح میں دہے۔قرآنی دگیا داس  اور نفس  روح   د۔ قرآنیدحصے ہیںد دیاکے مختلف پہلو د دشخصیت ددل، 

 دآ جائے اور نفسِ امارہ کید دغالب دکے جذب پر اچھائی دہے۔جب برائی دیتاکا حکم د د اچھائیکا اور نفسِ لوامہ درو سے نفسِ امارہ برائی دکی دتیاآ

ہ کہتے ہیںد دیسےتو ارہے د دجاتی دسرکشی

 

ن

 

مئ
مط

 د(د75)مہقید دہر، نفسِ لوامہ کا سو53 دیتآ دکی د(12)سدیود دہ۔نفسِ امارہ کا سوردنفس کو نفسِ 

ہ کا  سور2 یتآ کی

 

ن

 

مئ
مط

داخل ہونے د(soul)روح  میں(body)انسان کے جسم۔ہے یاذکر آ میں27 یتآ کی(89)دفجر  ہاور نفسِ 

 دورانِ خون میں دآتا ہے۔ جسمانی دوجود میں دسے نفسِ انسانی
ِ
۔ ددل کہتے ہیںد دیاکردار ادا کرنے والے عضو کو قلب د دیکلید دلحاظ سے نظام

کا د دمیں دییزنگردظ سے ا۔ اس لحاکہتے ہیںد ددلیاقلب د دو الہامات کا مرکز ہے، اسے بھی دلاتعضو جوخیا دیاحصہ د دیکزروح کا وہ مرد ’نفس‘ 

ہوتے وہ د دگاہ نہیںق سے آداس فرد دنفس، دل اور روح کے د۔جو مترجمیدچاہیے د‘ہونااس کا ترجمہ ’نفس د دمیںاور اردو د د'دperson'دجمہ دتر

 کر پاتے۔د درس ترجمہ نہیں
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 دںدکیو۔گے دیں نہ کراکِٹھا د( ہرگزگی دہو کر بکھر جائیں دہیزر دہدیزکو )جو مرنے کے بعد ر دںیوہڈ دکرتا ہے کہ ہم اُس کی دلخیا دیہانسان د د"کید
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۔"یںدجوڑ اور پوروں تک کو درس کر د یکاد یککے ا ںانُگلیو س کیاُ دکہ قادر ہیںد ! ہم تو اس بات پر بھینہیں

(15)

 

Translation Given in the Book 

"Does man think that We will not bring together his bones? Yea. We are 

powerful that We should complete all his limbs. (75:3-4)” (16)  

 یقیدصدداز اقبال احمد د دترجمہد

گے )اور( ہم اس بات پر قادر  دیںدضرور کر د۔دگے دیںکرد دنہیںد داکٹھی دںیا( ہڈہوئید دی)بکھر دکرتا ہے کہ ہم اس کی دلخیاد دیہانسان د د"کید

"  (  ۷۵۔۳۔۴۔)دیںپور پور درس کر د کہ اس کی ہیںد

(17)

 

 یتدرس ہے۔ آ ”4-75:3“  لہاحد گیا یاد دکا ترجمہ دیا گیا ہے۔ اس لیے وہاں 4 تا 3کی آیات ( 75القیامہ)رہ سو کتاب میں د

ہٗہے۔ د دکا ترجمہ درس نہیں4
 
ان
 
ن
 
کا  دگیا دکید'limbs'جبکہ اس کا ترجمہ د(دfinger tips)دکے پور‘ دںکا مطلب ہے ’انگلیو د ب ہے جس 

ٹانگید دمطلب اور  ترجمہد دمترجمید دمشہوریگردہے۔د دبازو  کا  اس  کیدنے  درس  لیے د  کے   دصحیحد دادارہاور د دعلی دسدیود دہے۔موازنہ 

 ۔ ان کے تراجم متن کے مطابق اور درس ہے۔دکے تراجم ملاحظہ فرمائیںد نیشنلانٹر

Translation by Yusuf Ali 

"Does man think that We cannot assemble his bones? Nay, We are able 

to put together in perfect order the very tips of his fingers ". (18) 

Sahih International 

"Does man think that We will not assemble his bones? Yes. [We are] 

Able [even] to proportion his fingertips.” (19) 
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کرتا کہ ہم نے اس سے د دنہیں دیابات د دیہانسان  دکید دoزندہ کر کے نکالا جاؤں گا؟ دیبمرجاؤں گا تو عنقد دجب میں د" اور انسان کہتا ہے کید

  "  ۔نہ تھا ہی چیز تھاجب کہ وہ کوئی کید ا( اسے پیپہلے )بھید

(د20)

 

Translation Given in the Book 

"And man says: What! When I have died, shall I be raised to life again? 

Does not man consider that We created him before while he was 

nothing? (19:66-67)” (21) 

 دپہلےد کوکرتا کہ ہم نے اس د دنہیں ددیان د( انسایسا)ا  دں گا کیدؤدلا جازندہ کر کے نکا دں گا تو کیدؤمر جا دکہتا ہے کہ جب میں" اور )کافر( انسان د

نہ تھا۔ " دبھی تھا۔ اور وہ کچھ چیز کید اتو پی بھی

(د22)

 

مقدسہ کے د دیتدرس ہے۔آ”67-19:66“حالہ د دگیاد دیاداور دکا ترجمہ دیا گیا ہے د67تا د د66مریم کی آیات د دۂدسور دکتاب میں د

ہونا د'دWhen I am dead'د دکے بجائے'دWhen I have died'داس کا ترجمہ د۔ہے د نہیںترجمہ درس دییزحصے کا انگر دابتدائی

 ۔دکا ترجمہ ’اور‘ کے بجائے ’جبکہ‘ آنا چاہیے'while'دلف  حد تک درس ہے۔ اس میں ترجمہ کافی۔اردو چاہیے
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 دتاکہ میںد  دoدے ( واپس بھیجمیں درب! مجھے )دنیا دے)تو( وہ کہے گا: اے مید دکو موت آ جائے گی دسے کسید دتک کہ جب ان میں دںیہ

ہے جسے وہ )بطورِ حسرت( کہہ رہا ہوگا، اور ان د دتباہ دو دیہد د،ہوں۔ ہر گز نہیںد دیاچھوڑ آ دلوں جسے میںکر د دعمل دنیک دکچھ د( میںاس )دنیا

   oگے پردہ )حائل( ہے )جس دن( وہ )قبروں سے( اٹھائے جائیں یککے آگے اس دن تک ا

(23)

 

Translation Given in the Book 

"When death overtakes any one of them, he says, my Lord! Send me back (to the 

world) so that I may do good in what I have left behind. Never! In front of him there 

is a barrier till the day of resurrection. (23:99-101)” (24) 

 یقیداز اقبال احمد صدد دترجمہد

 اس میںد  میںکہ تادے  واپس بھیج میں کہے گا پروردگار! مجھے پھر دنیا تو کے پاس موت آ جائے گی دسے کسی تک کہ جب ان میں ںیہ"

 دبات ہے کہ وہ اسے زبان سے کہہ رہا ہو گا اور اس کے ساتھ عمل نہیںد دیسیاد دیکا دیہ۔ دکام کروں۔ ہر گز نہیں دہوں نیکد دیاجسے چھوڑ آ

ان کے پیچھے اور  گا  دن دہو  اس  وہ  )دوبارہ اٹھائے جائیں برزخ ہے )جہاں(  ان میںد دتک کہ  تو  گا   دگے(۔ پھر جب صور پھونکا جائے 

("۲۳۔۹۹۔۱۰۱گے۔ ) دوسرے کو پوچھیں یکاور نہ اد گی ہیںدر بتیںقرا

(د25)

 

دانگریزی میں  دکتاب  دیاد  دگیا  دحالہ  ددرسد”23:99-101“  حالہ  درس  ہے۔  دنہیں  دالمومنون د 

اَ  ہے۔’’ دترجمہ نامکمل دییزکا انگر100 دیتہے۔آ100 د تا  د99( د23)
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 متن کے بجائے حالہ پیشِ دییزانگر دنےبات ہے جو وہ کہتا ہے ‘‘۔  اردو مترجم د دیکتو ا دیہ’’ د"It is but a word he says"ہے۔ د

اَ ’’ دہے۔ انہوں نے د دیاددکا ترجمہ د101تا د99 دتیاکے بجائے آ100تا99 دتیانظر رکھتے ہوئے آ
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ہ
ُ
آئِل
 
 ق
 
و
ُ
ترجمہ  دکاد ‘‘ دہ

 ہو گا‘ متن سے زائد دمتن کے لحاظ سے درس ہے مگر بعد کا حصہ ’اور اس کے ساتھ عمل نہیں حصہ عربی جس کا ابتدائی د۔ہےد دیاد دبھی

 ہے۔د

 ہے : د کے حالے سے لکھا گیا پر قرآن حکیم218صفحہ  

"Do not seek out the shortcomings of others and carry not tales against your 

brethren.” (26) 

 یقیدترجمہ از اقبال احمد صدد دوددرداد

۔"ؤنہ پھیلا ںکہانیا کے بارے میں ںاور اپنے بھائید ؤکا کھوج مت لگد ںکوتاہیو "دوسروں کی

(د27)

 

زد د ددہدیابہت   گیاد دیاد دمیں دل۔ راقم الحروف کے خیا دہوسکی دنہیں دہیدنشاند دکی دیتگئے ترجمہ سے متعلقہ آ دیےکوشش کے باوجود 

 مفہوم پر مشتمل ہے ۔د شدہاخذ سے  12تا  11آیات  کی (49حجرات) دۂدسورصل در ا متن

) د"تیاپرآ309تاد307کتاب کے صفحات د دییزانگرد  )"، د"37(د12یوس  )دالنسا"، د" د127(7الاعراف  اور " د125( د4ء 

 دیتدآ( کی د12)دیوس د دسورۂدہے۔ د دگیاد دیااعراب اور حالہ جات کے د دمتن بغیرد دکا عربی حصوں دکے منتخبہ" د128تا د د127( د2ہ )البقر"

د د میںدمتن دکے
َ
َ

ّ
َ
مَِد دکے متن میں د128تا د د127 دتد دیاآ( کی د2بقرہ ) دۂدسورکے بجائے ’’ملہ‘‘ اور د د‘‘دلف ’’ُ مِِ

ل
 
س
ُ
ِ
م

دلف ’’ 

 

َ

ّ

 د‘‘دکے بجائے ’’مسلمد د‘‘ہ

 ۔ہیںد داغلط نظر آتی یدمز گئے متن میں یےکے دد تیارجہ بالا آپر مند ۳۴۸تا ۳۴۶ہے۔اردو ترجمہ کے صفحات  گیا یاد
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ن نے صفحات دمد دکے دبکتاد دییزانگرد
ِ
)دالاد"د دتیاآ دگئید دیدپرد309تاد307و یوس "، د"125( د4النساء )"، د"127( د7عراف 

مگر فاضل  دہیںد دیےد دترجمہ اور حالہ جات بھی دییزانگر دمیں دحاشیہ دکےں دکے منتخبہ حصو د" د128تا د د127( د2البقرہ )"داور د" د37( د12)

 داشعار کا ترجمہ بھید دفارسی دبھی دکہیں کے ترجمہ کے علاوہ انہوں نے دسہمقدد دتِدیا۔ آیاد دکا ترجمہ نہیںد دمترجم نے اول تا آخر تمام حاشی

 ۔درکھا گیا نہیں دلخیا صحتِ متن کا بھی د۔اردو ترجمہ میںیاد نہیں

حالہ جات  د۱۷گئے د دیے مقدسہ کے د ِتیاآ د پر مشتمل کتاب میںنثر دییزانگر درجہ بالا مطالعہ کے مطابق، علامہ اقبال کیمندد 

حالہ جات کے د دترجمہ بغیر دییزمقدسہ کا انگر دتِدیا۔ بارہ مقامات پر آ دحالہ جات درس ہیںد د۱۰جبکہ د د ہیںدغلط دتجا دحالہ۷سے د دمیں

ترجمہ سے نقل  دییزانگر دکسییاہے د داقبال نے خود کیدترجمہ علامہ د دیہکہ د دگئی دکی دنہیں دنشاندہی داس امر کی دمیں دترجمہ دییزہے ۔ انگر دگیا دیاد

ہے ۔  دکا د دGeorge Sale دترجمہ دییزانگر دگیا دیاکا د د127یتآبقرہ کی درۂ دسو دپر د۱۰۴ مطابق صفحہکے دتحقیق دہے ۔ راقم الحروف کی دکید

د دیلیتبدد داصل ترجمہ چند الفاظ کی آد د۱۱۱طرح صفحہ د داسیہے ۔ د دگیا دیاکے ساتھ  )د"اور د" د125(16)النحل د" د دتیاپر   د20(3آلِ عمران 

  ۔دکا ہےد دJ. M. Rodwellترجمہ د دیدیزنگراکا د" د 61( د10یونس )"ر دودا د"16(50)ق د"د، د"7( د58المجادلہ )" تیاپر آ۱۷۴اور صفحہ د"

سورہ د دپر د۳۰۹اور صفحہ د" د37(د12یوس )"اور د د"127( 7الاعراف )د" دتیاپر آ۳۰۸صفحہ د د،"د125(4النساء )" دیتپر آ۳۰۷صفحہ د

 مقدسہ  ِتیاآان  دمیں دشیہحا دبقمطاد د کےتحقیق دہے۔ راقم الحروف کی دگیا دیامتن د داعراب کے عربی دکا بغیر128تا د د127تیاآبقرہ کی د

د مگر د دMarmaduke Pickthallترجمہ د دییزانگر دگیا دیاکا  ہے  کی دکتاب میںکا  امر  آ دگئید دکی دنہیںد دنشاندہی داس  یوس د د"یت۔ 

 نہیںد طرف رہا اصل ماخذ و مترجم کا حالہ بھی یککا ذکر تو ا یلیمگر اس تبد ہے گئی کی بھی یلیو تبد کچھ ترمیم کے ترجمہ میں"37(12)

 ۔  گیا یاد

 دکید دفرق قائم نہیں دکے ترجمہ میں تیاعلامت ِوقف دے کر مختلف آ دیانمبر د دیتآ دترجمہ میں دییزگئے انگر دیےدتمام مقامات پر دد

اس د دمتن کے ساتھ موازنہ سے ہی دہے اور عربی دگیا دیا متن کا ترجمہ ددحصہ سے منتخبہ دنیدرمیا دیاد دی، آخر دکے ابتدائی دتیا۔ بعض آ دگیا

 دمیںد دیآخر دیاتھا کہ ترجمہ کے شروع د دیضرور داس لیے دگیا دیاد دمتن نہیں دترجمہ کے ساتھ عربی دیدیز۔ چونکہ انگر دہوسکتا ہے دتعین دکاد دامر

ترجمہ نامکمل اور اصل متن سے مختلف ہے۔ صفحہ د دگیا دیا۔ بعض مقامات پر د دجاتی دیدکرد دنشاندہی حذف کا نشان )…( دے کر اس امر کی

قرآن حکیم218 ا دیےدسے د دلےاحدکے د دپر  آ دییزنگرگئے  کی دیتِترجمہ کے مطابق متعلقہ  راقم د دہوسکی دنہیں دنشاندہی دمقدسہ  ۔ 

 د ہے اور اسے غلطیدکے مفہوم پر مشتملد د12تا د د د11 دکی آیات د(49الحجرات )سورہ دترجمہ د دییزانگر دگیا دیاکے مطابق د دتحقیق دالحروف کی

 ہے۔ د گیا دمقدسہ کا ترجمہ سمجھ لیا یتِآ سے کسی

تمام اغلط اس کے ترجمہ ’’ علامہ د داور کم و بیش دپر کھا گیا دکتاب کے صحت ِ متن کو نہیں دوقت بھیب کا ترجمہ کرتے دکتاد دہتبصر دیرِزد

کچھ اغلط کا اضافہ د دیدکے ترجمہ کے علاوہ مزد دتیاآ دقرآنی د۔ بلکہ ترجمہ میںہیںد دآگئی دبھی د‘‘میں دناتاور بیا دیںیرتحر د،یںیراقبال : تقر

ء د۱۹۳۳/ اکتوبر د۱۹بجائے د دء کےد د۱۹۳۳ستمبر د د۱۹کے تح د د۲۵نمبر د دیلپر سید۸صفحہ د دجات میںفہرس مندر دجمہ کیدتر دمثلاً د۔ دہےدنظر آتا د

کتاب کے د دییزانگرد د۔ ترجمہ میں دہے دگئی دیدد دیختار دء کی۱۹۳۴جون د د۱۹ء کے بجائے د۱۹۳۴ دجولائی د۲۰کے تح د د۲۰نمبر د دیلاور سید

INDEX۔گیا یاد نہیں دبھی یہکے مطابق اشارد 

(28)
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 دیادطرف دد دسورہ نمبر بائیں میں ۵ د:۱۰۴پر حالہ د د۴۵گئے۔ صفحہ نمبر  یےدد دسے نہیں دترتیب دںیکسا دجات بھیدحالہ د دترجمہ میںد دردوداد

صرف د دپر سورہ نمبرکے بغیر د۲۱۶ہے۔ صفحہ نمبر د دگیا دیاد دطرفد دسورہ نمبر دائیںد دمیں۱۷۷ د:۲پر حالہ د۱۲۴اور د د۱۲۳ہے۔ صفحہ نمبر د دگیا

اشعار  دہے۔ فارسی دگیا دیااعراب و ترجمہ کے د دمتن بغیر دمقدسہ کاعربی دتِدیاآ دکئی د۔ کتاب میںدہیںد دگئے دیےد د۴۷۔۴۸کے نمبر د دتیاآ

 ۔دگیا یاد نہیں دو اردو ترجمہ بھی ییزگئے۔ ان کا انگر یےدد درس املا سے نہیں

تراجم شائع ہوچکے د ییزنگرا دنود دیلکے درج ذد دء( کے سنِ وفات تک قرآن حکیم۱۹۳۸ دیلاپرد د۲۱ء ۔ ۱۸۷۷نومبر د د۹علامہ اقبال ) دد

(کے دپالمر دیہنر دورڈدیڈ، ا دیلراڈود دوز،جان مید دروس،جارج سیل درینڈ)الیگز دمستشرقین دیزمسلم ، انگر دسے چار تراجم غیر دمیںتھے۔ ان د

ابو الفضل ،مرزا حیر دخان د)عبد الحکیم دزدتراجم مسلم سکالر د د۔ تین دہیںد اوردو تراجم قاد دیدہلو دت،مرزا  م د،غل دعلی دسکالرز )محمد دنییا(کے 

  د۔ (کے ہیںدسرور

۔ اس کے د دہوسکی دنہیں درسائی دکے تراجم تک راقم الحروف کی دیدہلو دتخان اور مرزا حیر دسے عبدالحکیمد دمندرجہ بالا تراجم میںد

 دمیںد دلاقباد  ِمد سے راقم الحروف نے تصانیف تر مشہور تراجم کی ددہدیاشائع ہونے والے زعلاوہ مندرجہ بالا تمام تراجم اور عصر ِ حاضر تک 

 ۔  ہیںد اور جو شواہد ملے وہ سپردِ قلم کیے کوشش کی پرکھنے کی رتراجم کے ماخٓذ کا کھوج لگنے اور ان کا معیا ییزنگرا مقدسہ کے تِدیاآ

اور قادد ادبی دکا علمی دتراجم دییزسکالرز کے انگر دنییامسلم سکالرز  کاد دمسلم مستشرقین دہے۔ غیر داچھا نہیں ددہدیاز دردمعیا دو   کے تراجم 

۔ہیںد دحائل کی درکاوٹیں میں اور قرآن فہمی کا مظاہرہ کید مد سے اسلام دشمنی کی مگر انہوں نے حاشیتو اچھا ہے  رمعیا نیلسا

(29)

 

مطالعہ سے واضح ہوتا ہے کہ  دیو تنقی دتراجم کے تحقیقی دییزگئے انگر دیےکے د دتیاآ دقرآنی دنثر میں دییزانگر دعلامہ اقبال کید

کا  داستعمال تھا۔ کسی دیرِکے پہلے عشرے سے علامہ اقبال کے زد دیصد دیںدن بیسوترجمہ ِ قرآ دییزانگر دکاد دیلدسکالر راڈود دیزانگر مسلم سکالر 

ز دآنے کی دنہ دمعتبر ترجمہ میسر ا دیلترراڈود ددہدیاوجہ سے علامہ نے  کے د دجارج سیل دکے ترجمہ کے لیے دتیاآ دیککے ترجمہ پر اور چند 

 ۔دترجمہ پر انحصار کید

 بھی میں ”Reconstruction of Religious Thought in Islam“خطبات  دییز زمانہ انگررِدمشہود کے علامہ اقبالد

 John Medows)یلراڈود دوزمستشرق جان می دیزدسب تراجم انگر دیہد۔ د دگئے ہیںد دیےدتراجم د دییزکے انگر دتدیاآ دقرآنی دبہت سی

Rodwell)اور ان خطبات کے د دہاشمی دینلداد دڈاکٹر رفید دفیسرپرو دمحقق د اقبال کے ِ، تصانیف دشیخ دسعیدمحمد دمگر ان کے مون د دکے ہیںد د

 ۔  کی دنہیں نشاندہی کوئی صحتِ متن کے بارے میں دکے تراجم ، ان کے حالہ جات اور ان کی تیاآ نے ان قرآنی مترجمی

 دپرکھ لیاد دانہیں دقتدو تےتھا کہ اُن کے تراجمِ قرآن سے استفادہ کر دینظر ضرورد دکے پیشِ اسلام دشمنید دکی داور جارج سیلد دیلراڈودد

ب کتادتبصرہ د دیرِجاتا مگر ز دیادکر کے درس ترجمہ دے د دنشاندہی دتو اس کیدفرق نظر آتا د دکہیں دمتن کے لحاظ سے ترجمہ میں داور عربی دجاتا

“Speeches, Writings & Statements of Iqbal”دخطبات د دییزداور انگر د “Reconstruction of Religious 

Thought in Islam”ا دییزانگر دگئے دیےد دمیں د ان کے حالہ جات سے معلوم ہوتا ہے کہ اس ضمن میںتراجم  خاطر خواہ د دور 

 ۔ د گئی کی نہیں طاحتید

۔ اس  دشائع ہوچکے ہیںد دیشنیڈا دچھ دء میں د۲۰۱۵،اور د۲۰۰۹ء، د۱۹۹۵ء، د۱۹۷۷ء، د۱۹۴۸ء، د۱۹۴۴ دتبصرہ کتاب کے بالترتیب دیرِزد
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شائع ہوا د دیشنیڈاس کا دوسرا اد دء میں د۲۰۱۵شائع ہوا اور د دء میں۱۹۹۹‘‘ دناتاور بیاد دیںیرتحر د،یںیرکتاب کا اردو ترجمہ ’’ علامہ اقبال : تقرد

 دبیدو ا سال کا علمی د۱۶ یباًتک ( قر۲۰۱۵ء تا ۱۹۹۹)                                                                           سال کا اور اس کا اردو ترجمہ  ۷۱ یباًء تک ( قر۲۰۱۵ء تا ۱۹۴۴تبصرہ کتاب )  یرِ۔ز

 ۔  سفر طے کر چکے ہیںد

 نہیں دو تصحیح دنشاندہی دکیاغلط د دو حالہ جاتی دمتنیقرآن حکیم سے متعلقہ دجود دمو دان کتابوں میںد دجوو باعرصہ گزرنے کے دیلاتنا طود

اور اس کے د دیرِدز دکہہے د دیدنظر ضرور د داصلاح طلب امور کے پیش دیگرکردہ د دنبیا دیکد۔ ان مذکورہ اغلط اور چند اہو سکی تبصرہ کتاب 

 د پر مبنیرنقلجائے اور ان کتب کو نقل د دیاسر انجام د دیضہنو کا فر د ِیناور تدو دتصحیح دکی دن اکا محنت ، خلوص اور توجہ سے جائزہ لے کر دترجمہ

 جائے ۔  شائع کید اغلط سے پاک کرکے مفادِ عامہ میں

اور ان کے تراجم کے ناشر دتصانیفِد ادارہ ثقافِ اسلامیہ دمیل اکیڈدقباا دخصوصاً دیناقبال   اقبال اور 
ِ
حضرات د دیکٹرکے ڈائر د، بزم

کے متن کے مطابق درس د دتراجم کو قرآن حکیم دییزدکے انگر دتیاآ دگئے قرآنی دیےد دو تراجم میں دہے کہ ان تصانیفس دلتما اسے

 دنظر مقالہ میںد دیرِراقم الحروف نے زد دمیں د۔  اس ضمن دیںجات کے ساتھ دوبار ہ شائع کرد دحالہ دسکرکے ، اصل متن ،ترجمہ اور درد

 جا سکتا ہے۔د یاسرانجام د کا عمل بآسانی مد سے اصلاح کی  اس ۔ہےد یدکر د نشاندہی امور کی یتمام ضرورد

و انگر دعلامہ اقبال کید اور نہا دینتدو دنثر کی دییزاردو  د دیتکا کام بہت مشکل   دکے لیےد  دینےمحنت طلب کام ہے۔ اسے سرانجام 

ز کی دہددیابہت  ا دتضرورت ہے۔اقبالیا دوسائل  وابستہ  ادارے جنہیں دیسےسے  اور  رہید دئل مہیاوساد دیرودضر دحکومت دافراد  ہے د دکر 

دد دیہ دانہیں ‘اور’’کلیا دتداغلط سے مبرا’’کلیا د۔چاہیےد دیناکام ضرور سرانجام  اردو‘  اقبال  انگر  دتدنثرِ  اقبال   دیتدنہا دینتدو دکی د‘ییزنثرِ 

 نثرِد د دوالینظر راقم الحروف نے اب تک مون اور طبع ہونے د دضرورت اور تقاضوں کے پیشِ دکی دکام دو ادبی دہے۔ اس اہم علمی دیضرور

 تصحیح اغلط کی غفلت سے در آنے والی و ادبی مانہ علمیتا کہ اس مجر ہیںد کیے جائزہ لے کر مطالعات پیش یو تنقی کا تحقیقی ییزاقبال انگر

 جا سکے۔د یاآگے بڑھا کوکے کام  دینتدو نسخوں کی دیرجا سکے اور معیا کی
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ردکا معیاد کے ترجمے دتیاآد قرآنی خطبات میں ییزداقبال کے انگر
2

 

 جائزہ (د یتنقیو د ) تحقیقی

 

Abstract : 

 “The Reconstruction of Religious Thought in Islam” is a well-known book of 

Allama Mohammad Iqbal. Its first edition was published in 1930 from Lahore and 

the second edition was published in 1934 from London. Since then, its several 

editions have been published by different publishers at national and international 

levels. Its edited and annotated edition was published in 1986 by Islamic Culture 

Centre and Iqbal Academy, Lahore. This research study reveals that the English 

translation of verses given in all editions of this book contains errors. It is dire need 

of time to edit and print its standard copy.” 

Keywords : 

"Translations of the Holy Quran”, “The Reconstruction of Religious Thought in 

Islam”, “Allama Muhammad Iqbal”, “John Medows Rodwell”, “Iqbal and Rodwell's 

Translation of the Quran” 

 

انگر  چھ  کے  اقبال  محمد  کتاب د دخطبات ییزعلامہ   Six Lectures on the Reconstruction of“پر مشتمل 

 ”Islam in Religious Thought۱۹۳۰۔  کید ئعورکس، لاہور نے شا دٹ پرنٹنگکپور آرد ء میں

(1)

 

 ء کو وہیںد۱۹۳۲ جو دلہ لکھاسے مقا دکے عنوان د”?Is Religious Possible“ دانگلستان میں دء میں۱۹۳۲علامہ محمد اقبال نے د

 درسٹیدنیویوآکسفورڈ دمیں د دء د۱۹۳۴ د کوانگریزی خطبات کے اس مجموعہ د،پر شامل کرکےطور دکے د دخطبےد یں۔ اس مقالے کو ساتوپڑھا گیا

۔ کید ئعشاانگلستان نے  یسپر

(2)

  د

ان کے  گئے۔ دلے لکھےاور مقا دبیںکتاد دبہت سی دکے لیے دو تسہیل داور تفہیم دیدو ترد دتائید درجات کیکے مندخطبات دان د

 ۔دئےشائع ہودتراجم د مختلف زبانوں میں کیدنیا

سے  دلاتخیاکے  ںئنس دانوں اور فلسفیوزائد علما، حکما،فقہا،ساسے سو د دھیدعلامہ اقبال نے مشرق و مغرب کے ڈ دخطبات میںد

 داکثر مقاماتد انہوں نے انِ خطبات میں ۔ہے موقف کو واضح کید ف کرتے ہوئے اپنےاختلا یااتفاق د یجزو یا اور ان سے کلی دہ کیداستفا

کا د دتیاآ د۱۶۴ دیباًقر دں نے ان خطبات میںنہوح ااس طر۔ د دگئے حالہ جات نامکمل ہیںد دیےمگر بعض مقامات پر د دہیںد دیےدپر حالے د

حالے کے د کسی بغیر ں نےنہوا یا یاد ہے مگر حالہ نہیں تو کیدذکر کا  تیامات پر انہوں نے آ مقابعضہے۔  یاترجمہ د ییزالگ سے انگر

آ دیا دیتآ دکسی الفاظ میں دتیاچند  اپنے  د دکا  کا دخطبادان دہے۔ د دیامفہوم  کی د دیزدنیا دیرنذ دسیدت  ترجمہ ددار دہوادکا  جدید د دو  تِ دالٰہید"تشکیل 

 
ے ،سےسی د دیایچ اکے جامعہ پشاورد، داردو شعبہیہ ریسرچ پیپر  2

ل
 
ج
م

 ئع ہوا۔شاپر  ۱۶۲ تا۱۴۵ تکے صفحا ء۲۰۱۹ خزاںد، ۴۱شمارہ ، خیاباند منظور شدہ 
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، د دء میں۱۹۵۸ د داسلامیہ"  دحالے سے مذکورہ بالا وضاحت طلب امورد دت کےخطبا دں نے د۔ اس میں انہوکیدئع دشا دنےلاہور دبزم اقبال 

 ۔د رہ گئیں دمگر پھر بعض الجھنیں فراہم کی ماتخاطر خواہ معلو کے بارے میں

سیدد سید دڈاکٹر  اللہ نے  ہوئے دکے دیزنیا دیرنذ دعبد  بڑھاتے  آگے  کو  کی دکام  ، د دخطبات  اصطلاحات  دقیق دمیں دنامشکل   مذکور 

اداو دبہتر تفہیمد دو تصورات کی دتیانظر اقباد ِدینماہر دبہتر تعارف کے لیے دیددو اشخاص کے مز دمعلار  ء ۱۹۷۷سے مقالات لکھوا کر د دتلیا 

 ۔  کے حامل ہیںد یتدافا دہدیاتمام مقالے بہت ز دملشا اس مجموعہ میں۔ شائع کیے متعلقات ِ خطبات ِ اقبال‘‘ کے نام سے ’’میں

و لہ جات داور حاکی د دینتدو دان خطبات کی دء میں۱۹۸۶ دنے دشیخ دسعید دیماہ ابرگورنمنٹ کالج لاہو رکے سابق سرد، د دشعبہ فلسفہد

 دیدضرورد دکے بارے میں دنیفاور کتب و تصاد دتیاعلماء و حکمااور فلاسفہ ‘ ان کے افکار و نظر دو مشرقی دمذکور مغربی دخطبات میں دمیں دحاشی

 ۔ د فراہم کی تمعلوما

 د۳۲۳تا د د۳۱۷کے صفحہ د دمطالعہ ‘‘د دیو تنقی دقبال کا تحقیقیا د ِنیف’’ تصااپنے پی ایچ ڈی کے مقالہ دنے د دشمیہا دینالد د رفیدکٹرادڈ دپروفیسرد

انگرپر د اقبال کے  کی دیدیزعلامہ  اور د۱۹۶۸ء، د۱۹۶۵ء، د۱۹۶۰ء، د۱۹۵۴ء،۱۹۴۴ء،۱۹۳۴ د،ء۱۹۳۰ دخطبات   داشاعتوں میںد دکی دء۱۹۷۱ء 

متنی قرآنی دموجود  اور  جاد داغلط  کی دکی دتحالہ  دوسرےکی دنشاندہید داغلط  اپنے مقالہ کے  انہوں نے  اور د۲۰۰۱مطبوعہ د دیشنیڈا د۔  ء 

میں۲۰۱۰ دعہمطبود دیشنیڈدا دےتیسر سعید دپروفیسر دء   Reconstruction of Religious Thought in“ کے دشیخ دمحمد 

Islam”نو  ِینتدو دکی دتصانیف دیمستقل نثر دل کیقبااکہ د دکی دپیش دیزنہوں نے تجوا د۔ دیادنسخہ قرار د دو مثلی دیرکو معیا دیشنیڈکے مرتبہ ا 

 داور کتابوں کے حالےد دل نے ج مصنفین۔ اقباجائے دیدتوجہ د دخصوصی دمتن پر د۔ تصحیحِ دجائیں دکیے دشائع دیشنیڈاد دیدن کے جدکے بعد ا

۔ علامہ اقبال نے ’’ عل درہ گئی دتو نہیں دغلطی دکوئی دمیںحالے د دیانقلِ اقتباس د د کہیںجائے کہ دیکھادد دمیں دروشنی دصل کتابوں کیا د، دہیںد دیےد

اردو کتب و مخطوطات سے بعض د دیا دسیفار، د دعربی دیگرد دیا دیثقرآن وحدد دمیں دتصانیفد دییزور انگرں سے اکتابود دییزانگر د‘‘ میںدالاقتصاد د

 دیہد دسےطرف د دجائے اور مرتب کی دکید ددرجد دان کا اصل متن بھی  پہلے۔ متعلقہ مقام پر تراجم سےہیںد د نقل کیےرتِ تراجماقتباسات بصد

۔  ئے گئے ہیںدھابڑ میں جائے کہ اصل عبارت و اقتباسات بعد یدصراحت کرد

(3)د

  د

 کید”Reconstruction of Religious Thought in Islam“محنت سے در داودجہ دتو دیتنے نہا دشیخ دمحمد سعید دپروفیسرد

،جرمن ، د دسے متعلقہ اصل عربیسات داقتبا میں دیے گئے ت دخطبادنے دانہوں ہے۔ یاسرانجام د یضہکا فر دو تحشید اور تصحیح دو تالید ینتدو

 ینڈٹربر د( میں۳۰تاد۲۹وم ) ص دخطبہ دہے۔ دکی دبھید دتصحیح دکیدالوں دبعض حد د۔ انہوں نےہیںد ددرج کیے دمیںد دحاشین دمتو داور ترکی دفارسی

ا دگیا دیااقتباس د دیکرسل کا ا  ن، ولڈن کا رکا بیا درسل کا نہیںس داقتبا دیہکہ د دکی دنشاندہی دکے بعد اس امر کی دنے تحقیق دشیخ دسعید دیمہے۔ 

۔ہے  ہوئے کہیتےکرد دبات رسل پر تنقی یہہے اور اس نے 

(4)

   

 :  لکھتے ہیںدکی نہایت گراں قدر خدمات کے اعتراف میں   مرتب د، فاضل ہاشمی دینالد ڈاکٹر رفید پروفیسرد

، اگر د دصفحات ہیں47صرف د دیہکو د دکہنے دکم ہے۔ ، دجائے دیددر داد دجس قد دکید داور تلاش و تحقیقد دہیمحنت و جانکاد د کیدتب…جناب مر د’’

، اپنیار سے قطع نظرمقد، د دصفحے دیہکے د د، مگر گنتی دصفحات بن جاتے ہیں52تو د دجائیں دشامل کرلیےد دکے صفحے بھی دیےاشار دقرآنی  د 

د دکی دکی دمیں د۔ فاضل مرتب نے اس ضمن دہیں دیدرت پر بھار وں صفحاداد، بلکہ ہز دوںدکے اعتبار سے سینکڑ دقدرو قیمت
ھ

ھک

ک

 د
ی
 

 

 د، دئیاٹھا دڑ
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‘‘ ۔ہوسکتا ہے کے بعد ہی یکھنےکام کو د معمولی س کا اندازہ ، اس غیرا

(5)

  د

بجا  دکوکا وش  دو ادبی دگراں قدر علمی دیتنہا داسی دکی دشیخ سعید دیممرتب ا فاضلنے د دہاشمی ینالدد د رفیداکٹرڈ دفاضل محقق ، پروفیسر

 دیدضرورد یتدنہاد تحقیقد دتراجم کے سلسلہ میںد گئےد یےددد کےد دتدیادآد قرآنید خطبات میںد یدیزدانگردہے۔ تاہم ، دکید دپیش تحسینطور پر خراج د

فاضل مرتب دطرد د۔اسدتھد رفیداکٹردڈد دفیسردپرود"داور د دشیخد دسعیدد دمحمدد"دف،  کے د دیدیزدانگرد دسمید" د دہاشمید دیندالدد د  ناقددخطبات  ، دینددیگر 

 ۔ د دہوسکیدنہ دتوجہ د دبھید دکید دسے کسید دمیںد دیندمبصد داورد دمترجمید

 دپرد" کے موضوعات دخطبات د دییزعلامہ اقبال کے انگر"اور د د"اور قرآند دلداقبا" دوف نےدالحر دراقم دلیےدکے دتحقیق د دکی دامراس دد

 دتدیاآ دقرآنی دخطبات میں۔ مگر اس سوال کا جواب نہ ملا کہ دئزہ لیابغور جاد د۔ ان خطبات کے تراجم کا بھی د مطالعہ کیدکادانتقادات د دلکھے گئےد

اقبالتراجم د دییزنگرا ددیے گئےکے د ہیںدکے دعلامہ  اپنے  میں ددورانِ تحقیق۔ د دہیںد دکے داور مترجم دکسی دیا د  انگر دیہکہ د دیاآ دعل   دیزدتراجم 

ا دکے ہیںدJohn Medows Rodwell“ د”مستشرق ن دتخطبا دییزنگر۔ 
ِ
مو اقبالیاد د، تصانیف د"شیخ دمحمد سعید د"کے  اور   دتیداقبال 

کے د تدیاآ توجہ ان قرآنی کی، مترجمی اور مبصین  ینقدناداور ان خطبات کے " ہاشمید ینلدا ڈاکٹر رفید پروفیسر"ادب کے نامور محقق 

 ۔ د دطرف مبذول نہ ہوئی صحتِ متن کی داصل مترجم ، اور اس ترجمہ کی

ھنے پڑ د”Iqbal and Rodwell's Translation of the Quran“مقالہ د دکا تحقیقی دیددوجا دیق، ڈاکٹر صد د تحقیق ِدوراند

 دکس کا ہےدترجمہ  ییزانگرد گیا یادکا د تیاآ قرآنی خطبات میں دییزکہ علامہ اقبال کے انگر ہوئیجستجو  دطرح انہیں وف کیالحرقم کو ملا۔ راد

 ہے۔ دکا  یلوداڈر یماجے  دترجمہ یہکہ  کید فیا۔ انہوں نے درد

سعید د انگر دشیخ دمحمد  کید دییزنے  حاشی د"میںBibliography" دخطبات  و  جات  ثد دکیے داستعمال دمیں دحالہ  مآخذ د دینوگئے 

“Secondary Works and Articles Referred to in Notes and Text”راڈود عنوان کے تح  کے د دیلکے 

 ہے۔د کا ذکر کیدجمے تر

ل د یمید دیندڈاکٹر ا کے ڈاکٹر عبد اللہ چغتائید
م

 

ش

ہے کہ علامہ اقبال د سے پتہ چلتا د(ء د۱۹۶۱بر داکتو/۱۹ دلکھے گئے مکتوب )محررہ نامکے د

ڈاکٹر  دد پرمکتوب کی بنیاکرتے تھے۔ اس د داستفادہ کید دبھی سے دحکیم دنِداترجمہ ٔ قر دییزانگر دکے دیلوداڈر دیمکے علاوہ عموماً جے ا دحکیمقرآن د

ل لکھتی یمید ینا
م

 

ش

  : ہیںد 

"Besides the text, he used generally the translation by J.M Rodwell 

(1861) which was always on his right hand though he might use in 

this respect any book which was early available to him and rightly 

served his purposes.” (6) 

استعمال کرتے تھے جو  ء( کو بھی۱۸۶۱عہ ( ترجمہ ) مطبود یدیز) انگر دکے یلدودراڈ یمعموماً جے ا ہدکے( متن کے علاوہ و حکیم)قرآن ’’

 دکو صحیحد دتیاضرورد دن کیر ااو دآنے والی دمیسر دنیدسابآ دبھی دکوئی دوہ اس ضمن میںطرف پڑا ہوتا تھا اگرچہ د دکیدتھ دہا دان کے دائیں دہمیشہ

 تھے۔‘‘ د کتاب استعمال کرسکتے کی ترجمہ والی را کرنےطورپر پو

ترجمہ کے مآخذ کا د یدیزدانگردکے د دتدیادآد دکہ وہ قرآنید با ت شامل تھد دیہد دمیںد دکے دائرہ تحقیقد شمیدہاد دیندالدد دفیداورڈاکٹر رد شیخد دمحمد سعیدد دد

 د۔د دمگر ایسا نہ ہو سکاد دکرتےد دیقدتصد دکید ددرستگد د متن کیدسراغ لگتے اور اس کےد

(د7)د

  د
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 چاہیے جانی دکی یقتص کید درستگد خذ کا پتہ چلا کرمتن کیکے ما ترجمہ ییزکے انگر تیاآ دکہ قرآنی بجا ہے کہاکا  یدجاو یق صدکٹرادڈد

 ۔ دتھ

اپنے دیدجاود دیقڈاکٹر صدد و موازنہ کےمیں دلہ دمقا دنے  انگر دیلراڈود دلیے دتقابل  اور د۱۹۰۹مطبوعہ د دجمہتر دییزکے  سے  دء د۱۹۹۴ء 

انہوں د۔ دہیںددیےتراجم د دییزکے انگر دتیاآ دآنیسے قر د"Reconstruction of Religious Thought in Islam"اور

متون د دانگریزید دنا مکمل رہی۔ تاہم، دیے گئے د تحقیقجس وجہ سے ان کی دنے اس ترجمہ کا عربی متن سے تقابل و موازنہ پیش نہیں کید

 دکید دحروفد د بڑےدر چھوٹدوداد اوقاف دمقامات پر رموزِد دیکد،چند اد دمیںد دتدیادترآد ددہدیادعلامہ اقبال نے زدضح ہوتاہے کہ دواد دکے موازنہ سےد

 ۔  دہےد ددیادترجمہ د دیہدکے ساتھ د دںدیلیودتبدد

 داردو ترجمہد داور دمتن دکا عربی دتیاآ دنیقرآ دحث ‘‘ میںر مبداو دحالے دنیقرآ دکتاب ’’ خطبات ِ اقبال میں دمسعود احمد خان نے اپنید

 تفسیر دکی دتیا( سے ان آ دہم،وغیرد د"عثمانی دن" ،" تفسیرالقرآن" ، "تدبرالقرآد دء) "معارف القرآن" ،" ضیا دچند تفاسی داردو کی دے کرد

نے انہوں د دہی داور نہرکھا د دنظر نہیں دپیشِکو د مفہوم دترجمہ کے دییزگئے انگر دیےکے د دتیاآ دقرآنی دنے خطبات میں دںہے ۔ انہو دیدد

ت خطبا دں نےانہو۔ د دکوشش کید دپرکھنے کی درکرنے اور ترجمہ کا معیا دفیاف دردموافقت و اختلا دکےسے موازنہ کر دمتن دکا عربی دجمہتر

 دو ترجمہ اور مختصدردد، ادمتن د دبیدکا عرد دتدیاد۔ انہوں نے خطبات سے چند اقتباسات ، متعلقہ آد دیاسے حالہ جات لے کر اپنا کام آگے بڑھا

۔د دکید دمحاکم قائم نہیںد دقبول کے بعددو د دخذداد دمواد سےد دسد ادہے مگرد دیدتو دد تفسیرد دسید

(د8)د

 

کید نہا دشیخ دسعید دمحمد دپروفیسر د میںکے سلسلہ دو تصحیح دینتدو دخطبات  د دیتدنے  انجام  سر  نہوں نے دا۔دہیںد دیدگراں قدر خدمت 

 درد، لاہود دمیاکیڈدل دقبادا دہور اورلاد د، اسلامیہثقافِ دادارہد۔یاسرانجام دد دیضہکا فر دتحشید داور دمتن دو تصحیحِ دیندمحنت اور کوشش سے تدو دیتنہا

کا مون کردہ یہ نسخہمحمد سعید شیخمیں  د دء د۱۹۸۶نے د ا دخطباتِ اقبال۔ دشائع کید د  اور آکسفورڈ ا۱۹۳۰) مطبوعہ دیشنیڈدکے پہلے   دیشندیڈء( 

 لہدنے تمام حاد دشیخ دمحمد سعیدتھے۔محترم د د نہیںجات درس دلہاحد د۱۹سے د دمیں د۲۴گئے د دیےدکے د دتدیاآ دقرآنی د(میںء۱۹۳۴)مطبوعہ د

 ۔ یےددکر جات درس 

(د9)

 

ترجمہ مع حالہ جات کے د دگیاد دیادکا دد دتدیادآد دقرآنید دمیںد دیشندیڈد اداقبال کے پہلےد د کہ خطباتِدمطالعہ و جائزہ سے واضح ہوتا ہےد دتقابلدد

 دترجمہ چندد دیہدبغیرد دجائزہ لیےد دیدو تنقید د خواہ تحقیقیدطردخاد دنے بھید دشیخد د سعیددتھا۔محمدد دگیاد دیادے دد دمیں دیشندیڈدکے آکسفورڈ اد دیلیدتبدد دکسی دبغیرد

 ۔د دیادساتھ دے دد دکےد دںدیلیودتبدد

 داوردعربی متن کے ساتھ تقابل و موازنہ کر کےد تراجم کا  انگریزید  اوردنادماخذ کی نشاندہی کردکےد تدیادآد قرآنید  طرحد حالہ جات کی دد

نے د دشیخد دمحمد سعیدد د۔مگر، پروفیسردتھاد دیدضرورد دبھید دینادم ددسرانجاد  داہم کامد دیتدمتن کا نہاد دو تصحیحِد دیندجائزہ لے کرتدود"د دیدو تنقید دتحقیقید"دان کاد

 ۔دکید دنہیںد دنشاندہید دکید دو بیشید دموجود کمید داور اس میںد دکید دنہیںد دمتعیند دردکا معیاد د، اسد کی نشاندہی نہیں کی دکے ماخذد دجمہدترد

اقبالیا د اور دلادمقا، د دتصانیف دکی دہاشمی دینالدد دڈاکٹر رفید دپروفیسر دتمحقق ِ  ) "تصانیفِت  " مطالعہ دو توضیحی داقبال کا تحقیقی دتبصرات 

 تادب" ، "اقبالیا تیء کا اقبالیا۱۹۸۶" ، "بدددا تیء کا اقبالیا۱۹۸۵خطبات "، " ییزل کے انگر" ، "علامہ اقبادیہو تجز : تفہیم تاقبالیاد،"

پر د داہم پہلو دقبال کے اسدخطبات ِ اد دییزانگر دمیں دء" (د۲۰۰۸۔دء د۱۹۴۷ادب د دتیاقبالیا دء "، "پاکستان میں۱۹۸۹ء تا د۱۹۸۷سال د دکے تین
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 ۔دکی توجہ نہیں نے یناور ناقد د، شارحین ل کے مترجمیت ِ اقبادخطبا دییزطرف انگر د۔ اس امر کی گیاکید نہیں پیش دتبصرہ ونقد

اد پر د موشامل داغلط ، خطبات اور اس میں دیلدرج ذد دبھی د(میںد دیہاشارد د") قرآنیQuranic Indexخطبات کے " دییزانگرد

 :د ہیںد  کرتیکا تقاضا  ثنینظر

Reference Page# (Incorrect) Page# (Correct) Page# of Index 

2282:  134 135 246 

7:10 66 67 247 

10:61 107-08 108 247 

35:1 9,55(III 16)(V 22) 8, 55(III 16), (V22) 249 

53:1-18 17 16-17 250 

58:71 07-08 107-108 250 

 وہ دہے جبکہ دگئی دیدپر د134کتاب کے صفحہ د دیہہے کہ د د گیالکھا دے میںرکے با228 دیتآد د کیبقر دہپر سورد246کے صفحہ د دیکسنڈاد

 ۔اغلط موجود ہیںد یگرد میں یکسطرح مندرجہ بالا جدول کے مطابق انڈ پر موجود ہے۔ اسی135بجائے صفحہ   کےصفحہ اس

 داداور تیسر ء میں۱۸۷۶ یشنیڈدوسرا ا ا تھا ۔ اس کاد ہوشائعد ء میں۱۸۶۱بار  پہلی جمہتر ییزکا انگرد دکا قرآن حکیم یلودراڈ وزجان مید

ا۱۹۰۹۔ دا تھا دئع ہودشا دء میں۱۹۰۹ دیشنیڈا کا  اور د۱۹۲۶ء،۱۹۲۴ء، د۱۹۲۱ء، د۱۹۱۸ء، د۱۹۱۵ء، د۱۹۱۳، د دء۱۹۱۱ء کے علاوہ د۱۹۰۹، د دیشنیڈء  ء 

 ۔ د شائع ہوا ء میں۱۹۹۴ یشنیڈدا ںااور پانچو ء میں۱۹۹۲ یشنیڈد۔ اس کا چوتھا ا اشائع ہو ء  میں۱۹۲۹

 ہے۔ کا ذکر کید یشنیڈء کے ا۱۹۴۸ آن کے ٔ قرترجمہ ییز‘ کے انگر یلودمآخذ کے تح ’ راڈ یثنو نے دشیخ سعید محمد دپروفیسرد

 :د پر لکھتے ہیںد236صفحہ  ہدو

 "Rodwell, J.M. (Tr), The Koran (1876), London, 1948." 

کے د دتحقیقد داور راقم الحروف کید دیددودجاد دیقدصدد د محمددکٹردڈاد۔ د دگیا دکید دنہیںذکر د دپبلشرکا بھی دس میں۔ ا دحالہ درس نہیں دگیا دیاان کا دد

کا دمطابق اس ترد و حاشید دشیخد دمحمد سعیدد دپروفیسرد داورد دہوا تھاد دشائع نہیںد دیشندیڈداد دکوئید دء میںد۱۹۴۸جمہ  اس د دبھی دکہیںد دمیں دنے حالہ جات 

 ۔دہےدیادلہ ددادحد دئیدکود دسےد داور نہ ہے اس میںد دکید دترجمہ کا ذکر نہیںد

کے  دتیاآ دقرآنی دمیں دیشنیڈا ددہدمون کرکے د دشیخ داور محمد سعید دیشنیڈرڈ اکسفو،آ دیشنیڈپہلے ا دجمہ ، خطبات کےتر دکے دیلراڈودد

ا دتقابل دگئے ترجمہ کے دیےد  دہے۔د دگیا دیاکے ساتھ د دںیلیوتبدد دالفاظ کی دکا ترجمہ کئی دیلراڈود دمیں دیشنیڈدجائزہ سے واضح ہوتا ہے کہ پہلے 

چند دف دصر دمیں دترجمہ دنے اس دشیخ د۔محمد سعیدگیا دیادے د دبھی دمیں دیشنیڈدڈ ارآکسفو دکے دیلیتبد دکسی دبغیر دجمہتر دگیا دیاد دمیں دیشنیڈ اپہلے

 ہے۔د یادد ہی یسےکے و دیلیتبد دکسی ترجمہ بغیر اور باقی ہیںد کی ںیلیامقامات پر کچھ تبد یکا

دد دتدیادآد دبعض مقامات پر قرآنید دمیںد دتدخطباد دیدیزدجائزہ سے پتہ چلتا ہے کہ انگرد دیدو تنقید دتحقیقیدد کے د دمتند دنیدآد قردجمہدترد دگیاد دیادکا 

جو کہ ان د داغلط موجود ہیںد دنسخوں میںد دعہداغلط نہ ہوں مگر مطبود دیہد دنسخوں میںد د قلمدت کےدخطباد دیدیزدہے۔ہو سکتا ہے انگرد دمطابق نہیںد

 ۔دہیںد دجا رہید دبڑھتد دمیںد دجمدادترد دلوںدشائع ہونے واد دمختلف نسخوں اور مختلف زبانوں میںد دالےدخطبات کے شائع ہونے ود

و د دیندتدود دمگر اب تک ان کید دہیںد دشائع ہو رہےد دبرس سے مکررد د۸۸ دیباًدکہ خطباتِ اقبال قرد د ہےد ہوتادضحداد سے ودئدمندرجہ بالا حقدد

ہے د دیدوردضرد۔  دت ہےدضرورد کید تصحیحد اور ان کید تحقیقد یددن کے متن پر مزدجا سکا۔ اد یاددد احسن طور پر سر انجام نہیںد یضہدکا  فرد داور تحشید تصحیحد
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 دو ادبید دکا علمید دکے اندنہ کرد موازدمتن سےد دمشتمل متون کا اصل متون اور عربید پر دترجمہد دیدیزدانگرد دگئےد دیےدکے دد دتدیادآد دنیدقرآد دکہ ان میںد

 جائے۔د دکید دنشاندہید دنظر آئے اس کید دبیشید دکمید دجائے اور جہاں کہیںد دکید دمتعیند دردمعیاد

 یلددرج ذ د میںضمن دور اسا دہے دکید دیرمقالہ تحر دتحقیقی دیہوف نے دالحر داقمر دنظر دکے پیش دضرورت و اہمیت دکام کی دو ادبی داس علمید

 ہے:د کید راختید یقہطر

اجم دمتن کے ساتھ ان تر ماخذ اورعربی یددہے اور بنیا دکی نشاندہی گئے تراجم کے اصل ماخذ کی یےکے دد تیاآ قرآنی خطبات میںد۔ ۱

 ہے۔د کرکے محاکم قائم کید کا تقابل و موازنہ پیش

 دمیہمذاہب اسلا دہے۔ بعض مقامات پر مختلف دگیا دیاکا ترجمہ د دیدردلقااد د طاہراکٹردڈ دسہولت کے لیےد دکی دمتن کے ساتھ قارئیند دبیعر د۔د۲

( کے اردو دسلفی دیاور عبدالسلام بھٹو دنجفد دمحمد حسین د،یطاہر القادرد د،ڈاکٹریدمولانا مودود د،یہرلندعلما ء )فتح محمد جا دجید دیگرکے د

 ۔دہیںد گئے یےدد تراجم بھی

میں دییزانگرد۔د۳ د دتیاآ دقرآنی دخطبات  انگر دیےکے  جائزہ لیتےمتن کےدجمہتر دییزگئے  کا  راڈود د  انگر دیلوقت  ترجمہ  دییزکے 

 ۔دہےد گیاکوم نظر رکھا دیشنیڈدء کے ا۱۹۹۴ء اور۱۹۲۹عہاشاعت مطبود ، اس کی یشنیڈء کا ا۱۹۰۹کاد

 ہے۔د وف نے کیدالحرد اقمر  ترجمہ کا اردو ترجمہ ییزگئے انگرد یےکے د تیاآ خطبات میں د۔د۴

کے د دییزانگرد۔۵ اپہلےدخطبات  راڈود ددہدیاز دء( میں۱۹۳۰عہ)مطبود دیشنیڈد  پر  کچھ دتر دکاد دیلتر مقامات  د دںدیلیوتبدجمہ   دگیاد دیاکے ساتھ 

ا دیلیخاص تبد دکسی دترجمہ بغیر دیہی دہے۔بعد میں ، محمدسعیدد۱۹۳۴)مطبوعہ د دیشنیڈکے آکسفورڈ   دیشندیڈا دمون کردہدکے د دشیخ دء( 

 دکرہ قابلِ ذکر اہم اشاعتوں کے صفحات کے نمبرمتد دمیں دتالہ جاحد دہے۔د دگیا دیاد دمیں دںتمام اشاعتود دیگراور د د(ء۱۹۸۶ د)مطبوعہ

د ان(Italics)الفاظ د دترچھے۔ دہیںد دگئے دیےدے  د دنشاندہی دکی دںیلیوتبد دسے  ہی دگئی دیدکر  ساتھ  کے د دتیادآ دہے۔اس کے 

 ہے۔د دگئی یددکر  بھی نشاندہی ترجمہ کے اصلاح طلب حصوں کی ییزانگر

 دکید دیز تجودرس ترجمہ دورا دکی دنشاندہی درقم الحروف نے اس کی دیاآ دنظر دفرق دکہیںجہاں د دترجمہ میں دییزانگر دکے دتیاآ دقرآنی د۔د۶

 ہے۔د

 تجرب"( میںد د"عل اور مذہبید")Knowledge and Religious Experienceخطبے " دییز انگرعلامہ اقبال نے پہلےد

 دیاکاد دتیاان آ دترجمہ، خطبے میںو دردا دکاد دند، ا دتدیاآ دیکسے صرف چند ا دہے۔بطور مثل ان میں دیادد دترجمہکا د دتیاآ د۶۳ دکی دقرآن حکیم

 خدمت ہے۔ د دترجمہ پیشِ ییزدکا انگر یلاور راڈود کا اردو ترجمہ ترجمے دییزکے انگر دتیاترجمہ، آ ییزانگر گیا
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 یددردلقاداد دکٹر طاہردترجمہ از ڈاد داردو

 ( رہنمائیدی)بڑ دوالوں کے لیےد دتدعقل و بصیر دہے، اور بے شک اس میںد ( پلٹتا رہتادوسرے کے اوپرد دیک"اور اللہ رات اور دن کو )ا

 [د24:44"  النور ] oہے

English Translation Given in the three (1930's, 1934's & 1986's) editions  

"God causeth the day and the night to take their turn. Verily in this is teaching for 
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men of insight (24:44)” (10) 

 از مقالہ نگاردترجمہ د دودددمتن کاارد دیدیزدانگرد

 ۔ د ہےدسبق دلیے اہل ِنظر لوگوں کے پر لاتا ہے ۔ بے شک اس میں دیبار اپنی دن اور رات کو اپنی تعالیٰ اللہ

English Translation Given by JM Rodwell 

"God causeth the day and the night to take their turn. Verily in this is teaching for 

men of insight  ".)11( 

ترجمہ د دییزدانگر دس لیےد۔ اہےد دیاد’دن‘ سے پہلے ’رات‘ کا ذکر آ دمتن میں دہے۔ عربی دگیا دیاکے د دیلیدتبد دکسی دکا ترجمہ بغیرد دیلراڈودد

ھاَل اور آربر دکی دیلڈودادر د۔دتھا دہیےدسے ہونا چا دترتیب دسیا دبھی

ّ

پ کت

مشہور اردو و د دیگرہے۔ دد دآتی دنظرد دغلطی دیہی دبھید دکے ترجمہ میں دیطرح 

 ہے۔د رکھا ہے اور درس ترجمہ کید لکا خیا ترتیب درات اور دن کی دنے مترجمی ی یزانگر
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 یدترجمہ ازڈاکٹر طاہر القادرد داردو

 دقطرہ نہ تھاد یکا کاد منی د(ابِتداء میں وہ )اپنی کیدoجائے گا یاڑ دچھو (کتاب کے حساب و  کار )بغیرکرتا ہے کہ اُسے بے لخیا یہن انِسا "کید

اد دجال کی دپھر وہ )رحم میںoجاتا ہے دیا( ٹپکا دجو )عورت کے رحم میں  دپھر اسُ نے )تمام جسمانید د،معلق وجود بن گیا دیکطرح جما ہوا( 

اَ

 

ض
ع
وجو د کوشکل دائیابِتد دکی دءاَ اس نے د،یادفرما دا( پید میںاس  اسی دیہپھر دo کیدرسد د(د )انہیںپھر  اس نے  ذرد دنطفہ ہی دکہ  دو د دیعہکے 

 [40-75:36] دمۃالقیا  oکہ مُردوں کو پھر سے زندہ کر دے" قادر نہیں پروہ اس بات  تو کیدo: مرد اور عورتبنائیں قسمیں

English Translation Given in the three(1930's, 1934's & 1986's) editions  

"Thinketh man that he shall be thrown away as an object of no use? Was he not a 

mere embryo? Then he became thick blood of which God formed him and fashioned 

him, and made him twain, male and female. Is not He powerful enough to quicken 

the dead? (75:36-40)” (12) 

 جمہ از مقالہ نگارددو تردردادمتن کاد دیدیزدانگرد

لو تھڑا بنا جس د دیکتھا ؟ پھر وہ اد دنہیں دجنین دیکوہ محض ا دجائے گا ؟ کید دیاد دطرح دور پھینک دکار شے کی د اسے بےانسان سمجھتا ہے کہ دکید

اَ درس کیے دیانے اُسے بنا دسے اللہ تعالیٰ

 

ض
ع
کہ مردوں کو پھر سے  دنہیں دردد قااس پروہ د د۔ کید دیااور اُسے نر اور مادہ کا جوڑا بنا داور اس کے ا

 ہ کردے؟دزند

English Translation Given by JM Rodwell 

"Thinketh man that he shall be left supreme? Was he not a mere embryo? Then he 

became thick blood of which God formed him and fashioned him; And made him 

twain, male and female. Is not He powerful enough to quicken the dead.” (13) 

ا د میںخطبہ  و دیمدجے  د دںیلیوترجمہ کچھ تبدد دییزانگر دکاد د(J. M. Rodwell)یلدروڈ  الفاظ کے د دہہے۔ خط کشید دگیا دیاکے ساتھ 

َ  د"ہے۔ دنہیں دبھی ددرس دیہ داور دکا ترجمہ نا مکمل ہے۳۷ دیتآ دکو سمجھا جا سکتا ہے۔اس میں دںیلیوتقابل و موازنہ سے ان تبدد
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د"یم د  جو’ٹپکا  ہے  مطلب  دیاکا  انگر  ۔  ہے‘  دییزجاتا  دمیں  ترجمہ  کا  دemittedاس   ،ejaculatedد،د 
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dischargedد ،gushed forthدیا spilledد۔ اس میںجاتا ہےد دکید د َ
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ط
ُ
َ’’ ن
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نََِ ۃ
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 م
ْ
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َ
’ دکاد’’یٍ ‘ کے دa drop of semenترجمہ 

’ َ’ دلف  د د۔ اس میں دہے جوکہ درس نہیں دگیا د‘ کیدmere embryoبجائے 
َُ
َی
ٰ
ن
ْ
د دگیا دیاد دنہیں دکا ترجمہ بھی د’یم  دمسلمدمسلم وغیر دیگر۔ 

 ہے:د یاد د درسجمہتر کاد یتاس آ نے مترجمی

 ن دترجمہ ازامام احمد رضا خاد داردو

 ۔"د ئےجا کا کہ گرائی بوند نہ تھا اس منی دیکوہ ا "کید

 یدترجمہ از فتح محمد جالندھد داردو

 قطرہ نہ تھا؟"د یکہے اد جاتی ڈالی کا جو رحم میں وہ منی "کید

 یدترجمہ از مولانا مودودد داردو

 جاتا ہے؟ "د یا( ٹپکادر میںرحم ما) جو تھانہ  نطفہکا  پانی حقیر دیکوہ ا "کید

 نجفد داز محمد حسیندترجمہ د داردو

 جاتا ہے؟"د یا( ٹپکانہ تھا جو )رحم میں قطرہ یککا ا منی شروع میں وہد"کید

 سلفید دیدترجمہ از عبدالسلام بھٹود داردو

 ہے؟ "د جاتایاکاقطرہ نہ تھاجوگرا منی وہد"کید

Yusuf Ali: 

"Was he not a drop of sperm emitted (in lowly form)  "?  

Pickthal 

"Was he not a drop of fluid which gushed forth " ?  

Arberry 

"Was he not a sperm-drop spilled?” (14) 

 داد ہےدہے۔ ’نطفہ ‘ سے مر دگیا دکید دہے کہ انسان کو نطفہ سے تخلیق دگیا درہ مقامات پر اس امر کا ذکر کید دکم از کم گیا دمیں دقرآن حکیم 

    ۔دیا گیا ہے نمبر آیت اور بعد میںئیں سے دائیں پہلے سورہ نمبر با - کیجئےملاحظہ ۔ درج ذیل آیاتمقدار ) قطرہ ( قلیل یتنہا کیمائع 

16:4, 18:37, 22:5, 23:13, 35:11, 36:77, 40:67, 53:46, 75:37, 76:2, 80:19 

دادسے ز پ( کے ملاeggے ) د( اور انڈدspermسپرم ) دیعنی دتخلیا دنر اور مادہ جنسی 
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دن ددن میں دتین دوسرے  کر دوسرے ہفتے دمکمل ہوتاہے۔  د کےسے لے 
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 تخلیق عرصہ میں نیہفتے کے درمیا دیںسے آٹھو ےکرتاہے ۔ تیسر راختید

 

سٹ
س
 د(کیدembryo)یوکے مراحل طے کرکے امبرد بلا سٹو

نود دکرلیتا دراختید دشکل پی دیںہے۔  کر  والے بچے دکے مرحلد دائشہفتے سے لے  پانے  نمو  د تک 

ف
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س
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کادfetus)د د د د(  جاتا ہے۔ د دیانام 

( دchildعمر تک کے بچے کو ) دسال کی درہسے با دیک( کہا جاتاہے اinfantخوار ) دعمر تک کے بچے کو شیر دسال کی دیککے بعد ا دائشپی

 :دد سے سمجھا جا سکتا ہےم خاکے کی یلرج ذد دحل کوالا تمام مرجہ باکہاجاتاہے۔مندر

sperm + egg … zygote … blastocyst … embryo … fetus … infant … child 

َمتن سے واضح ہوتاہے کہ عربی تیحادرج بالا تصر  
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                    (ریسرچ پیپرز) ول(د)جلد ا ی جائزہتحقیقی و تنقیدکا           نثر میں قرآنی آیات کے تراجماقبال کی انگریزی 

 

34 

 

َ
 
ت  
ْ
م
 
ل
 
َ"ا

 
ََ ر
ٰ
ََ یاِل

 
َر

 
ک
َ
ََ بِ

 
َک
ْ
َی
 
ََ ف

 َ
ل
َ
الظِ  
 َ
د
 
آَ جََ م

 
ش
ْ
و
 
ل
 
َو

 
ہََٗ ء

 
ل
 
ع
 
ج
 
َل

ً
اکِن
 
س ََ جَا 

 
ل
 
 ع
 
س
ْ
م
 َ
الش ا 
 
ن
ْ
ل
 
ع
 
 ج
 َ
م
ُ
َث

ْ
ََ ہَِی

 
َلَِد
ْ
َی
ً
ََ oل
ُ
َ ث

ُ
ـہ
ٰ
ن
ْ
ض
 
ب
 
ق  
 َ
م

َ
 
َاِل
ْ
ای
 
ا  ن

ً
ض
ْ
ب
 
َق

 َ
َسَِی

ْ
ای
ً
 oَ"ر

 یدترجمہ از ڈاکٹر طاہر القادرد داردو

  تو اسےدراز کرتا ہے اور اگر وہ چاہتا دیہ( ساتک ددوپہد)ح دکس طر دوہد دکہ دڈالی دنہیں دطرف نگاہ درت( کیقد دآپ نے اپنے رب )کی د"کید

 کر سمید دطرف کھینچ د( کو اپنییہپھر ہم آہستہ آہستہ اس )ساoہے دیابنا ددلیل د( پریہپھر ہم نے سورج کو اس )سا دیتاکن کر دضرور سا

 [46-25:45]الفرقان  o"ہیںد لیتے

English Translation Given in the three (1930's, 1934's & 1986's) editions  

"Hast thou not seen how thy Lord lengthens out the shadow? Had He pleased He 

had made it motionless. But We made the sun to be its guide; then draw it in unto Us 

with easy in drawing (25:45-46)” (15) 

 ز مقالہ نگاردترجمہ اد داردو

اس کا رہنما د د۔ مگر ہم نے سورج کو دیتا تو اسے ساکن کرد وہ چاہتاہے ؟ اگرد دتاد طرح آپ کا رب سائے کو پھیلاکسد دیکھادد دنہیںنے د دآپ دکید

 ۔ د ہیںد لیتے کر سمی دطرف کھینچ ۔پھر ہم آہستہ آہستہ اس ) سائے ( کو اپنی یابنا

English Translation Given by JM Rodwell 

“Hast thou not seen how thy Lord lengtheneth out the shadow? Had He pleased he 

had made it motionless. But we made the sun to be its guide; Then draw it in unto Us 

with easy indrawing.” (16) 

پھیلاتا ہے'۔ د'وہ د دکا مطلب ہے د’lengtheneth‘  لف دیزی میںپرانی انگر د ہے۔ د دگیا دیاکے ساتھ دد دیلیکا ترجمہ کچھ تبدد دیلراڈودد

کا ترجمہ  دیتآ دیآخرر پر تبدیل کی گیا ہے۔طو دل ہوتا ہے۔ انگریزی خطبہ میں یہ لف بجااستعما’lengthens‘اب اس کی جگہ پر لف د

و ادب د دییز۔ انگرتھاد دآنا چاہیےWeکے بعد اسمِ ضمیرThenلف د دمیں ہے۔ترجمہ دبخش دتسلی دغیر ' دمیںزبان  کے د' دindrawingلف 

استعمال  دمیں دکے معنی ‘ؤد( ’آہستہ کھنچاnounلف بطور اسم ) یہتھ کے ساeasyنے اسمِ صفت د دیل۔ راڈودملتد دمثل نہیں دئیکو دکی داستعمال

انگرindrawingہے۔'د دکید جلتا  ملتا  کادphrasal verbبطور دdraw inلف د دییز'سے  اس  ہوتا ہے۔  اپنید مطلب ہے،استعمال   د’ 

 noun دالادسے بننے و دphrasal verb داس دترجمہ میں ییزمقدسہ کے انگر دیت اس آ نےسداد د۔‘دکھینچنا طرف د کیمرکز ‘،’طرف کھینچنا

 :دہے۔ وہ لکھتے ہیںد س طورپراستعمال کیدردد drawing-in)اسم( 

"We draw it in towards Ourselves with a gradual drawing-in. [i.e., "We cause it to 

contract in accordance with the `laws of nature' which We Ourselves have 

instituted." .....] " 

 '   بعد کیindrawing  'لف دگیا دیاد دہے۔ اس میں دگیا دیاکے د دیلیتبدد دکسی دترجمہ بغیر دکاد دیلراڈود دمیں دیشنیڈدخطبات کے آکسفورڈ اد

' داشاعتوں میں دin drawingالفاظ  اس  دمترجمی  دی دیزانگر دیگرادف ہے۔ دمتر دکے دپر غلطی دغلطی دہے جو کہ دگیا دیا'سے بدل  نے 

 ہے۔ یاد جمہ فہم تردقابلِ کا درس ، یتآ

George Sale 

... " and afterwards We contract it by an easy and gradual contraction ". 

Sahih International 

"Then We hold it in hand for a brief grasp ". 
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Pickthall 

"Then We withdraw it unto Us, a gradual withdrawal "? 

Yusuf Ali 

"Then We draw it in towards Ourselves,- a contraction by easy stages ". 

Shakir 

"Then We take it to Ourselves, taking little by little". 

Muhammad Sarwar 

"Then He reduces it in gradual steps". 

Mohsin Khan 

"Then We withdraw it to Us a gradual concealed withdrawal ". 

Arberry 

..."thereafter We seize it to Ourselves, drawing it gently". 

 :دہونا چاہیے دںیو حصے کا ترجمہ یمقدسہ کے آخر دیتاس آ یکالحروف کے نزد راقم

Then We contract it unto Us with a gradual contraction. 
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 ید طاہر القادردکٹردترجمہ از ڈاد داردو

گا د دسب کچھ کیسے دیہ دکہ جنت میں دتعجب کرتے ہیںد دیند)منکر" وہ کس طرح د دیکھتےدد دف نہیںطرد دکی دلوگ اونٹ دیہ دکید دتو(دبن جائے  کہ 

ر داود  دoہے؟ دگیا دیاوسعتوں کے ساتھ( اٹھا د)عظید د( کہ وہ کیسےتےکر دطرف )نگاہ نہیںد داور آسمان کی دoہے؟ دگیا دیاپر( بناساخت د د)عجیب

)دکو داور زمیند د دo؟گئے ہیںد در کر( کھڑے کیےسے ابھا دوہ کس طرح )زمین( کہ دیکھتےدد د)نہیں دپہاڑوں کو طرح د دوہ کسد( کہ دیکھتےد دنہیں 

 [20-88:17] الغاشیہ  oہے؟" گئی دکے باوجود( بچھائی )گولائی

English Translation Given in the three (1930's, 1934's & 1986's) editions  

"Can they not look up to the clouds, how they are created; and to the Heaven how it 

is upraised; and to the mountains how they are rooted, and to the earth how it is 

outspread? (88:17-20)” (17) 

 مقالہ نگارد ددو ترجمہ ازدردادمتن کاد دیدیزدانگرد

پہاڑوں داور  ؟ گیا بلند کید ( اِ سے کیسے یکھتےد نہیں طرف ) ہے ؟ اور آسمان کی گیا یاطرح بنا کسد ، انہیں یکھتےد طرف نہیں وہ بادلوں کی کید

 ہے؟د گئی بچھائی یہکہ کس طرح د یکھتےد کو نہیں اور زمین  ہیںدگئے ے کیے( کھڑ میں ( کہ وہ کس طرح ) زمین یکھتےد نہیں کو )

English Translation Given by JM Rodwell 

"Can they not look up to the clouds, how they are created; And to the heaven how it 

is upraised; And to the mountains how they are rooted; And to the earth how it is 

outspread?” (18) 

الفاظ کے تقابل د ترچھےہے۔  گیا یاتھ دسا کے ںیلیودترجمہ کچھ تبد ییزکا انگر (J. M. Rodwell)یلدروڈ و یمجے ا خطبہ میں د

بِلَ کے لف د17 دیتآ دکی دشیہالغا دۃداسد نے سوراور د دیلاڈودر د ہے۔کو سمجھا جا سکتا دںیلیو ان تبدو موازنہ سے ِ
ْ
 د'کیدcloudsکا ترجمہ'الّ

 ہے ۔ د (کیدcamelsں )داونٹو یا(camelنے اس لف کا ترجمہ اونٹ ) مترجمی ییزنگرا مشہور اردو و یلہے۔ ان کے علاوہ درج ذد

  دترجمہ ازامام احمد رضا خاند داردو
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 "؟گیا یابنا کیسا یکھتےد اونٹ کو نہیں "تو کید 

 ید محمد جالندھداز فتحدترجمہ د داردو

 "د؟گئے ہیںد کیے ا(پی د) عجیبکہ کیسے دیکھتےد طرف نہیں لوگ اونٹوں کی یہ"

 یدنا مودوددترجمہ از مولاد دواردد

 بنائے گئے؟"د کہ کیسے یکھتےد نہیںاونٹوں کو  یہ مانتے( تو کید لوگ نہیں یہ")

 نجفد داز محمد حسیند دترجمہد داردو

 ہے؟"د گیا کید اپی نکر وہ کیودکہ یکھتےدد ( نہیںغور سے کو )لوگ اونٹ یہ "کید

 سلفید دیدالسلام بھٹود از عبددترجمہد داردو

 "د؟گئے ہیںد کیے اوہ پی کہ کیسے دیکھتےد نہیں دفطر اُونٹوں کی وہد"توکید

Sahih International: 

"Then do they not look at the camels - how they are created " ?  

Pickthall: 

"Will they not regard the camels, how they are created " ?  

Yusuf Ali : 

"Do they not look at the camels, how they are made " ?  

Shakir : 

"Will they not then consider the camels, how they are created " ?  

Muhammad Sarwar : 

"Have they not looked at how the camel is created "?  

Mohsin Khan: 

"Do they not look at the camels, how they are created " ?  

Arberry : 

"What, do they not consider how the camel was created " ?  

بِلَِ دترجمہ کے اصل متن میں دییزکے انگر دیلڈودمتون اوررا دںخطبہ کے تینو دییزانگر  ِ
ْ
‘ کے دcamelsں( کا ترجمہ ’) اونٹوالّ

، صفحہ د دیشنیڈدا دمی؛ اقبال اکیڈ د۱۳ نمبر د، صفحہ دیشنیڈ: خطبات کا آکسفورڈ ایکھیدہے۔ د دنہیںدرس دہے جو کہ د دگیا دیا‘ دcloudsئے ’بجا

 ۔ د۵۴ترجمہ ، صفحہ نمبر  ییزکا انگر یلود، راڈ۱۱، صفحہ نمبر  یشنیڈدا میہاسلا، ادارہ ثقاف  ۱۱ نمبر

آد بِلَ (کے علاوہ لف د88:17) دیتاس  ِ
ْ
آ دلاستعما دبھی دمیں۱۴۴ دیتآ دکی دانعام دۂدرسو دالّ اُس   (میںد6:144) دیتہوا ہے۔ 

 ۔دہے (کیدcamelsاس لف کا ترجمہ اونٹوں ) بھیاسد نے  اور یلراڈود

اضح ہوتا ہے دمتن سے موازنہ کرنے سے و دترجمہ کا عربی دییزگئے انگر دیےمقدسہ کے د تِدیااٹھارہ آ دپہلی دنجم کی ہسور دخطبے میںد

 ۔دمائیں فرمتن اور تراجم ملاحظہ دہے۔عربی دبق نہیں مطادمتن کے عربی دترجمہ ییزکا انگر۱۴راو ۱۰،۴ تیاکہ آ
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 [د53:4لنجم ]دا "   oیَو

 ہے ۔ "د دجاتی ہے جو بھیجی حی"وہ صرف ود

"The Qur'an is no other than the revelation revealed to him ": 
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 ہے۔ "د نہیںکچھ د کے سوا دوحی والی جانے ف نازل کیطر اُس کی "قرآن حکیم

  د۔آنا چاہیےThat  یا  It, Thisبجائے لف  کےThe Quran الفاظ ترجمہ میں ییزانگر
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 [د53:10النجم ]"  oیم

 ۔"د کی طرف جو وحی اپنے بندے کی کی س نے وحیا"تو 

"And he revealed to the servant of God what he revealed : "  

 ۔ دہونا چاہیےHis servantبجائے کے the servant of God  ترجمہ میں ییزنگرا 
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 "دoیبکے قر ی دا

"Near the Sidrah tree which marks the boundary ": 

 ہے۔ د دحصہ زائد دہکشید خط ترجمہ میں ییزنگرا

شدہ  دیلالفاظ تبد ترچھےکے  تیاپانچ آ یلذدرج  میںکے ترجمہ د دJ. M. Rodwellگئے  دیےسہ کے دمقد تِدیاآ نجم کی دہسورد

 دیشندیڈاتمام  یگراور د گئے ترجمہ میں یےپر د 20تا 19ت ( کے صفحاد1934) یشنیڈا آکسفورڈد دخطبات کے دییزانگر ںیلیاتبد یہ ۔ہیںد

 ۔دہیںد طرح موجود اسی میں

Verse No.  Rodwell’s Translation Translation given in Lecture 

04 Koran Quran 

04 A The 

05 Terrible Strong 

06 Endued Endowed 

10 his servant The servant of God 

18 His The 

ے قاف اور چھوٹ بڑوا درموزِد ء میں۱۹۳۰ دعہمطبود دیشنیڈخطبات کے پہلے اد دییزہے کہ علامہ اقبال کے انگر دیہحاصل کلام دد

 مقامات پرد دہے جو کہ کئی دگیاد دیا دجمہتر دییزکا انگر دتیاآ دکا قرآنی دیلراڈود دوزمستشرق جان می دیزکے ساتھ انگرد دںیلیوچند تبد دف کیحرو

ء، محمد ۱۹۳۴عہمطبود دیشنیڈدوسرے ا دجائزہ کے بغیر دیو تنقی دترجمہ تحقیقی دیہی ہے۔ د درس نہیں مطابقکے متن کے دقرآن حکیم

ن د شیخ سعید
ِ
 ہا ہے۔ درد برس سے شائع ہو ۹۰ یباًقر اشاعتوں میں ملکی و غیر دملکی تمام دیگرء اور د۱۹۸۶مطبوعہ د یشنیڈاکردہ کے مو

ل دخطباتِ اقبا دییز۔انگرمتعدد تراجم شائع ہو چکے ہیںد دزبانوں میں دیگرد دوہ کئیکے علا دسیو فار دعربی د،ردو، پنجابیدان خطبات کے اد

 :دکی نہیں تحقیق ان امور کی  نے کسی سے بھی میں ح ان کے مترجمیطر کی اور محققین ینقدنا د،شارحین ،ینناشر کے

 ؟دجم کون ہےکا اصل مترد تیاآ قرآنی د۔۱

 ؟د ہیںد گئی کی ںیلیاتبد دکی کس نوعیتاور  کہاں  میںاس ترجمہ د۔د۲

 ؟ددرس ہیںد ںیلیاتبد دگئی کی ترجمہ میں اصلکیدد۔ د۳

 کید دں اور کس نوعیتکہاد دتو اس میں دترجمہ درس نہیں دیہدرس ہے؟  اگر د دمطابقمقدسہ کے متن کے د دتِدیاترجمہ آ دگیا دیاد دکید د۔د۴
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 ؟داغلط موجود ہیںد

بالا تحقیقجہدمندرد امور د د  نہ دپیشِدطلب  ان خطبا د کی رکھنےنظر  تراجم کی دتوجہ سے  ان کے  اشاعتوں میں دبھی داور   دقرآنی دتمام 

ل سے بار دنوے سا دیباًط قرداغل دیاور فکر دمتنی د،طباعتی دبہت سی دکی دنوعیت دںیکسالہ سے دان کے ترجمہ کے حدت اور اکے حالہ جا دتیاآ

سے درخواس ہے کہ اس مقالہ د دینت اور ان تراجم کے ناشرخطبا دییزانگر دمیں دروشنید دکی دت تحقیقدلادبا د۔ مندرجہدہیںد دبار شائع ہو رہی

ر کا امو یلدرج ذ ۔ اس ضمن میںیںشائع کر  بعدکے اور تحشی تصحیحنو،  ینِکتب تدو یہبق و معروضات کے مطاد تتحقیق گئی کی پیش میں

  جائے:درکھا لخیا

 جائے۔د متن شامل کید مقدسہ کاد تِدیاآ خطباتِ اقبال میں ییزانگرد۔۱

 کے مطابق ترجمہ متن دیدیزجائے ۔ انگر دکی دنشاندہی دفرق ہے اس کی دکہیں دجہاں دترجمہ میں دییزنگرا دمقدسہ کے متن اور دتِدیاآد۔د۲

 جائے۔د کید کا ذکر یلیاس فرق اور تبدد میں اشیاور حدجائے  یاکر کے د درس

 ییزساتھ انگر دجائے ۔ اس متن کے دیامتن د دمقدسہ کاد دتِدیاآ دبھی د تراجم میںگئے دکیے دزبانوں میںد دیگران خطبات کے اردو و د د۔د۳

 جائے۔د یامتن کا اردو ترجمہ د

کی دییزنگردا دں کہیںجہا دخطبات میں دییزانگرد۔د۴ وہا دگئی دکی دتصحیح دمتن  اسیہے  د دتصحیح دں  کا ترجمہ  حاشی دجائے دیاشدہ متن   میںد داور 

 جائے۔د کی نشاندہی امور کی یضرور

 یرماخذ کا معیا یدد۔ بنیاشائع کر چکے ہیںد یشنیڈ متعدد اکےل اور ان کے تراجم تِ اقبادخطبا دییزادارے انگر ملکی و غیر متعدد ملکید

اغل د میںوجہ سے اصل نسخہ دکینہ ہونے دنسخہ شائع د و  د بہت سیوجہ سےد دسلسلہ کی داشاعتی دیلطو دپر محیط دیصد دیکا دیباًط قرموجود  کتب 

ان کتب داس اشاعتی دط پر مبنید۔ اغلہیںد دچکیہو د دشائعد دشکل میں دتراجم کی اور  و درستگد دو تراجم کی دسلسلہ کو روکنے   دوسید دکے لیے داصلاح 

 ہے۔د یضرور یتاور محنت سے عمل کرنا نہا متخلوص ، صبر و استقد وصدق  یتس پر نہابنا کر اجامع منصوب  یکپر ا دوںبنیا

د
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دہدئزدجادی تنقید و کاتحقیقید داجمدخطباتِ اقبال کے اردو ترد

 
Abstract: 

“The Reconstruction of Religious Thought in Islam” is a world-renowned book of 

Allama Dr. Muhammad Iqbal. It is a collection of his seven English lectures. Its five 

Urdu Translations have been published to date and the sixth translation is going to 

be published soon. This book and its translations contain multiple errors. We need to 

revise these books. We also need to improve our standards of writing, translating 

and editing to make progress in all fields of knowledge and life as well. 

Keywords: 

The Reconstruction of Religious Thought in Islam, Tashkeel-a-Jadeed Ilahiyat-a-

Islamia, Mazhabi Ifkar Ki Taamera-a-No, Tafkeer-a- Deeni Pr Tajdeed-a-Nazar, 

Tajdeed-a-Fikryat-a-Islam, Islami Fikr Ki Tashkeel-a-No 

اقبال کےد  Reconstruction of  د Six Lectures on the“کے مجموعہ پر مشتمل کتاب دانگریزی خطبات د دچھعلامہ 

Religious Thought in Islam”میں لاہور سے شائع ہوا تھا۔ اس میں ساتویں خطبے  دء۱۹۳۰ د پہلا ایڈیشنکاد    د“Is Religion 

Possible?”دعلامہ اقبال نےدء میں شائع کی۔ د۱۹۳۴نے د د"یس، لندنپرنٹنگ پردرڈ دآکسفو"کے اضافہ کے بعد اس کا دوسرا ایڈیشن د د 

دآیات کا انگریزی ترجمہ دیا ہے۔ د۱۶۴مختلف مقامات پر پانچ خطبات میں  پہلے

دہے۔دکاد ”John Medows Rodwell“یہ ترجمہ ایک انگریز مستشرق  .1

دالفاظ کی تبدیلی سے دیا گیا ہے۔ د چند اکثر آیات کا اصل ترجمہ کئی مقامات پر چھوٹ بڑے حروف اور بعض مقامات پر .2

دمتن کے مطابق نہیں ہے۔ دمقامات پر عربی ترجمہ چند ایک  کادبعض آیات  .3

د۔دہیںد یاتِ مقدسہ کے نصف کے قریب حالہ جات بھی درس نہیںآ .4

شائع ہوئے۔ دیشندیڈاء کے ایڈیشن میں دے دیا گیا۔  ان ابتدائی اشاعتوں کے کئی د۱۹۳۴کے بغیر دیہی ترجمہ نظر ثنی اور اصلاح د 

کو پروفیسر محمد سعید شیخ نے نہایت محنت سے۱۹۸۶ کا فریضہ دء  اور تحشی  و تصحیح  دیا۔اس کتاب کی تدوین  انہوں نے قرآنی د سرانجام 

دیے گئے حالہ جات بھی درس کر دیے مگر انہوں نے عربی متن کے ساتھ انگریزی ترجمہ کا آیات کے انگریزی ترجمہ کے ساتھ د

و مو کا مون کردہ ایڈیشن د دنہ کی جس وجہ سے ترجمہ کی اغلط ان کے مون کردہ ایڈیشن میںازنہ دتقابل  ان  ء کو ۱۹۸۶بھی آگئیں۔ 

اور اقبال اکیڈمی ، لاہور نے شائع کی۔ تب سے اب تک دادارہ ثقافِ د ، لاہور  اورکئی دیگر ملکی اور غیر ملکی د  دےدونوں ادار دیہاسلامیہ 

ایڈیشن اس کے متعدد  اقبال کے د دکر د شائعادارے  انگریزی خطباتِ  اور د۱۹۳۴ء، د۱۹۳۰چکے  ہیں۔  اردو، د۱۹۸۶ء  ایڈیشن کے  ء کے 

اس طرح ان نسخوں میں موجود قرآنی آیات دکی چند دیگر زبانوں میں بھی تراجم شائع ہو چکے ہیں۔ دپنجابی، عربی، فارسی کے علاوہ دنیاد

ا دکے ترجمہ میں موجود اغلط ان کی مختلف اشاعتوں میں  برتی گئی ن کے متعدد تراجم میں اضافہ کے ساتھ آ گئی ہیں  اور تراجم میںداور 



                    (ریسرچ پیپرز) ول(د)جلد ا ی جائزہتحقیقی و تنقیدکا           نثر میں قرآنی آیات کے تراجماقبال کی انگریزی 

 

42 

 

ہیںد چکی  ہو  گنا  کئی  اغلط  یہ  سے  وجہ  کی  انگریز دلاپرواہی  کے  اقبال  نہایت دی د۔علامہ  لحاظ سے  ادبی  و  علمی  کتاب  یہ  مبنی  پر  خطبات 

دط سمی شائع ہو رہے ہیں۔ د اغلدقدروقیمت کی حامل ہے ۔ قریباً نوے برس سے یہ کتاب اور اس کے تراجم

اقبال کے د درد دانگریزی خطباتِ  اردو تراجم شائع ہو چکے ہیںدج ذیل پانچاب تک  ان کے علاوہد عدد  ڈاکٹر محمد آصف  د۔  پروفیسر 

  دہے۔  زیرِ طبع""تجدیدِ تفکرِ اسلامیداعوان کا ترجمہ 

دسنِ اشاعت ددبارددناشرددمترجمددعنوانِ ترجمہ دد

د"د"سی نذیر نیازی "د "دمیہتِ اسلا"تشکیلِ جدید الٰہید۔۱
ِ
دء۱۹۵۸داولد"داقبال ، لاہور بزم

 َہی "د "مذہبی افکارکی تعمیر ِ نو"دد۔۲

 

د"د"شریف ک
ِ
دء۱۹۹۲داولد"داقبال ، لاہور بزم

دء۱۹۹۴داولد د"دیدپبلشنگ ہاؤس ، دہلو کیشنلیجوا"د"ڈاکٹرمحمد سمیع الحق "د "تفکیر دینی پر تجدید ِنظر"د۔۳

دء۲۰۰۲داولد"دپاکستان  اکادمی اقبال"د"ڈاکٹر وحید عشرت "د م" د اسلاد"تجدید ِ فکریاتِدد۔۴

دء۲۰۰۵داولد"د، لاہور  خلیل مکتبہ"د"شہزاد احمد "د"اسلامی فکر کی نئی تشکیل" د۔۵

ء( کی طرح ان کے اردو تراجم  میں بھی قرآنی آیات ۱۹۳۴ء اور د۱۹۳۰انگریزی خطباتِ اقبال کے دو ابتدائی نسخوں )مطبوعہ دد

یزی ترجمہ کے کسی بھی مترجم نے آیاتِ مقدسہ کے انگر دحالہ جات  میں کافی اغلط  موجود ہیں۔متن، اردو ترجمہ اور د دیے گئےکے د

آیات کے دیے دکا جائزہ نہیں لیا۔ ان میں سے زیادہ تر اجم میں قرآنی  دماخذ اور عربی متن سے اس ترجمے کاموازنہ کر کے اس کی درستی

و د نہیں ہے۔ آیاتِ مقدد۔ بعض آیات کا ترجمہ انگریزی متن کے مطابق ہیںدگئے حالہ جات درس نہیں سہ کے دیے گئے ترجمہ 

متن کا ترجمہ کرتے وقت بھی بہت زیادہ احتیط نہیں  دحالہ جات  دینے میں برتی گئی عدم احتیط  اس امر کی نشاندہی کرتی ہے کہ دیگر

 د مقامات پر کمی بیشی نظر آتی ہے۔دبہت سے  ساتھ ان تراجم کا موازنہ کرنے سےکی گئی ۔متن کے

‘‘د’’تشکیل جدید الٰہیت اسلادد میں قرآنی آیات کا عربی متن بغیر اعراب کے دیا گیا ہے۔ تاہم، دیا گیا عربی متن درس د دمیہ 

 کا عربی متن  آیاتِ مقدسہ قرآنیمیں بھی داسلامی فکر کی نئی تشکیل ‘‘د’’داور د د’’تجدیدِ فکر یاتِ اسلام ‘‘د، د’’تفکیر دین پر تجدیدِ نظر ‘‘دہے ۔

‘‘د’’مذہبی افکار کی تعمیرِد د’ددیا گیا ہے۔ نو  ’’تشکیل جدید الٰہیت دمیں آیاتِ مقدسہ کا عربی متن نہیں دیا گیا۔د د"دتجدید تفکرِ اسلامید"داورد د 

فکر کی نئی تشکیل ‘‘ د مید’’اسلاد۔دانگریزی ترجمہ کا اردو ترجمہ نہیں دیاگیامیں انگریزی خطبات میں قرآنی آیات کے دیے گئے داسلامیہ ‘‘د

 ددیگر تراجم میں د ’ تفہیم القرآن ‘ سے ترجمہ نقل کی ہے۔خو د اردو میں ترجمہ کرنے کے بجائے دمیں فاضل مترجم نے آیاتِ مقدسہ کاد

 متن کی سے اصل دعربی متن سے موازنہ نہیں کی گیا جس وجہدمگر ترجمہ کرتے وقت اس کا آیات کے انگریزی متن کا ترجمہ دیا گیا ہے

آ گئی ہیں۔ د تراجم میں بھی  ان  آیات د دتراجماردو دتبصرہ دزیرِاغلط  والی دمیں قرآنی  اور دیگر متن کے ترجمہ کے سلسلہ میں نظر آنے 

مقالہ کے علمی و ادبی تقاضوں کے پیشِ نظر  دتحقیقی۔اس مختصگی دتفصیلی ذکر کی جائے تو ایک ضخیم کتاب تیار ہو جائےاگرکوتاہیوں کا د

 مثلوں پر ہی اکتفا کی جاتا ہے۔دچند ایک
(د1)
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ۃ
 
ف
ْ
ط
ُ
’ن ’a drop of semenکا ترجمہ  اس دmere embryo‘ کے بجائے  ۔   ََ"َ لف د دنے د‘ کی ہے جوکہ درس نہیں 

َ
ُ
یی
ٰ
ن
ْ
ں میں میں یہ ترجمہ اسی طرح دے دیا گیا۔ اس کے بعد کی تمام اشاعتوخطبات ِ اقبال کی پہلی اشاعت د۔کا ترجمہ بھی نہیں دیا د د"م

 مون کردہ نسخہ اور اس کے بعد کی تمام اشاعتوں میں اسی طرح موجود یہ ترجمہ اسی طرح شائع ہوتا رہا ہے۔ یہ غلطی محمد سعید شیخ کے

 The Reconstruction“ دتِ اقبال کے مجموعےدہر القادری، خطبادہے۔آیاتِ مقدسہ کا عربی متن، ان کا اردو ترجمہ از ڈاکٹر طا

of Religious Thought in Islam” دہیں۔داور راڈویل کے انگریزی ترجمہ سے اقتباسات پیشِ خدمت

یَ"
ٰ
ن
ْ
م
َُ
 ی
َ
نِیٍ
 َ
 م
ْ
ن
َ
 مِ
ً
ۃ
 
ف
ْ
ط
ُ
 ن
ُ
ک
 
 ی
ْ
م
 
ل
 
  َ"oا

 ڈاکٹر طاہر القادریداردو ترجمہ از د

" oکی وہ )اپنی ابِتداء میں( منی کا ایک قطرہ نہ تھا جو )عورت کے رحم میں( ٹپکا دیا جاتا ہے "
(2)

  

English Translation Given in the three(1930's, 1934's & 1986's) editions   of 

'The Reconstruction of Religious Thought in Islam' 

“Was he not a mere embryo” (3) 

 انگریزی متن کااردو ترجمہ از مقالہ نگارد

 "دکی وہ محض ایک جنین نہیں تھا ؟  "

English Translation Given by JM Rodwell 

"Was he not a mere embryo?” (4) 

القادری کی طرد اردو متردڈاکٹر طاہر  دیگر تمام مشہور  رضا خان، د،د دجمیح  احمد  محمد دامام  فتح محمد جالندھی، مولانا مودودی، 

زبان کے مترجمید انگریزی  اور  ھالَیو دحسین نجف، عبدالسلام بھٹوی سلفی 

ّ

پ کت

علی،  نے د دس  آربری  َ اور 
ً
ۃ
 
ف
ْ
ط
ُ
ن  ’’ َ

ْ
ن
َ
’’مِ

َ
نِیٍ
 َ
کا م

)منی کا ایک قطرہ( ہی کی ہے۔‘ na drop of seme’ کے بجائے  ‘ mere embryoترجمہ’
(5)

 

قرآن حکیم میں کم از کم گیا رہ مقامات پر ذکر کی گیا ہے کہ انسان دہے۔"مائع کی نہایت قلیل مقدار ) قطرہ ( د"سے مراد د د"نطفہ"د

 : دکیجئے دسے تخلیق کی گیا ہے۔ ملاحظہ "نطفہ"کو 

د۴:۱۶، ۳۷:۱۸، ۵:۲۲، ۱۳:۲۳، ۱۱:۳۵، ۷۷:۳۶، ۶۷:۴۰، ۴۶:۵۳، ۳۷:۷۵، ۲:۷۶، د۱۹:۸۰آیاتد

و ٹ)کے ملاپ سے ایک تا تین دن میں د(egg)اور مادہ جنسی خلیے د(sperm)جنسی خلیے دمادر میں نر د دشکمِد
ن گ

 

ئ

( بنتا دzygoteزا

 دہے۔

 

سٹ
س
و ٹ، بلاسٹو

ن گ

 

ئ

اکیس سے اکہتر دن د( کی شکل اختیر کرتاہے ۔blastocyst)ددوسرے دن تا اکیسویں دن کے دوران زا

 ، امبریوکے درمیانی عرصہ میں

 

سٹ
س
اختیر کر لیتا ہے۔کی شکل (embryo) بلاسٹو

(6)

 

’’عربی متناس لحاظ سے
َ
نِیٍ
 َ
 م
ْ
ن
َ
 مِ
ً
ۃ
 
ف
ْ
ط
ُ
’’’ ن "مذہبی افکار کی تعمیرِ نو" ‘ درس نہیں ہے۔دembryoکاانگریزی ترجمہ 

"اسلامی فکر کی نئی تشکیل" د د" دیا گیا ہے۔داس کا ترجمہ "منی کی ایک بوند دپر د۲۱" کے صفحہ دپر تجدیدِ نظر د دینی"تفکیرِ داور دپر۲۴کے صفحہ د

اور"تجدیدِ تفکرِ اسلامی"کے قلم نسخہ کے د دپر۲۶"تجدید فکریاتِ اسلام" کے صفحہ دپر اس کا ترجمہ "حقیر پانی کا نطفہ"، د۲۹کے صفحہ د

کا د د۱۱صفحہ د ’’دیا گیاہے جو کہ عربی متن د دہ"ایک قطردپر اس کا ترجمہ "منی 
َ
نِیٍ
 َ
 م
ْ
ن
َ
 مِ
ً
ۃ
 
ف
ْ
ط
ُ
اور درس ہے مگر انگریزی دمطاد دکے’’ن بق 

د۔ ان میں سے کسی بھی مترجم نے انگریزی ترجمہ میں موجود اس غلطی کی نشاندہی نہیں کی۔دہےد کے مطابق نہیں‘ دembryo’متن 
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بِلَِ"انگریزی ترجمہ میں دیے گئےد دکےراڈویل دکے د د۱۷کی آیت د د(۸۸)غاشیہ دۂدپہلے خطبے میں سور ِ
ْ
)اونٹوں( کا ترجمہ د "الّ

’camels‘ ’ کے بجائےcloudsء سے لے کر آج د۱۹۳۰دے دیا گیا۔ متون  ںخطبہ کے تینو دییزانگربعد میں یہی ترجمہ ہے ۔ گیا دیا‘ د

  دء تک یہ ترجمہ اسی طرح شائع ہو رہا ہےعربی متن اور اس کے تراجم ملاحظہ فرمائیں۔ ۲۰۱۹

"َ
 
َا
 
َف
 
ََ ـل

ُ
ر
ُ
ظ
ْ
ن
 
َی

ْ
ت
 
لِق
ُ
 خ
 
ف
ْ
ی
 
بِلِ ک ِ

ْ
ی الّ
 
 اِل
 
ن
ْ
 َ"oو

 ڈاکٹر طاہر القادریداز د داردو ترجمہد

وہد دیکھتےد دطرف نہیں دکی داونٹ دلوگ دیہ دبن جائے گا تو( کید دسب کچھ کیسے دیہ دکہ جنت میں دتعجب کرتے ہیںد دین)منکر" کس طرح   دکہ 

"oہے؟ گیا یاساخت پر( بنا )عجیب
(7)

 

English Translation Given in the three(1930's, 1934's & 1986's) editions of 'The 

Reconstruction of Religious Thought in Islam'   

“Can they not look up to the clouds, how they are created;..” (8) 

 متن کااردو ترجمہ از مقالہ نگارد دیدیزدانگرد

 "دہے ؟  گیا یاطرح بنا کسد ، انہیں یکھتےدد طرف نہیں کی بادلوںوہ د کید"

English Translation Given by JM Rodwell 

“Can they not look up to the clouds, how they are created;..” (9) 

بِل"کے علاوہ لف  د د۱۷( کی آیت د۸۸سورۂ غاشیہ) ِ
ْ
 یتاستعمال ہوا ہے۔ اسُ آ دبھی دمیں۱۴۴ دیتآ دکی(۶)انعام د دۂدسور د"الّ

 ہے۔د (کیدcamels کا ترجمہ اونٹوں )لف اس دبھینے  یلراڈود (میں۱۴۴:۶)

ا  دیگر تمام مشہور اردو مترجمی ،امام احمد رضا خان، فتح محمد جالندھی،  د دعلاوہد دکےد د(J. M. Rodwell)یلروڈ ود دیمجے 

د دمولانا مودودی، محمد حسین نجف، عبدالسلام بھٹوی سلفی،

پ ک

ھاَل ،ڈاکٹر طاہر القادری اور انگریزی مترجمی یوس علی، 

ّ

ت

آربری، شاکر، د د

’َ’محمد سروراورمحسن خان نے د بِلِ  ِ
ْ
الّ ابنِ عباس ہی کی ہے۔ د’camels’یا د‘ دcamelجمہ’کا تر’’  ڑ بغوی، دتفسیر 

 س
فئ

ّ

ت

ابنِ کثیر،  ، تفسیر 

ماجدیبیضاوی، تفسیر دتفسیر د ،تفسیر  منثور  القرآن د ددر  معارف   ، قرطبی  کادتفسیر  اس  بھی  القرآن میں  تبیان  اور  القرآن  ضیاء   ترجمہ د، 

"اونٹوں" دیا گیا ہے۔
د(10)

"  کے د"تجدیدِ تفکرِ اسلامیدپر اور د۲۴کے صفحہ نمبر د"تفکیر دینی پر تجدید ِنظر"پر، د د۲۷ نمبرکے صفحہ د"مذہبی افکارکی تعمیر ِ نو"

بِلَ"پر د۱۴قلم نسخہ کےصفحہ نمبر ِ
ْ
"تجدید ِ دہے۔نہیں د دکا ترجمہ "اونٹ" یا "اونٹوں" کے بجائے "بادلوں" کی گیا ہے جو کہ درسد د"الّ

اسلام" د پر د۳۰کے صفحہ دفکریاتِ  بِلَ"نمبر  ِ
ْ
تردکاد  د"الّ اور  "اونٹ"  کی نئی تشکیل"جمہ  فکر  ترجمہ د د۳۴کے صفحہ نمبر د"اسلامی  کا  اس  پر 

مترجمی میں سے کسی نے بھی قرآنِ حکیم کے متن اور متن کے مطابق درس ہے۔"اونٹوں" دیا گیا ہے جو کہ قرآنِ حکیم کے د

یک قرآن حکیم کے متن یا انگریزی متن کو پیشِ نظر کے اس اختلاف کا ذکر نہیں کی اور ان میں سے ہر ایک نے کسی اترجمہ انگریز ی 

درکھتے ہوئے ترجمہ کر دیا۔د
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 o"(11 )ن

 القادریدڈاکٹر طاہر داردو ترجمہ از د

ذرد دیاستاروں کو بنا دہے جس نے تمہارے لیے داور وہی" راستے پا سکو۔ بے  دمیں دںیکیدتارد دکی دںؤیااور درد دبانوںبیا دیعےتاکہ تم ان کے 

 دیعنید) دجان دیکداد دنے تمہیں د( ہے جساللهد)ا داور وہی دoہیںد دیدکر د دنکھول کر بیا دں( نشانیا)اپنی دکے لیےقوم د دشک ہم نے عل رکھنے والی

 ددنیا دیاہے د دجائے امانت )مراد رحم مادر اور دنیا دیکجائے اقامت )ہے( اور ا دیک( اہے پھر )تمہارے لیے دیافرما داپی( سے دخلیہ دیکا

ہے جس نے د داور وہی دoہیںد دیدکرد دنکھول کر بیا دں( نشانیاقدرت کی د)اپنی داور قبر ہے(۔ بے شک ہم نے سمجھنے والے لوگوں کے لیے

ہم دجس سے  ( نکالیپھر ہم نے اس سے سرسبز)کھیتد نکالی گیروئید اتارا پھر ہم نے اس )بارش( سے ہرقسم کید طرف سے پانی آسمان کی

جو د دکیے داپی داور انار )بھی دنیتوکے باغات اور ز دنگوروںاور کھجور کے گابھے سے لٹکتے ہوئے گچھے اور ا دنکالتے ہیںد ددانے ستداوپر تلے پید

اور تاثیر د)لگتے( ہیںد دجیسے دیکا دسے(آپس میں داعتبارات دکئی ذائقے  طرف د د۔ تم درخت کے پھل کی( جداگانہ ہیںداتاور )پھل، 

"  oہیںد ںنیادنشا رکھنے والے لوگوں کے لیے نیمااد (، بے شک ان میںیکھودد جب وہ پھل لائے اور اس کے پکنے کو )بھی یکھود
(12 )

 

English Translation Given in the three(1930's, 1934's & 1986's) editions    of 

'The Reconstruction of Religious Thought in Islam' 
“And it is He Who hath ordained for you that ye may be guided thereby in the darkness of the land 

and of the sea! Clear have We made Our signs to “men of knowledge”. And it is He Who hath 

created you of one breath, and hath provided you an abode and resting place (in the womb). Clear 

have We made Our signs for “men of insight”! And it is He Who sendeth down rain from Heaven: 

and We bring forth by it the buds of all the plants and from them bring We forth the green foliage, 

and the close-growing grain, and palm trees with sheaths of clustering dates, and gardens of grapes, 

and the olive, and the pomegranate, like and unlike. Look you on their fruits when they ripen. Truly 

herein are signs unto people who believe.” (13) 

 متن کااردو ترجمہ از مقالہ نگارد دیدیزدانگرد

 ہم حاصل کرسکو ! بے شک دان سے رہنمائی دمیں دیکیتار داور سمندر کی دتاکہ تم زمین دبنائے ہیںد د.… دہے جس نے تمہارے لیے دوہی داور"

د دیکا دہے جس نے تمہیں د۔اور وہی دہیںد دیدواضح کرد دںنشانیا داپنی د‘‘لیے ’’ عل رکھنے والوں کے دنے

َ

 

ت

س

فَ

ہے اور د دکید داسے پی د)سانس(

 دیدواضح کردد ںنشانیاد اپنی رکھنے والے لوگوں ‘‘ کے لیے دتہے۔ ہم نے ’’بصیر جگہ عطا کی ( آرام کی ) رحم مادر میں ورٹھکانا ا یکا تمہیں

اور اس سے ہم تمام پودوں کی دہے دوہی د۔ اورہیںد اُن سے ہم سبز پتے وجود میںد داگاتے ہیں دںکلیا دجو آسمان سے بارش برساتاہے:   داور 

 دندیتواور کھجور کے گابھے سے لٹکتے ہوئے گچھے اور انگوروں کے باغات اور ز ددانے نکالتے ہیںد دستپید داور ان سے ہم اوپر تلےد دلاتے ہیںد

ا انار  د دمشاب ۔ تم ان کے پھل کی دور غیرب ادوسرے سے مشا دیکاور  وہ پکتے ہیںد دیکھوطرف  رکھنے د دنیماا د۔ بے شک ان میں دجب 

 "د۔  ہیںد ںنشانیا والے لوگوں کے لیے

English Translation Given by JM Rodwell 

“And it is He who hath ordained the stars for you that ye may be guided thereby in the darknesses of 

the land and of the sea! clear have we made our signs to men of knowledge. And it is He who hath 

produced you from one man, and hath provided for you an abode and resting-place! Clear have we 

made our signs for men of insight. And it is He who sendeth down rain from Heaven: and we bring 

forth by it the buds of all the plants, and from them bring we forth the green foliage, and the close 

growing grain, and palm trees with sheaths of clustering dates, and gardens of grapes, and the olive 
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and the pomegranate, like and unlike. Look ye on their fruits when they fruit and ripen. Truly herein 

are signs unto people who believe.” (14) 

ہے۔ د گیا یاکے ساتھ د ںیلیودکچھ تبد )خط کشیدہ الفاظ میں(ترجمہ  ییز( کا انگرJ. M. Rodwell)یلدروڈ و یمجے ا خطبہ میںَ

َ "لف د دترجمہ میں دییزکے انگر۹۷ دیتآ دکی دانعامسورہ دراڈویل نے د
 
م
ْ
و
ُ
ج
َُ
) د"الن ء کے د۱۹۳۰دیا ہے، مگر خطبات کے د( دstarsکا ترجمہ 

ََ"لف د دترجمہ میں دییزانگرر بعد کی تمام اشاعتوں میں دیے گئے د میں اودایڈیشن
 
م
ْ
و
ُ
ج
َُ
تمام اردو تراجم د۔ دنہیں دیا گیاد  د( دstarsکا ترجمہ ) د"الن

تِ’’نے لف د دیل۔ راڈود دگئی دکی دنہیں دہیندنشا دکی دغلطیاس د دبھی دمیں
ٰ
م
ُ
ل
ُ
متن کے مطابق د دہے جو کہ عربی دکیدdarknessesکا ترجمہ د د’’ظ

کا ترجمہ د د خطبات میںدرس ہے مگر درس نہیں دگیا دیادdarknessاس  آ د۔ اسیہے جو کہ  نے د دتمام مترجمی دمیں د۹۸ دیتطرح 

ۃٍ’’
 
احِد
 
سٍ و

ْ
ف
 
ا د’’ن اone manانسان ) دیککا ترجمہ   دیلدہے۔ راڈود دیا(ددone soulجان ) دیکا دیا( دone person)شخص د دیک(، 

' دنے بھی ' دمیںخطبہ د دییزہے مگر انگر دیاد'دone manاس کا ترجمہ  ہے۔ د دہے جو کہ درس نہیں دگیا دیا'دone breathاس کا ترجمہ 

ا" دمیں۹۹ دیتآ
ً
اکِب
 
ر
 
ت
َُ
ا م
ًَ
ب
 
ئے دانے( کا ساتھ جڑے ہو دے کےدوسرد دیکچڑھے ہوئے دانے، ا ددانے، تہ ب تہ دست)اوپر تلے پی  د"ح

 ہے جس کی دیادgreenکے بجائے دgrainترجمہ د دںیہ میں دیشنیڈہے۔ آکسفورڈ ا دگیا دیاد"the close growing grain"ترجمہ د

دہے۔د دگئی یداصلاح کر د میں یشنیڈکے ا دمیاور اقبال اکیڈد ادارہ ثقافِ اسلامیہ

اور ترجمہ دیا گیا ہے۔ د۹۹میں سے صرف آیت د د۹۹ دتا د۹۷ دآیات د( کی۶سورۂ انعام) دمیں"تجدید ِ فکریاتِ اسلام" د کا متن 

 "( ج میں الفاظ د۹۸اور د۹۷دیگر دو آیات )
 
م
ْ
و
ُ
ج
َُ
ۃٍ’’َ اور د د"الن

 
احِد
 
سٍ و
ْ
ف
 
استعمال ہوئے ہیں ان کا عربی متن اور اردو ترجمہ نہیں د’’ن

 "دیا ہے۔ اگرچہ انگریز ی متن میں لف د دترجمہ مذکورہ تینوں آیاتِ مقدسہ کا اردودنے خطبات کے دیگر تمام مترجمی  ددیا گیا۔
 
م
ْ
و
ُ
ج
َُ
  د "الن

دروں" دیا ہے۔ دمیں ترجمہ "ستاروں"، "ستارے" یا "تا اردود کادنہیں دیا گیا مگر سب نے اس  starsکا ترجمہ 

میں د ترجمہ  ۃٍ’انگریزی 
 
احِد
 
و سٍ 

ْ
ف
 
ترجمہ د دَ’’’ن ہے۔ د”one breath“کا  درس نہیں  کہ  جو  ہے   گیا  ددیا   ینی پر"تفکیر 

دیا گیا ہےد د۲۳کے صفحہ نمبر دتجدید ِنظر" کا ترجمہ "ایک سانس"  متن کے دآنی دمگر قرجو کہ انگریزی متن کے مطابق درس د دپراس 

افکارکی تعمیر ِ نو"مطابق غلط ہے۔ "ایک نفس"، دپر د۲۶کے صفحہ نمبر د"مذہبی  کا ترجمہ  کے صفحہ نمبر د د"اسلامی فکر کی نئی تشکیل" داس 

کا ترجمہ "۳۳ اور دایک متنفسپراس  اسلامی"  دیا گیا ہے د د۱۴"  کے قلم نسخہ کے صفحہ نمبر"تجدیدِ تفکرِ  "ایک جان"  کا ترجمہ  پراس 

کاد مترجمی میں سے کسی نے بھی د دان دانگریزی متن کے مطابق نہیں ہے۔ دمگر ددرس ہے دقرآنی متن کے مطابق د دترجمہ د۔سب 

د ترجمہ میں انگریز ی متن سے اتفاق یا اختلاف کا ذکر نہیں کی۔اوراپنے انگریزی ترجمہ میں موجود ان اغلط کی نشاندہی نہیں کی

 مذکورہ بالا نوعیت کی کافی اغلط پائی دیات کے متن، حالہ جات اور ترجمہ سے متعلقخطباتِ اقبال کے اردو تراجم میں قرآنی آَ

دمثلاًجاتی ہیں۔ 

   ‘‘ اور انہیں د د’اور یاد کرو‘ دالفاظ دکے ترجمہ میں۳۳تا د د۳۰کی آیات د د(۲سورۂ بقرہ)میں د’’تجدیدِ فکر یاتِ اسلام  از متن ہیں  زائد 

میں د جاناقوسین  َ َ ۔"دتھاد دچاہیے ددیا 
 
ا
 َ
م
 
ل
 
َف

ْ
م
ُ
ھ
 
ا
 
ب
ْ
"َ َ ان

ْ
ائِھِم
 
م
ْ
س
 
 And when he had informed them of the"دبِا

names کا  اردو ترجمہ نہیں دیا گیا۔"
(51)

 

‘‘دد  ضِ" دمیں دکے ترجمے۱۹۱اور د د۱۹۰( کی آیات د۳)دعمران دسورۂ آلِد دمیں’’اسلامی فکر کی نئی تشکیل 
ْ
ر
 ْ
الّ
 
تِ و
ٰ
و
ٰ
م
 َ
کا ترجمہ د"الس
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اور" چاہیے دزمین دآسمانوں  ہونا  تر"  کا  ان  آسمانجمہ"جبکہ  اور  کیدزمین  ہے۔ د د"  آیتد(۳۱)دلقمان د دۂدرسوگیا  امیں"۲۰کی 
 
فِیَ َ م

ضِ" َ 
ْ
ر
 ْ
ا فِی الّ

 
م
 
تِ و
ٰ
ـو
ٰ
م
 َ
زمین اور آسمان کی " ہونا چاہیے مگر اس کا ترجمہ "مین میں ہےکچھ ز دجو کچھ آسمانوں اور جو"کا ترجمہ دالس

کی گیا ہے۔ "ساری چیزیں
(د61)

 

 آیاتِ مقدسہ کے ترجمہ کے علاوہ دیگر متن کے ترجمہ میں بھی کئی مقامات پر کمی بیشی، د اردو تراجم میںخطباتِ اقبال کے

اور زمانے کا فرق نظر آتا ہے۔ د چند مثلیں پیشِ دخطبے کے ترجمہ سے دپہلےکے لیے صرف د داختصار دمیں داس ضمنالفاظ کی تقدیم و تاخیر 

د۔دہیںدخدمت 

of 'The Reconstruction of Religious Thought in Islam'   
“Yet it cannot be denied that faith is more than mere feeling. It has something like a cognitive 
content, and the existence of rival parties– scholastics and mystics– in the history of religion 
shows that idea is a vital element in religion.”(17) 

د

داردو ترجمہ از "تشکیلِ جدید الٰہیتِ اسلامیہ"د

صوفیہ دمذہب کی تاریخ د یہی وجہ ہے کہ دہتا ہے۔شامل ر دتعقل کا ایک عنصرکی نہیں، اس میں د دمحض احساسبایں ہمہ تسلیم کرنا پڑے گا کہ مذہب کی حیثیت د"

کی موجودگی د دمتکلمیناور د دو حریف جماعتوں  رہیدایسی  خالی نہیں  امردجس سے پھرد، دسے کبھی  اس  ناگزیر  دکا ثبوت ملتا ہےد د  وجود  کا  فکر  کہ مذہب کے لیے 

"ہے۔

(81)

د د

د"دمذہبی افکار کی تعمیرِ نوداردو ترجمہ از "د

بھی ہوتی ہے۔ مذہب کی  ددانست سے ملت جلتی کوئی چیزاس کے مافیہ میں د داورسے فزوں تر ہے د داحساس محضجا سکتا کہ ایمان د کی داس کے باوجود انکار نہیں"

لب رہا ہے۔" کی ایک دوسرے سے اختلاف کرنے والی جماعتوں کا ہونا ظاہر کرتا ہے مذہب میں سوچ کا رنگ خاصا غاد متکلمین اور متصوفید تاریخ میں

(د91)

د

د"دتفکیرِ دینی پر تجدیدِ نظرداز "د دترجمہد داردود

کا سامان بن سکتی ہیں۔مذہب کی د دجود ہیں جو عقلی تجسسباتیں مو دکچھ ایسیسے بالاتر ہے ۔ اس میں د داحساسِ محض" تاہم یہ ایک ناقابلِ انکار امر ہے کہ ایمان د

فکر ایک جاندار عنصر کی حیثیت رکھتی ہے۔" میں کا وجود اس بات کا شاہد ہے کہ مذہبد صوفیہ اور متکلمینتاریخ میں دو مخالف گروہ 

(20)

د

د"دتجدیدِ فکریاتِ اسلامداردو ترجمہ از "د

بھی موجود ہوتا ہے۔ تاریخِ مذہب دوقوف کا عنصر دسے کہیں بڑھ کر ہے۔ اس میں کسی حد تک د داحساس محض کہ ایمان د" تاہم اس بات کا انکار نہیں کی جا سکتا

جود ہے۔"اس بات کو ظاہر کرتی ہے کہ مذہب میں فکر ایک اہم عنصر کی حیثیت سے موتب کی موجودگی لف مکا، دو متخا مرسی اور صوفیانہمیں 

(21)

د د

د"دنئی تشکیلدفکر کی داسلامی داردو ترجمہ از "د

ایمان د کہ  سکتا  جا  کی  نہیں  انکار  سے  بات  اس  احساس"  میں د دمحض  اس  ہے،  شے  بڑی  چیزسے  کوئی  جلتی  ملت  سے  مواد  اسہوتی د دتفکرانہ  میں د دہے، 

 د (Idea)میں خیال د دتاریخ مذاہبدجیسے ایک دوسرے کے مخالف گروہ بھی موجود ہوتے ہیں، جو یہ ظاہر کرتے ہیں کہ د داور صوفیا د(Scholastic)متکلمین

" عنصرہے۔ (Vital)بخش زندگیمذہب کا

(22)

د 

د"د"تجدیدِ تفکرِ اسلامیداردو ترجمہ از د

 درکھتا ہےنید سرمایہ د(Cognitive)علمی و ادراکی۔ یہ اپنے اندر ایک بڑھ کر ہےکچھ سے محض احساس نیماکہ ا جاسکتاد کی سے انکار نہیں حقیقتتاہم اس "

کی صورت میں حریف گروہوں کی موجودگی اس امر کو واضح کرتی ہے کہ فکر و خیال د(Mystics)فیااور صو د د( دcholasticsS) دمتکلمینمیں د دیخر تامذہبی

"مذہب کا ایک ناگزیر پہلو ہے۔ 

د(32)
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اسلامیہ"د الٰہیتِ  جدید  الفاظ د د"تشکیلِ  ہے۔  مبنی  پر  کے مفہوم  ترجمہ متن  ترجمہ د د”religion“اور د د”faith“کا  کا  دونوں 

کید گیا ہے  جبکہ لف د"مذہب"   “faith”ہونا چاہیے۔الفاظ د د "ایمان"  ترجمہ  میں د د”scholastics and mystics“کا  ترجمہ  کی 

د"صوفیہ اور متکلمین" کی گیا ہے۔  د  اور صوفیہ" کے بجائےجمہ "متکلمینگئی ہے اور ان کا تر دیدترتیب بدل 

کا ترجمہ د د”mere feeling“پہلے جملے کے الفاظ دکافی حد تک ٹھیک ہے۔ دمیں دیا گیا مندرجہ بالاترجمہ د د"مذہبی افکار کی تعمیرِ نو"د

میں الفاظ "مافیہ" اور "دانست" د دجمے دکے تر ددوسرے جملے"احساسِ محض" کی گیا ہے جو کہ درس نہیں۔"محض احساس کے بجائے د

د دقدرے وسی ہو سکتا تھا۔کے بجائے قدرے سہل الفاظ استعمال ہونے سے دائرہ تفہیم 

پہلے جملے دکی ہے۔ د دکرنےکی کوشش"بامحاورہ ترجمہ د"میں "ڈاکٹر محمد سمیع الحق " نے انگریزی متن کا د دپر تجدیدِ نظر"  دینی"تفکیرِد

دوسرے جملے کا ترجمہ "محض احساس کے بجائے "احساسِ محض" کی گیا ہے جو کہ درس نہیں۔  د دکاد د”mere feeling“کے الفاظ د

علمی و د داس میںکا ترجمہ " ”,It has something like a cognitive content“حصے د دترجمہ قابلِ غور ہے۔ اس کے ابتدائی

الفاظ کے دتھا۔انہوں د دچاہیے دہونا د"۔ہےہوتی دکوئی چیز د دجیسی د(cognitive content)عقلی سرمایہ کا ترجمہ کرتے وقت  اس  نے 

و اجتماعی مفہوم د ۔ ان کا ترجمہ(verb)فعلاور د دانفرادی  کا د" اس میں کچھ ایسی باتیں موجود ہیں د دکو پیشِ نظر نہیں رکھا  جو عقلی تجسس 

د۔درتِ حال نظر آتی ہےکی صو ۔"  اس لحاظ سے درس نہیں ہے۔ ان کے ترجمہ میں بعض مقامات پر اس طرحبن سکتی ہیںدسامان 

حساس کے بجائے دکا ترجمہ "محض ا ”mere feeling“پہلے جملے کے الفاظ میں زیرِ تبصرہ عبارت کے   "تجدیدِ فکریاتِ اسلام"

 It has something like a cognitive“سرے جملے کے ابتدائی حصے ددودحساسِ محض" کی گیا ہے جو کہ درس نہیں۔"ا

content,” قوف کا عنصر بھی موجود ہوتا ہے۔" غور طلب ہے۔ لف د کسی حد تک و"اس میں دکا ترجمہ“something”کا مطلب د

تک حد  "کسی  ترجمہ  کا  اس  چیز"۔  کوئی  اس دہے"  میں  خیال  کے  الحروف  راقم  سکتا۔  ہو  نہیں  ترجمہ"  میں" دکا  عقلی  داس  و  علمی 

دتھا۔ہونا چاہیے "د۔ہےہوتی کوئی چیز  جیسی د(cognitive content)سرمایہ

و مترجم "شہزاد احمد" نے د داسلامی فکر کی نئی تشکیل "د"د و بامحاورہ ترجمہ نگاری کے اصولوں کی پاسداری دمیں فاضل محقق  لفظی 

د ددرس ترجمہ کی ہے۔ئے  زیرِ تبصرہ عبارت کا ہو کرتے

اسلامی" "میں د  د"تجدیدِ تفکرِ  و مترجم  اعوانفاضل محقق  محمد آصف  ڈاکٹر  اورخوبصرتی سے رت د" نے نہایت مہاپروفیسر 

کی ہے۔د زبان میں منتقل  اردو  کو  اجتماعی مفہوم  و  انفرادی  الفاظ کے  لادانگریزی متن کے  لحاظ سے  ہر  ترجمہ  کا   دئِ تحسین ہے۔دان 

یعنی د دغوروفکران سے مراد تعلیم و تربیت، تجرب و مشاہدہ اور دبطور اسم استعمال ہوتے ہیں۔ د د”cognitive content“انگریزی الفاظ د

اس لیے ان کا درس ترجمہ داور خیال ہے۔ د دعل، تجرب، تصور، نظریہ، عقیدہ، فکر )سوچ(د دسے حاصل ہونے والا د دتفکر اور تعقلد دتعلم،

زیرِ تبصرہ عبارت کی طرح قریباً تمام خطبات کو پروفیسر ڈاکٹر محمد آصف اعوان نے دہے۔ "سرمایہعلمی و عقلی د "یا د"سرمایہدادراکی د د ودعلمی"

وپ  و ترجمہاسی طرح ارد
ُ
ددیا ہے۔دکا ر

دہیے:دتمام تراجم کے مندرجہ بالا جائزہ کی رو سے راقم الحروف کے نزدیک زیرِ تبصرہ عبارت کا ترجمہ یہ ہونا چاد

 کوئی دجیسی د(cognitive content)علمی و عقلی سرمایہ دبڑھ کر ہے۔ اس میں دمحض احساس سے کہیں دنیماجاسکتا کہ اد دکی دتاہم اس بات سے انکار نہیں"
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اور مذہب کیہوتی د دچیز اور صوفیاscholastics) دمتکلمین دمیں دیختار دہے  و خیادہے کہ فکرظاہر کرتی د دموجودگی دکے مخالف گروہوں کی(mystics) د(   دلد 

د"( عنصر ہے۔دvitalبخش) تحید یکمذہب کا ا

اس ضمن د دبیشی نظر آتی ہے۔دکمی د دمثلوں کے مطابق دمندرجہ بالا داردو تراجم میں دمطبوعہ د دمجموعی طور پر خطباتِ اقبال کے تمام دد

دکا اجمالی جائزہ اور چند مزید مثلیں پیشِ خدمت ہیں:د میں تمام تراجم

 ہَی" نےد د"مذہبی افکار کی تعمیرِ نو"د

 

ان کا تمام خطبات کے آخر پر مختص سے حاشی بھی دیے ہیں۔ دمیں فاضل مترجم "شریف ک

ترجمہ میں کئی مقامات پر بہت سے مشکل الفاظ د ں نے گنجائش ہے۔ انہوح کی مزید اصلاد تاہم، اس میںترجمہ کافی حد تک درس ہے۔ 

میں د(Tense)درج ذیل جملے کا ترجمہ صحیح زمانے  ،مثلاً دکے مطابق نہیں ہے۔استعمال کیے ہیں۔ کئی مقامات پر ان کادیا گیا ترجمہ متن 

دنہیں ہوا:د

“As we all know, Greek philosophy has been a great cultural force in the history of 

Islam.” (24) 

 ۔" تھجس طرح سب کو معلوم ہے کہ اسلام کی تاریخ میں یونانی فلسفہ بہت بڑی ثقاف  "

(52)د

د د

الفاظ د،ہے۔ ترجمہ کرتے وقت جملے کی بناوٹاسی ترجمہ میں دی گئی درج ذیل عبارت کے خط کشیدہ الفاظ کا ترجمہ غور طلب دد

و اجتماد و سباق د د،م دعی مفہوکے انفرادی  اور مثل پیشِ داور اصل مفہوم کو پیشِ نظر نہیں رکھا گیا۔دعبارت کے سیاق  اسی طرح کی ایک 

 خدمت ہے۔د
"If we are right, feeling is quite as much  an objective consciousness as is idea: it 

refers always to something beyond the present self and has no existence save in 

directing the self toward that object in whose presence its own career must end!” (26) 

جو اس وقت جو کچھ وہ ہوتا ہے  اشارہ کرے گا۔ یہ ہمیشہ کسی اس چیز کی طرف پنداشتشعور ہے جتنی کہ  باہدفد احساس بھی اتنا ہیتو پھر  ہےاگر یہ بات سچ " 

۔" د کر دینے میں ہی ہوتی ہے جس کے سامنے آ جانے سے اس کا اپنا سفر ختم ہو جاتا ہےتی ہے اور جس کی ہستی اپنا رخ اس شے کی جانب ہواس سے مختلف

(72)

د د

دنزدیک مندرجہ بالا اقتباس کا ترجمہ یوں ہونا چاہیے:دراقم الحروف کے د

( present selfصاحبِ احساس ذات )د ہمیشہ یہد:  لکہ خیا شعور ہے جیسا معروضی ہی یسادس اہوا کہ ( احسا یہتو )مطلب د پر پہنچے( ہیںد داگر ہم درس ) نتیجے"

اور د دشے کی دسے پرے کسی اور کودجانب اشارہ کرتا ہے  وہ ذات کو اس شے کی دنہیں دمطلب ہی دئیاحساس کا اس کے سوا   دکہ جس کید دےدد دطرف رہنمائی دکہ 

د"د مکمل ہو جائے۔لازماًکا اپنا کام ( سے اسِ ) احساس (  ) تحصیل موجودگی

تعلق دونی ربط ل میں ایک منطقی اور روحااحساس خیال یا خیالات کی صورت میں انسانی سوچ میں داخل ہوتا ہے۔  احساس اور خیادد

 دور وہاں پہنچنداپنے ہدف و  مرکزکی طرف رہنمائی کرتا ا د۔یہپایا جاتا ہے۔ احساس، خیال کی طرح ہی ہمارے شعور پر اثر انداز ہوتا ہےد

کا د مد کرتا ہے۔ اس کام کی تکمیل پر اس کا مقصد پورا ہو جامیں تا اورسفر مکمل ہو جاتا ہے۔ مثلاً بھوک کے احساس سے  کچھ کھانے 

تک رسائی حاصل کر کے بھوک مٹا لیتا ہے د دخیال پیا ہوتا ہے اور اس کے ساتھ کچھ اشیاء تصور میں آتی ہیں ۔صاحبِ احساس  ان اشیاء

ہے۔ اس کا مطلب وہم، گمان اور خیال ہے۔ علامہ د سفر مکمل ہو جاتا ہے۔ لف "پنداشت"  فارسی زبان کا لف دس کاد۔  اس طرح احساد

اثر پذیری بیان کرنے کے د اور اس کی  اور "فکر" کی حقیقت  ، "تصور"   " لیے استعمال کی داقبال نے اپنے اس خطبہ میں یہ لف "خیال 
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خیال" ہے۔جمہ "اور موزوں ترہے۔ اس لیے اس کا آسان د
د(82)

اور اصطلاحات کے ترجمہ میں مشکل الفاظ استعمال کیے گئے  د"مذہبی افکار کی تعمیرِ نو" میں لف "پنداشت" کی طرح کئی الفاظ 

اور د”stimuli“ہیں۔ لف  د کا  ترجمہ "ردعمل کا نظام" یا د”system of responses“کا ترجمہ "محرکات" کے بجائے "انگیزوں" 

رات بغیر اعراب کے دی گئی ہیں۔ املا کی اغلط بھی نظر آتی دئے" استجابی نظام "دیا گیا ہے۔حاشی میں عربی عبادکے بجا دردعملی نظام""

لکھا ہوا ہے۔ ”Stimulik“کے بجائے  د”Stimuli“اور  ”Date“کے بجائے ”Data“ہیں۔ مثلا" لف 
(29)

د

ں کی بناوٹ اور الفاظ کی ترتیب د۔ ترجمہ کرتے وقت جملو ہے مفہوم پر مبنیکےد دکا ترجمہ متن د دجدید الٰہیتِ اسلامیہ""تشکیلِ د

گئی۔ د رکھی  ارمنظر نہیں  پر  مقامات  کی بعض  اختیر  اسلوب  ترجمہ میں یہی  تمام  دیے گئے ہیں۔  الفاظ  از متن  زائد  ترجمہ میں   ددو 

کسی خاص ضرورت کے بغیر الفاظ کی میں د د اور ترجمہ از متن الفاظ قوسین میں دیے جانے چاہئیںبق زائد۔ اصولِ ترجمہ کے مطادہےگیا

"حاشی" اور کتاب مختص و مفصلجم نے ترجمہ کے شروع میں "مفصل مقدمہ"، ہر خطبہ کے آخر پر دترتیب نہیں بدلنی چاہیے۔مترد

پور دبنانے کی بھراور اس کے اردو ترجمہ کی تفہیم سہل تر  دکے آخر پر"تصریحات"، "مصطلحات" اور "اشاریہ" دے کرانگریزی متن

د حاصل ہے۔شش کی ہے۔اس لحاظ سے اس ترجمہ کو دیگرتمام تراجم پر  فضیلدکو

 الحق نے تمام خطبات کے ترجمہ میں صرف چند ایک مقامات پر اکا دفاضل مترجم ڈاکٹر محمد سمیع دمیں د"تفکیرِ دینی پر تجدیدِ نظر"

دیے ہیںد حاشی  اصلاح د د۔دکا  کا ترجمہ  راقم داختصار کے پیشِ نظر پیشِ خدمت ہیں۔دمثلیںطلب ہے۔ چند دکئی جملے ایسے ہیں ج   ،

آئندہ صفحات پر انگریزی متن اور اس کے زیرِ جائزہ ترجمہ کے غور طلب حصوں کے نیچے خط لگ دیا گیا ہے اور ساتھ ہی د دنے دالحروف

 دیا ہے۔د اپنی صوابدید کے مطابق درس ترجمہ تجویز کر
“The essence of religion, on the other hand, is faith; and faith, like the bird, sees its 

“trackless way” unattended by intellect which, in the words of the great mystic poet 

of Islam, “only waylays the living heart of man and robs it of the invisible wealth of 

life that lies within.” Yet it cannot be denied that faith is more than mere feeling.” (30)
 

عقل کے کو دیکھ لیتا ہے ۔ د ددشوار گزار راہوںاس کے برعکس مذہب کی اصل ایمان ہے اور ایمان کی مثل اس طائر کی سی ہے جو عقل کی مد کے بغیر اپنی د"

جاگزین رہتی ہے د ددولتِ حیت جو اس کے اندرون میںد دغیر محسوسکو گمراہ کرتی اور اس کی د داندقلبِ حیدکا قول ہے کہ یہ آدمی کے د دفی شاعرصودمتعلق ایک د

 سے بالاتر ہے۔" احساسِ محضہم یہ ایک ناقابلِ انکار امر ہے کہ ایمان لوٹ لیتی ہے۔ تا

(د31)د

د

ہے "جاندار کا دل"۔ دقلبِ حیان" کا مطلب داس لحاظ سے "در" ہے۔ دلف "حیان" کا مطلب "جاندا دعربی لغت کے مطابق د 

لف "حیان" د د"اردو لغت" کے مطابق د د۔ دجاندار کا دل" دنہ کہ "زندہ یا"زندہ دل " ہے دکا مطلب د”living heart“انگریزی الفاظ د

تمام دکت ہو۔ زیرِ تبصرہ عبارت میں دارادی حرجس میں قوت حس اور دہوتا ہے دایسی جان دار مخلو ق کے لیے استعما ل دانسان کے علاوہ د

رس نہیں ہے۔لف "حیان" کا استعمال  دکے بجائے انسان کا ذکر ہو رہا ہے۔ اس لیے  روںاجاند
(32)

د

دترجمہ از راقم الحروفد

ا دیددوسر" ا دنیماطرف مذہب کا جوہر  ‘‘ دعقل کے سہارے بغیر د،طرح دپرندے کی، دنیماہے؛ اور   دصوفی دعظیاسلام کے د د،جوہے د دلیتا دیکھد د’’ بے نشان راست 

سے انکار  دبات۔ تاہم اس د'ہےد دلیتی ددولت اس سے چھین دکی دزندگی دہوئی دچھپیموجود د دہے اور اس میں دپر حملہ آور ہوتی دزندہ دلنسان کے دا د'کے بقول د دشاعر

د"دبڑھ کر ہے۔  سے کہیں محض احساس نیماجاسکتا کہ ا کی نہیں
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“We must not, however, regard it as a mysterious special faculty; it is rather a mode 

of dealing with Reality in which sensation, in the physiological sense of the word, 

does not play any part.” (33) 

 کاملہ سے وابستگی حاصل کرنے کا ایک طریقہ دہے۔ یہ تو دراصل حقیقتِ دشعبہ عقل و فراس" لیکن ہمیں یہ نہیں سمجھنا چاہئے کہ وہ کوئی مخصوص پراسرار د

اَ سے کوئی کام نہیں لیا جاتا۔ہے 

 

ض
ع
 "جس میں حاسِ ظاہری کی طرح کے ا

(43)

د

دالحروفدترجمہ از راقم د

ا دکرنے داسے تعلق پی د مطلقدحقیقتِد دیہہے؛ اس کے بجائے د دصلاحیت دپُراسرار خصوصی دکوئی دیہدکہ  د دسمجھنا چاہیےد دقطعاً نہیں دیہد دتاہم ، ہمیں"  دیقہدطر دیسادا دیککا 

د"۔ ہےنہیں خلعمل د ( کاکوئیsensation)احساس( مفہوم کے مطابق icalhysiologp) تییا عضو اس لف کے جس میںہے 

“If we are right, feeling is quite as much an objective consciousness as is idea: it 

refers always to something beyond the present self and has no existence save in 

directing the self toward that object in whose presence its own career must end!” (35) 

کی ہے، اس کا تعلق ہمیشہ کچھ ایسی چیزوں سے ہوتا ہے جو ذاتِ موجود سے ماورا ہے اور اس  مقصدی شعورتو احساس تصور ہی کی طرح کا ایک  صحیح ہے اگر یہ" 

خ کو اس کے مرک کی طرف پھید
ُ
"ختم ہو جاتی ہے۔نے کی ہی حد تک ہے جس کے سامنے اس کی اپنی جدوجہد بقا ذات کے ر

(63)

د 

دترجمہ از راقم الحروفد

( present selfات )دصاحبِ احساس ذ ہمیشہ یہد:  لکہ خیا ہے جیسا شعور معروضی ہی یسادہوا کہ ( احساس ا یہتو )مطلب د پر پہنچے( ہیںد داگر ہم درس ) نتیجے"

اور کوئی داشارہ کرتا ہےدجانب د دشے کی دسے پرے کسی  دکہ جس کید دےدد دطرف رہنمائی دکیکو اس شے د دکہ وہ ذات دنہیں دمطلب ہی داور احساس کا اس کے سوا 

د"د۔لازماً مکمل ہو جائے( سے اسِ ) احساس ( کا اپنا کام  ) تحصیل موجودگی

“The foregoing discussion, however, is sure to raise an important question in your 

mind. Religious experience, I have tried to maintain, is essentially a state of feeling 

with a cognitive aspect, the content of which cannot be communicated to others, 

except in the form of a judgement. Now when a judgement which claims to be the 

interpretation of a certain region of human experience, not accessible to me, is 

placed before me for my assent, I am entitled to ask, what is the guarantee of its 

truth?” (37) 

اُبھر رہا ہو گا۔ میں نے یہ ثمیں ایکدماغ دمتکرہ بحث سے یقیناً آپ کے د د" بہرحال بت کرنے کی کوشش کی ہے کہ مذہبی تجرب لازمی طور پر د اہم سوال 

میں پیش کیے جا سکتے ہیں ۔ کی شکل د دفیصلےکا اظہار و ابلاغ ممکن نہیں ہے البتہ یہ ایک د داجزائے ترکیبیعقلی پہلوؤں سے وابستہ ایک حالتِ احساس ہے ۔ اس کے د

نی مطلوب ہے ، جہاں تک ہماری رسائی بھی نہیں ہے، پھر بھی اس کو قبول کرنا ہے ، تو د انسانی تجرب کے ایک خاص شعبہ کی ترجما کے لئےاب جبکہ اس فیصلہ

"ہمیں یہ پوچھنے کا حق پہنچتا ہے کہ اس کے حق ہونے کی کی ضمانت ہے؟

(83)

د د 

دوفدترجمہ از راقم الحرد

طور پر د دیددتجرب بنیا دہے کہ مذہبی دکوشش کید دکرنے کی دنبیا دیہنے د دہوا ہوگا ۔ میں دااہم سوال پی دیکا دیقیناً دمیں دذہن دبہر حال ، متکرہ بحث سے آپ کےد"

رائے د دیکغور و فکر کے بعد ( ا دپر مبنید دطکو )احتی دنفسِ مضموندپہلو( کے د دادراک کا پہلو موجود ہوتاہے جس      ) ادراکی دہے جس میںد دہوتی کیفیت دیکدا داحساس کید

(judgementکے علا )ہے کہ وہ د دکرتی دی درائے جو دعو دیکہوتا ہے کہ ( ا داپی دیہاب )سوال دجاسکتا ۔ د دکی ددوسروں تک منتقل نہیں داور صورت میں دوہ کسی

کروں تو د یقتص داس کی دجائے کہ میںد دیدسامنے رکھ د دےنہ ہو ، می رسائی دیدہے جس تک می دپر مبنید دو تفہیم دتعبیر خاص پہلو کی دکےکس )ایسے(تجربے د دانسانی

د"دضمانت ہے؟ کی کی دئیسچد پوچھنے کا حق حاصل ہے کہ اس کی یہ مجھےد

درس ہے۔ تاہم، بعض مقامات د دکافی حد تک د"ڈاکٹروحید عشرت" کا تمام خطبات کا دیا ہواترجمہمیں د د"تجدیدِ فکریاتِ اسلام"
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میں متن سے زائد الفاظ استعمال ہوئے دہے۔ بہت سے ایسے جملے نظر آتے ہیں ج کے ترجمہ د دپر ترجمہ میں کچھ کمی بیشی بھی نظر آتی

 نہیں دیا گیا ۔ ترجمہ میں جمہ میں الفاظ کی ترتیب درس نہیں ہے ، واحد کا جمع یا جمع کا واحد میں ترجمہ کی گیا ہے یا کسی لف کا ترجمہہیں، تر

تر بنانے کے لیے حا ا دشیمتن کی تفہیم سہل  یہ بات ناقابلِ فہم ہے کہ  و حالہ جات" کے دبھی نہیں دیے گئے۔  ردو میں "حاشی 

کیوں دیے گئے د  د”Notes and References“ کے آخر پر "محمد سعید شیخ" کے انگریزی متن کے آخر پر دیے گئے دبجائے ترجمہ

دمثلیں ملاحظہ فرمائیں: چندہیں۔

 “Such being the nature and promise of the universe, what is the nature of man 

whom it confronts on all sides?” (39) 

  اس نوعیت کے پیش نظر جس نے انسان کو ہر طرف سے گھیر رکھا ہے ، خود انسان کی اپنی حقیقت کی ہے؟"" کائنات کی

(40)

د  

دترجمہ از راقم الحروفد

ہر  د) کائنات ( دیہجسے دہے د دفطرت کید دتو انسان کیہے د دیہ د(promise) دصلاحیت دکا مظاہرہ کرنے کید ددگیکربہتر کار( اور د دماہیت د،فطرت ) نوعیت دکائنات کی"

د"دہوئے ہے؟ ےطرف سے گھیرد

“Its shifting actualities force our being into fresh formations.” (41)  

۔" کر دیتی ہے مجبورہمارے وجود کو نئی صورتیں قبول کرنے پر  تغیر پذیر حقیقتیں" اس کی 

(42)

د 

دترجمہ از راقم الحروفد

د"د۔ ہیں یتےمجبور کردقبول کرنے پر  صورتیں دہمارے وجود کو نئید حقئ یرپذ تغیر اس کے"

“Yet the vista of experience thus opened to us is as real and concrete as any other 

experience.” (43)  

 ہے۔"دٹھوس اور حقیقی ہو سکتا تجرب اور مشاہدہوسرا دجتنا کوئی د ٹھوس اور حقیقی ہےبھی اتنا مشاہدہ  " تاہم اس طریق سے حاصل ہونے والا

(44)

د 

دترجمہ از راقم الحروفد

، اس طر" اتنا ہید د(vistaتصور) دو ذہنی دیدفکرد دوسیدکا جو د دتجربےسے د دیقےدتاہم  وہ   دردوا دہوتاہے جتنا کہ کوئی داور ٹھوس دحقیقی دہمارے سامنے منکشف ہوتاہے 

د"دتجرب ہوسکتاہے۔

“Religious experience, I have tried to maintain, is essentially a state of feeling with a 

cognitive aspect, the content of which cannot be communicated to others, except in 

the form of a judgement.” (45)  

اور جسے دوسروایک ایسی کیفیت احساس ہے جس میں د دمذہبی مشاہدہ دکہمیں نے یہ کہنے کی کوشش کی ہے د" د ں کے سامنے دادراک کا پہلو موجود ہوتا ہے 

کی صورت میں پیش کی جا سکتا ہے مگر اس کے ما فیہ کا ابلاغ ممکن نہیں۔" تصیقات

(46)

د 

دترجمہ از راقم الحروفد

) داد دہے جس میں دہوتی دکیفیت دیکا دطور پر احساس کی دیددبنیا دتجرب دمذہبیہے کہ د دکوشش کی دکرنے کی دنبیا دیہنے د دمیں د" راک کا پہلو موجود ہوتاہے جس      

 دکید دمنتقل نہیں دتکدوسروں د داور صورت میں دکے علاوہ کسی د(judgementرائے ) دیکغور و فکر کے بعد ( ا دپر مبنید دطکو ) احتی دنفسِ مضموندپہلو( کے د دادراکی

د"جاسکتا ۔

" کی نئی تشکیل  فکر  مطاد د"اسلامی  جائزہ کے  ترجمہ کے  دیے گئے  تمام خطبات کے  زمانہ میں  کا  ترجمے  پر  مقامات  ، بعض  بق 

(Tense)اصل متن کے مطابق نہیں ہے۔ بعض مقامات پر کچھ الفاظ کا ترجمہ نہ ہو سکا یا ترجمہ میں الفاظ کی ترتیب بدل گئی ۔فاضل د
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 ہے۔ تاہم، دلات دے کر متن کی تفہیم سہل تر بنانے کی کوشش کیدمترجم "شہزاد احمد"نے مشکل الفاظ کے قوسین میں انگریزی متبا

و زمانے کے د دانہوں نے کہیں بھی حالہ جات  الفاظ  ان کے ترجمہ  میں خط کشیدہ  اور  ذیل اقتباسات  درج  حاشی نہیں دیے ہیں۔  

س ترجمہ بھی تجویز کر دیا ہے اور دردد۔ تقابل و موازنہ کے لیے راقم الحروف نے اپنی صوابدید کے مطابق داختلاف کو ظاہر کرتے ہیںد

د:دلگ دیا ہےمتعلقہ حصوں کے نیچے خط موازنہ، غور طلب ،د قابلِاس میں 

“Since the Middle Ages, when the schools of Muslim theology were completed, 

infinite advance has taken place in the domain of human thought and experience. 

The extension of man’s power over Nature has given him a new faith and a fresh 

sense of superiority over the forces that constitute his environment. New points of 

view have been suggested, old problems have been restated in the light of fresh 

experience, and new problems have arisen. It seems as if the intellect of man is 

outgrowing its own most fundamental categories– time, space, and causality. With 

the advance of scientific thought even our concept of intelligibility is undergoing a 

change.” (47)  

ترقی ہو چکی داور تجربے کے جہاں میں بے حساب د داپنی تکمیل کو پہنچ چکے تھے، انسان کے فکر دوسطے  کے زمانے سے جب مسلم دینیات کے مکاتبِ فکر د"قرونِد

دیتی ہیں، اسے برتری  دتشکیل اور ان قوتوں کے مقابلے میں جو اس کا ماحل دتھا، اس سے اسے نیا اعتماد ملا غلبہ حاصل کر لیا تھاانسانی قوت نے فطرت پر د د۔تھ

اور نئے مسائل نے د دبیان ہوئے تھےنے مسائل نئے تجربات کی روشنی میں پھر سے د، پراتجویز کیے گئے تھےنئے نقطہ ہائے نظر د داحساس ہوا تھا۔د دکا ایک تازہ

۔ دآگے نکل جائے گیسے د د(Causality) داور علیت دیعنی زمان، مکان د(Categories)کہ عقلِ انسانی اپنی بنیادی مقولات د دلگتا تھا دیوں دجنم لے لیا تھا۔د

روب  تبدیل تھا۔"بھی  ligibility)(Intelکی ترقی کے باعث ہمارا تصور مفہومیت سائنسی فکر 

(84)

د د

دترجمہ از راقم الحروفد

 دہوچکید دترقیبے حساب د دمیں دندامید دمکاتب ِ فکر مکمل ہوچکے تھے ، اب تک انسان کے فکر اور تجرب کے دینیسے لے کر جب مسلمانوں کے د دقرونِ وسطیٰ"

۔ نئے نقطہ ہوا ہے دحاصل دیدتازہ احساسِ برترد یک، اُسے ا ہیں یتیدد پر جو ماحل تشکیل اعتماد اور ان قوتوں  کے اضافہ سے اُسے نیاطاقت ۔ فطرت پر انسانیدہے

 د ہےدلگتا دںدیو۔ د دہے دجنم لیا( د داور نئے مسائل نے )بھید دہے دگیا دکی دپیشپرانے مسائل کو نئے سرے سے د دمیں دروشنی دنئے تجرب کی د،دآئے ہیں دوجود میںہائے نظر د

و معلول )) د---ود دحد دیددبنیا دانتہائی داپنی دکہ عقلِ انسانی اور علت  ، مکاں  و د دترقی دفکر کی د۔ سائنسیدہے دہیگے نکل رسے آcausalityزماں  کے ساتھ فہم 

د"۔ بدلتا جارہا ہے فراس سے متعلق ہمارا تصور بھی

“When attracted by the forces around him, man has the power to shape and direct 

them; when thwarted by them, he has the capacity to build a much vaster world in 

the depths of his own inner being, wherein he discovers sources of infinite joy and 

inspiration.” (49)  

کو د دتھکی، تو انسان میں یہ طاقت دمتوجہ داردگرد پھیلی ہوئی قوتوں نے اسے اپنی طرف د داس کے" جب د وہ دکہ وہ ان  اور جب  اور سمت دے سکتا۔  صورت 

تو اس میں یہ استطاعت د اپنی دتھمزاحمت کریں  وہ  اود دکہ  وہ لامتناہی مسرت کے ذرائع  اور یہیں  ان سے وسی تر جہاں تعمیر کرے  اندر ہی   ر القاہستی کے 

دریاف کرتا ہے۔"

(50)

د د

دالحروفدترجمہ از راقم د

موڑ  دشکل دے اور جس طرف چاہے انہیں دچاہے انہیں دکہ جیسی دحاصل ہےہے تو انسان کو قدرت د دطرف توجہ ہوتی د اپنے اردگرد موجود قوتوں کیجب"

جہاں اس د لےکرآباد  تر دنیا وسی دہیابہت ز یکا میں ںگہرائی د کیوجو کہ وہ اپنے باطنی رکھتا ہے تو وہ صلاحیت (اس کا راست روک لیں لے؛ جب وہ ) قوتیں

د"۔ چشمے مل جاتے ہیںکے سر یکاور تحر کو لامحدود خوشی
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میں "پروفیسر ڈاکٹر محمد آصف اعوان" نے نہایت مہارت اور خوبصرتی سے تمام خطبات کا لفظی بامحاورہ د د"تجدیدِ فکرِ اسلامی"د

الفاظ کے انفرادی و اجتماعی مفہوم کو پیشِ  داور د(Tense) کرتے وقت ہر جملے کی بناوٹ، زمانے د ترجمہترجمہ پیش کی ہے۔ انہوں نے

ز متن الفاظ یا  الفاظ کی تقدیم و تاخیر نظر آتی ہے۔ انہوں نے مشکل الفاظ کے قوسین دمیں بہت کم زائد اجمے دنظر رکھا ہے۔ ان کے ترد

الفاظ دے کر متن کی تفہیم اد سہلمیں متبادل انگریزی  تراجم کی نسبت  تر بنانے کی کوشش کی ہے۔ دیگر  زیادہ   کا ترجمہ قدرے  ن 

اور رواں   ، الفاد دسلیس، سہل  اور خوبصرت  اور دعام فہم ہے۔ مناسب، موزوں  ، دل نشین  ظ کے استعمال کی وجہ سے ترجمہ دلچسپ 

گیا ہے۔ د ہو  اور د دترجمہ میںشگفتہ  اضافہ   کر کے دانگر دآیات کےعربی متن کے ساتھ دحاشی کے  موازنہ  و  تقابل  کا  ترجمہ  ان دیزی 

 کی حیثیت حاصل ہو جائے گی۔مستند ترجمہ اجم کی نسبت زیادہ کو دیگر تر"تجدیدِ فکرِ اسلامی"  ، سےددینے درس ترجمہکاد

 The Reconstruction“کے مجموعہ  مندرجہ بالا تحقیقی و تنقیی جائزہ سے واضح ہے کہ علامہ اقبال کے انگریزی خطبات 

of Religious Thought in Islam”د بنانا ضروری  دیے گئے انگریزی ترجمہ کو نظرثنی کر کے بہترمیں قرآنی آیات کے 

یہ انگریزی خطبات اور ان کے دکے اب تک شائع ہونے والے اردو تراجم کی بھی تدوینِ نو، تصحیح اور تحشی کی ضرورت ہے۔  دسدہے۔  ا

ہیں کہ ہمارے ہاں تصنی و تالی اور مر کی نشاندہی کرتی د ۔ ان میں موجود اغلط اس ارہے ہیںدتراجم قریباً نوے برس سے شائع ہو د

د معیار مزید بہتر بنانے کی ضرورت ہے۔ اس لحاظ سے ہم دنیا کی ترقی پذیر اور ترقی یافتہ اقوام سے بہت پیچھے ہیں۔ترجمہ کاد
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پبل کیشنز،  د)لاہور: ضیاء القرآنداقبال شاہ، وغیرہم، دمحمد د، سی پیر محمد کرم شاہ الازہری دمترجم:، دچہارم( د دجلدتفسیر ابنِ کثیر )

د۸۸۸تا  ۸۸۷ء(، ص ۲۰۰۴ اپریل

 یلادتفسیر بغوی المعروف معالم دھ(، د۵۱۶)متوفی: د دشافعی حسین بن مسعود بغوی دد

  
ّ

)اردو ترجمہ(، مترجمی: د دششم، جلد دل

د۴۹۰تا  ۴۸۹ھ(، ص ۱۴۳۶ تالیفات اشرفیہ، شعبان المعظم )ملتان: ادارہ و تحقیقاشرفیہ مجلس عل 

، الازہری د پیر محمد کرم شاہمترجمی: ، جلد دہمقرطبی، د معروف ب تفسیرن آالجامع الاحکام القر،  قرطبی ابوبکرمحمد بن احمد بن د

د۳۳۶تا د ۳۳۵ء(، ص ۲۰۱۲ اکتوبرل، بار اوملک محمد بوستان، وغیرہم، )لاہور: ضیاء القرآن پبل کیشنز، 

 د دھ(،۶۹۱)متوفی: د د الشیرازی الشافعی البیضاوی دالدین ابی الخیدناصر د

  
ّ

، د دالبیضاویوف بتفسیر دالمعرد دیل و اسرار التاویلانوار ال

د۳۰۸، بار اول(، ص : دار احیء التراث العربیجلد پنجم، )لبنان، بیروت

ادد الازہری د دمترجمی: پیر محمد)اردو ترجمہ(، د د، جلد ششممنثور ددرِدھ(، تفسیر د۹۱۱)متوفی: د دلدین سیوطی جلال  شاہ  ، سی کرم 

د۹۶۶تا  د۹۶۱ء(، ص ۲۰۰۶نومبر  ،)لاہور: ضیاء القرآن پبل کیشنز،  اقبال شاہ، وغیرہم

د۱۱۷۰پاک اردو کمپنی(، ص تفسیر ماجدی )ترجمہ و تفسیر(، )لاہور:  ،عبدالماجد دریا آبادی دد

 ۷۳۳تا  ۷۲۸، ص ء(۲۰۰۸یل دکراچی: مکتبہ معارف القرآن، اپرد آن )جلد ہشتم(، )القر، معارف محمد شفیع د

 د۳۲۱ء(، ص د۲۰۱۱، جلد ششم، بار دوم، ستمبر د: ادارہ ترجمان القرآندرہوتفہیم القرآن، جلد ششم، )لاد، د، ابوالاعلیٰمودودی د 

د۳۲۲تا 

د۵۵۱ھ(،ص ۱۴۰۰، ربیع الثانی کیشنز ، جلد پنجم، )لاہور: ضیاءالقرآن پبل، ضیاءالقرآندکرم شاہ الازہری دد

د۷۱۲تا  ۷۱۱ص  ،(ء۲۰۰۷بک سٹال، بار اول، جنوری ، جلد دوازدہم،)لاہور: فرید ، تبیان القرآندی دغلم رسول سعیدد

بِلََِ لف "مذکورہ بالا تمام تفاسی و تراجم میں دد ِ
ْ
  کے نزدیکدکہ مبرد دتفسیر قرطبی میں ہے" کا ترجمہ "اونٹوں" کی گیا ہے۔ د دالّ

بِلَِ یہں " ِ
ْ
لکھتے ہیں کہ ہم نے  اس تاویل سے اختلاف کی ہے اورہے۔ ثعلبی نے  "بادل کے عظی ٹکڑے" " سے مراد  الّ

داس کے بعد امام قرطبی لکھتے ہیں:دیکھی۔ اس کی کوئی اصل نہیں  ں میںبوآئمہ کی کتاد

َ َ"نے کہا: جس نے د دودعبدالملک بن قریب نے ذکر کی ابو عمرمیں کہتا ہوں: اصمعی ابو سعید د" د
 
ـل
 
ف
 
َا ِ

ْ
ی الّ
 
 اِل
 
ن
ْ
و
ُ
ر
ُ
ظ
ْ
ن
 
َ ی

 
ف
ْ
ی
 
بِلِ ک

َ
ْ
ت
 
لِق
ُ
بِلََِ میں "د د َ"oخ ِ

ْ
ٹانگوں والا ہے وہ بیٹھتا داد اونٹ لیا ہے کیونکہ یہ چار دمر دسےس داس نے اکو تخفیف کے ساتھ پڑھا د" د دالّ

لادا د اس پر بوجھ  تو  لادا دہے  اس وقت بوجھ  پر  "د دہے دجاتاجاتا ہے جبکہ دوسرے جانوروں  َ جب وہ کھڑے ہوتے ہیں۔ جس نے 

بِلَِ ِ
ْ
دہے۔ تاکو اٹھا بارشداور  پانی ہے جو دلیا م شدد کے ساتھ پڑھا اس نے اس سے مراد بادل لا" کو  الّ

بِلََِ نے کہا: " دمادردیدد ِ
ْ
یہ بادل د د(2ہے وہ یہ ہے کہ یہ چوپایا ہے )( دونوں سے زیادہ نمایاں اور مشہور د1" میں دو توجیہیں ہیں: ) دالّ

 د۳۳۵)تفسیر قرطبی۔ ص د" ال ہے۔پر اور تمام مخلوق کے منافع عام پر دکی قدرت اگر اس سے مراد بادل ہو  کیونکہ یہ اللہ تعالیٰ  ہے۔

د(د۳۳۶تا 

http://corpus.quran.com/translation.jsp?chapter=88&verse=17 

http://www.openburhan.net/ob.php?sid=88&vid=17 

https://al-hadees.com/search-quran?search=&search_verse=&search_ 

http://corpus.quran.com/translation.jsp?chapter=88&verse=17
http://www.openburhan.net/ob.php?sid=88&vid=17
https://al-hadees.com/search-quran?search=&search_verse=&search_%20surah=
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surah= 

د۹۹تا۹۷( ۶سورہ الانعام )د۔د11

 ۲۴۲ص د،۹۹تا۹۷ آیات(۶سورہ الانعام ) :جمہدترآن )اردو ترجمہ قرآنِ حکیم(، محمد طاہر القادری، ڈاکٹر، عرفان القرد۔12

س" بمعنی "سانس" 

فََ

 

ت

اور "رنفس" بمعنی""ہوا" کی جمع "انفاس" ہے۔ د داورد" " ذات"، "شخصیت"  کی  دوح" "انسان"، 

س" ہے۔د

فُ

 

ت

دجمع "نفوس" اور "ا

13. Allama Muhammad Iqbal, "The Reconstruction of Religious Thought in 

Islam  ," 

 1st Edition, 1930, Page # 17, 2nd Edition 1934, Page # 13, 3rd Edition, 2015, 

Page # 11 

14. J.M. Rodwell, The Koran (English Translation of the Holy Quran), Page # 

326 

 ۲۸ صفحہ ،ء۲۰۰۲" ، باراول،، لاہوردنید ِ فکریاتِ اسلام" ،"اقبال اکادمی پاکستاوحید عشرت،ڈاکٹر،"تجد د۔15

 ۲۷تا ۲۶صفحات ، ء۲۰۰۵بار اول،جنوری دلاہور"،،مکتبہ خلیل ،شہزاد احمد،"اسلامی فکر کی نئی تشکیل" د۔د16

71 . Allama Muhammad Iqbal, "The Reconstruction of Religious Thought in 

Islam ," 3rd Edition, 2015, Page # 1 

 اقبال، " ، ،"تشکیلِ جدید الٰہیتِ اسلامیہنذیر نیازی،سید د۔18
ِ
 ۳۷تا د ۳۶، ص ء۲۰۱۲جوندلاہور"،بزم

 ہَی ،"مذہبی افکارکی تعمیر ِ نو"،  د۔د19

 

 اقبال،"شریف ک
ِ
 ۱۴، ۱۳ص  د، ء۱۹۹۲بار اول، لاہور"،بزم

د۹ص، ء۱۹۹۴ل،" ، باراو، دہلیہاؤس"ایجوکیشنل پبلشنگ د،نظر"محمد سمیع الحق،ڈاکٹر،"تفکیر دینی پر تجدید ِد۔20

د۱۶ہ یاتِ اسلام" ،صفحید ِ فکر،"تجدکٹروحید عشرت،ڈاد د۔21

د۱۶ص شہزاد احمد،"اسلامی فکر کی نئی تشکیل" ،دد۔22

دڈاکٹر محمد آصف اعواندپروفیسر مملوکہ ،(عہ نسخہ مطبودغیرمحمد آصف اعوان،ڈاکٹر،تجدیدِ تفکرِ اسلامی ) د۔د23

 طباعت ہے۔دزیرِ  میں" اقبال اکیڈمی، لاہور "دیہ ترجمہ د

24. Allama Muhammad Iqbal, "The Reconstruction of Religious Thought in 

Islam ," 3rd Edition, 2015, Page # 3 

 ہَی ،"مذہبی افکارکی تعمیر ِ نو"، د۔25

 

 ۱۵ص    شریف ک

26. Allama Muhammad Iqbal, "The Reconstruction of Religious Thought in 

Islam ," 3rd Edition, 2015, Page # 17 

 َ یفشرد۔د27

 

 ۳۵ص   ہی ،"مذہبی افکارکی تعمیر ِ نو"،  ک

28. https://www.vajehyab.com/?q= شت پندا  

 ہَی ،"مذہبی افکارکی تعمیر ِ نو"،   ۔د29

 

 ۴۱ص    شریف ک

30. Allama Muhammad Iqbal, "The Reconstruction of Religious Thought in 

Islam ," 3rd Edition, 2015, Page # 1 

د۹ص، محمد سمیع الحق،ڈاکٹر،"تفکیر دینی پر تجدید ِنظر"د۔د31

د۱۸۷ص  (،ء۱۹۵۰، )کراچی: قدیمی کتب خانہ، بی اردو ڈکشنری()عرد د، مرتب: مصباح اللغات عبدالحفیظد۔د32

https://al-hadees.com/search-quran?search=&search_verse=&search_%20surah=
https://www.vajehyab.com/?q=پنداشت
https://www.vajehyab.com/?q=پنداشت
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د۲۵۳ء(، ص ۱۹۹۴، بار یازدہم، عتلاشادارادالمنجد عربی اردو )کراچی: د، خاں، عبدالصمد صارم، وغیرہم سعد حسند

ابواللیثمود ڈاکٹر   ، پوری، وغیرہم دلوی عبدالحق  ڈاکٹر فرمان فتح  اردو دکرا)د دجلد ہشتم داردو لغت د(،مرتبین د)صدیقی،  چی: 

د۳۲۸ء(، ص ۱۹۸۷، بار اول، دسمبر لغت بورڈد

33. Allama Muhammad Iqbal, "The Reconstruction of Religious Thought in 

Islam ," 3rd Edition, 2015, Page # 13 

د۲۶ص، محمد سمیع الحق،ڈاکٹر،"تفکیر دینی پر تجدید ِنظر"د۔د34

35. Allama Muhammad Iqbal, "The Reconstruction of Religious Thought in 

Islam ," 3rd Edition, 2015, Page # 17 

د۳۳ص ،،"تفکیر دینی پر تجدید ِنظر"محمد سمیع الحق،ڈاکٹرد۔د36

37. Allama Muhammad Iqbal, "The Reconstruction of Religious Thought in 

Islam ," 3rd Edition, 2015, Page # 21 

 

د۳۷ص، ،"تفکیر دینی پر تجدید ِنظر"ڈاکٹرمحمد سمیع الحق،دد۔د83

39. Allama Muhammad Iqbal, "The Reconstruction of Religious Thought in 

Islam ," 3rd Edition, 2015, Page # 9 

د۲۵صفحہوحید عشرت،ڈاکٹر،"تجدید ِ فکریاتِ اسلام" ، د۔40

41. Allama Muhammad Iqbal, "The Reconstruction of Religious Thought in 

Islam ," 3rd Edition, 2015, Page # 12 

د۳صفحہم" ،وحید عشرت،ڈاکٹر،"تجدید ِ فکریاتِ اسلا د۔42

43. Allama Muhammad Iqbal, "The Reconstruction of Religious Thought in 

Islam ," 3rd Edition, 2015, Page # 13 

۳۲ صفحہ ،م" وحید عشرت،ڈاکٹر،"تجدید ِ فکریاتِ اسلا د۔د44

د

45. Allama Muhammad Iqbal, "The Reconstruction of Religious Thought in 

Islam ," 3rd Edition, 2015, Page # 21 

د۴۲ صفحہ حید عشرت،ڈاکٹر،"تجدید ِ فکریاتِ اسلام" ،و د۔د46

47. Allama Muhammad Iqbal, "The Reconstruction of Religious Thought in 

Islam ," 3rd Edition, 2015, Page # 6 

د۲۴تا  ۲۳ص  کی نئی تشکیل" ،دشہزاد احمد،"اسلامی فکرد۔84

49. Allama Muhammad Iqbal, "The Reconstruction of Religious Thought in 

Islam ," 3rd Edition, 2015, Page # 9 

د۲۹ صفحہ دشہزاد احمد،"اسلامی فکر کی نئی تشکیل" ،د۔50

 

دد
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 کا معیارد دل کے اردو تراجم میں قرآنی آیات کے ترجمےد اقباخطباتِد

 ی جائزہ (د و تنقیتحقیقید) 

 

en in the Giv Versesy Translation of the Holion of Evaluat

English Lectures of IqbalUrdu Translations of  

 (AppraisalA Research and Critical  )  
 

Abstract : 

"The Reconstruction of Religious Thought in Islam" is a collection of seven lectures 

of Allama Mohammad Iqbal. Its first edition comprising six lectures was published 

in 1930 and the second edition comprising these six lectures along with the seventh, 

the new lecture was published in 1934. Since then, its several editions have been 

published by different publishers at national and international levels. This book has 

also been translated into several languages. In Urdu, its five translations have been 

published to date and the sixth translation is going to be published this year. This 

research study reveals that the English translation of verses given in this book and its 

Urdu translations needs to be reviewed and improved as well  ". 

Keywords: 

"The Holy Quran", "The Reconstruction of Religious Thought in Islam", "Tashkeel 

a Jadeed Ilahiyat a Islamia", "Mazhabi Ifkar Ki Taameer a No", "Tafkeer a Deeni Pr 

Tajdeed a Nazar", "Tajdeed a Fikryat a Islam", "Islami Fikr Ki Nai Tashkeel", 

"Tajdeed Tafakar a Islami", "Allama Mohammad Iqbal" 
 

"د  کتاب  مشتمل  پر  خطبات  انگریزی  چھ  کے  اقبال  محمد  علامہ  حضرت  الامت   Six Lectures on theحکیم 

Islam"  hought inT sReconstruction of Religiou۱۹۳۰ ء میں لاہور سے شائع ہوئی۔

(د1)

 

کے عنوان سے مقالہ ہے؟ ( د") کی مذہب کا امکان د?Is Religious Possibleء کو علامہ اقبال نے انگلستان میں "۱۹۳۲د

پر د د"?Is Religious Possibleاور ساتویں خطبے " د"نے پہلے چھ خطباتء کو "آکسفورڈ یونیورسٹی پریس، ا نگلستان۱۹۳۴پڑھا ۔

"کے عنوان سے شائع کی۔ علامہ اقبال نے" سی دReconstruction of Religious Thought in Islamمشتمل کتاب "

ء کو شائع ۱۹۵۸نے کو کہاجو کہ دالٰہیتِ اسلامیہ،لاہور ‘‘ کے عنوان سے ان خطبات کا اردو میں ترجمہ کر دجدید ِنذیر نیازی "کو’’ تشکیل

ہوا۔ 

(د2)

 

ء کو"ادارہ ثقافِ اسلامیہ" اور  "اقبال اکیڈمی ۱۹۸۶ت کے متعددایڈیشن شائع کیے۔ داروں نے ان خطبا کئی ابعد کےء ۱۹۳۲ د

بعد د شائع کی۔اس کے دلج لاہو ر"کے سابق سربراہ" پروفیسر محمد سعید شیخ" کا مون کی ہوا نسخہ کاد، لاہور" نے شعبہ فلسفہ ، "گورنمنٹ

ز، لاہور؛ کتاب پبلشنگ دغیر ملکی اداروں)"سنگ میل پبل کیشنز، لاہور؛ عل و عرفان پبلشر دملکی و ددمتعدان دونوں اداروں کے علاوہ د
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شیخ دانگریزی خطبات کے متعدد ایڈیشن شائع کیے۔ زیادہ تر اداروں نے" محمد سعیددنے ان ددہلی؛ آدم پبلشرز، دہلی، وغیرہم"( د دؤسہا

  ہوا نسخہ شائع کی۔ د"کا مون کید

و شیخ" نے حالہ جات د دسعید د محمد"پروفیسرد افکار  ان کے   ‘ و حکمااور فلاسفہ  و مشرقی علماء  و حاشی میں خطبات میں مذکور مغربی 

و تصانیف د اور کتب  باردنظریات  ر" کے دء کے "کپور آرٹ پرنٹنگ پریس، لاہو۱۹۳۰ے میں ضروری معلومات فراہم کی ۔کے 

ایڈیشن۱۹۳۲اور دایڈیشن میں د قرد دآنی قرمیں د"ء کے" آکسفورڈ  یب حالہ جات درس نہیں دآیات کے دیے گئے ایک تہائی کے 

کا کر دی دتھے۔"پروفیسر محمد سعید شیخ" نے قرآنی آیات کے حالہ جات کی توتصحیح د مگرانہوں نے قرآنی آیات کے انگریزی ترجمے 

یہ ترجمہ "علامہ محمد اقبال" نے خود کی ہے یا د دکی کہ دتحقیق د پرکھا اور نہ ہی اس بات کیترجمہ کا معیار نہیں داصل متن سے موازنہ کر کے

 دیا گیا ہے یا اس میں کچھ تبدیلیاں کی گئی ہیں۔ اگر دیلی کےجم کا ہے۔ اگر یہ کسی اور مترجم کا ترجمہ ہے تو کی یہ بغیر کسی تبددیہ کسی اور متر

 کی اور کس معیار کی ہیں۔ہیں تو وہ کس قسم تبدیلیاں کی گئی 

ر دلیاتاقبا د ِمحقق د اور تبصرات میں انگریزی خطبات ِ اقبال کے اس اہم د"پروفیسر ڈاکٹر  ، مقالات  فی الدین ہاشمی" کی تصانیف 

نے بھی دقدین میں سے کسی دگیا ۔ اس امر کی طرف انگریزی خطبات ِ اقبال کے مترجمی ، شارحین اور نا کیدپہلو پر نقدو تبصرہ پیش نہیں

 توجہ نہیں کی۔

 انگریزی ترجمہ میں پائی جانے والی بے قاعدگیوں کی نشاندہی نہ ہونے کی وجہ سے ل میں قرآنی آیات کےاقبا دتِدخطبا دانگریزید

 جس وجہ سے ددرس اور قابلِ عتماد مانتے ہوئے ترجمہ کرتے وقت ضروری احتیط نہیں برتی کو ان خطبات کے مترجمی نے اسی متن

 ئیں۔آ ددرد طتراجم میں کئی گنا زیادہ اغل ان کے

کا ہے اور کئی آیات کا ترجمہ John Medows Rodwellراقم الحروف کی تحقیق کے مطابق یہ ترجمہ انگریزمستشرق" "د

خطبات دسکتا ہے انگریزی د دمات پر قرآنی آیات کا دیا گیا ترجمہ قرآنی متن کے مطابق نہیں ہے۔ہوبعض مقاتبدیل بھی کی گیا ہے۔

 دکے ترجمےد"د د۴۰۔د۳۶:۷۵پہلے خطبے میں، آیت" د، د مطبوعہ نسخوں میں اغلط موجود ہیں۔ مثلاًہوں مگردط نہ دکے قلم نسخوں میں یہ اغلد

’’میں د
َ
نِیٍ
 َ
م  
ْ
ن
َ
مِ  
ً
ۃ
 
ف
ْ
ط
ُ
ن ترجمہ’’  ترجمہ دmere embryo’د دکا  درس  کا  اس  نہیں  درس  جوکہ  ہے  گیا  "کی   "a drop of 

semenَکے ترجمہ میں د"د۹۸:۶" "ہے۔ آیت" د
 
احِد
 
سٍ و

ْ
ف
 
کا درس ترجمہ دone breath "دکا ترجمہ دۃٍ’’’’ن "دیا گیاہے جبکہ اس 

"one person", "one man" میں  د" د۱۷:۸۸"ہے۔آیت" دone soul"یا  ترجمہ  بِلَ کے  ِ
ْ
"کے دcamels"د دترجمہ دکادالّ

"دیا گیا ہے۔ اس طرح کی اور بھی بہت سی مثلیں ہیں۔cloudsبجائے "

 (د3)

زبانوں میں تراجم شائع د دمطابق ، ان کے اردو، پنجابی اور کئی دیگر غیر ملکی نسخوں کے دنےی خطباتِ اقبال کے نئے اور پرادانگریزد

مختلف نسخوں اور مختلف زبانوں میں شائع ہونے والوں تراجم میں د داغلط دہو چکے ہیں۔ خطبات میں قرآنی آیات کے ترجمہ میں موجودد

آ گئی ہیں د ان میںاضافہ کے ساتھ  کا یہ سلسلہ بہت  مزید اضافہاووقت گزرنے کے ساتھ ساتھ  رہا ہے۔ اغلط کی اشاعت  جا   ہوتا 

 تراجم بغیر تصحیح کے اسی طرح سے شائع کےر ان دوطویل، سنگین اور گمبھیر صورت اختیر کر چکا ہے۔  قریباً نوے برس سے یہ خطبات ا

پیشِ نظر ان اغلط کی درستگ کے د نوعیت کے دمسئلہ کی نوعیت، اہمیت اور سنگینہو رہے ہیں۔اگرچہ بہت دیر ہو چکی ہے ، تاہم، اس د
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دَاقدامات اٹھانا از حد ضروری ہے۔د  

 

 
 لیے فوری اور وسی ال

 ردو تراجم شائع ہو چکے ہیں جبکہ ایک ترجمہ زیرِ طبع ہے۔دا ۵ذیل ء تک انگریزی خطباتِ اقبال کے درجد۲۰۱۹د

 " از"سی نذیر نیازی "د"تشکیلِ جدید الٰہیتِ اسلامیہد۔۱

 ہَی "تعمیر ِ نو"از"شر ہبی افکارکی"مذد۔د۲

 

 یف ک

 "تفکیر دینی پر تجدید ِنظر"از"ڈاکٹرمحمد سمیع الحق "دد۔د۳

 عشرت ""تجدید ِ فکریاتِ اسلام" از"ڈاکٹر وحید دد۔د۴

 "اسلامی فکر کی نئی تشکیل" از"شہزاد احمد "د۔۵

 "ڈاکٹر محمد آصف اعوان"د"تجدیدِ تفکرِ اسلامی )زیرِ طبع( "از د۔د۶

‘‘د جدید الٰہید’’تشکیلدد میں قرآنی آیات کا عربی متن بغیر اعراب کے دیا گیا ہے۔ تاہم، دیا گیا عربی متن درس د دت اسلامیہ 

 د آخر سے منتخبہ متن دیا گیا ہے مگر شروع یا آخر میں علامتِ حذف ).....(نہیں دی گئی جسدیارمیان دہے ۔ بعض آیات کے شروع، د

 متن مکمل آیت /آیات پر مشتمل ہے یا کہ اس آیت یا آیات سے منتخبہ متن دیا گیا ہے۔ تی کہ دیا گیاسے اس امر کی نشاندہی نہیں ہو

حالہ جات درس نہیں ہیں۔ اس میں انگریزی خطبات میں (۱۳ )یبکے قر دحالہ جات میں سے نصف۲۴آیات کے دیے گئے د

ء سے لے کر اب تک اس کے متعدد ایڈیشن شائع ہو ۱۹۵۸ دیاگیا ۔یزی ترجمہ کا اردو ترجمہ بھی نہیںقرآنی آیات کے دیے گئے انگر

 کی مد سے اس کتاب میں دیے گئے غلط و دٹیبلج ذیل دچکے ہیں ۔ باربار پرانا مسودہ ہی بغیر نظر ثنی اور اصلاح کے شائع ہو رہا ہے۔درد

 دد:درس حالہ جات کی تفہیم ہو سکتی ہےد

ددرس حالہدددیا گیا حالہدصفحہ نمبر

دسورہ نمبر: آیت/آیاتددآیت/آیاتدسورہ نمبر: د

د۳۹۔۳۸:۴۴د۳۸: د۴۴د۴۷

 ۱۹۱۔۱۹۰:۳د۱۹۰۔۱۸۸:۳د

دد۱:۳۵د

 ۲۰:۲۹ ۱۹ :۲۹د

دد۴۴ د:۲۴د

 ۳۱: ۱۹ ۲۰:۳۱ 

دد۱۲:۱۶د۴۸

 ۵۔۴:۹۵د۴:۹۵د

دد۷۲:۳۳د

 ۴۰۔د۳۶:۷۵ ۳۶۔د۴۰:۷۵ 
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د۱۹۔۱۶:۸۴د۱۷۔۲۰:۸۴د۴۹

 ۱۱:۱۳د۱۲:۱۳د

د۳۳۔۳۰:۲د۲۸۔د۳۱:۲د۵۰

دد۱۶۴:۲د

د۹۹۔۹۷:۶د۹۹:۶د۵۱

د۴۶۔۴۵:۲۵د۴۶:۲۵د

  ۲۰۔۱۷:۸۸د

دد۲۲:۳۰د

د۹۔د۷:۳۲د۹۔د۷:۶:۳۲د۵۳

دد۶۰:۴۰د۵۷

 ۱۸۶:۲  

دد۵۱:۴۲د۵۸

 ۱۸۔۱:۵۳ ۱۔۱۸:۵۳د

       د                         "  ۵۲:۲۲د۶۲

(د4)

دد

نگریزی و دگیا ہے۔ ا دت کے انگریزی متن کا ترجمہ دیامیں آیات ِ مقدسہ کا عربی متن نہیں دیا گیا ۔آیا د’’مذہبی افکار کی تعمیرِ نو ‘‘د    

کی دٹ اور ہر لف کے مفہوم کی پابندی نہیں عربی متن کے لحاظ سے کئی جگہ پر ترجمہ درس نہیں ہے۔ترجمہ کرتے وقت جملوں کی بناو

 دیکساں ترتیب سے نہیں دیے گئے۔د دم بیان کرنے پر توجہ مرکوز کی گئی ہے۔حالہ جات۔ زیادہ تر آیات کے ترجمہ میں متن کا مفہوگئی

مقدسہ کے نام کے بجائے نمبر دیا گیا ہے۔ کہیں د دسورہدمقدسہ کے نام کے ساتھ آیت /آیات نمبر دیے گئے ہیں تو کہیں د دسورہکہیں د

دیا گیا دسورہ نمبر پہلے  اس سے  اور کہیں  اور آیت نمبر بعد میں  تر د دہے  زیادہ  اختیر کی گئی ہے۔دیے گئے  حالہ جات برعکس ترتیب 

 دردو ترجمہ خطبات کے دیگر متن کے ترجمہ کے ساتھ مخلوط شکل میں دیا گیا ہے جبکہ ضروری تھا کہدآیات کا ا ددرس نہیں ہیں ۔ بعض

 یا جاتا ۔د مقدسہ کا ترجمہ الگ عبارت کی شکل میں دآیاتِد انگریزی خطبات کے مطابق ترجمہ میں بھی

 درج ذیل جدول میں دیکھا جا سکتا ہیں جیسا کہ د دیے گئے۔اکثر حالہ جات غلطکتاب میں حالہ جات یکساں ترتیب سے نہیںد

 ہے۔د

ددرس حالہدددیا گیا حالہدصفحہ 

  سورہ مقدسہ: آیت/آیاتدد

 ۳۹۔۳۸:۴۴د۳۸ د،۳۹سورہ زخرف:د۲۲

 د۲۲۔د۲۳د
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د۱۹۱۔۱۹۰:۳د۱۹۱آلِ عمران:د

د۱:۳۵د۱فاطر ۔سورہ د۲۳

د۲۰:۲۹د۲۹:۱۹د

د۴۴:۲۴د۲۴:۴۴د

د۲۰:۳۱د۱۹:۳۱د

د۱۲:۱۶د۱۶:۱۲د

د۵۔۴:۹۵د۹۵:۴۔۵د۲۴

د۷۲:۳۳د۳۳:۷۲د

د۴۰۔د۳۶:۷۵د۳۶۔۴۰القیامتہ:د

د۱۹۔۱۶:۸۴د۸۴:۱۷۔د۲۰د۲۵

د۱۱:۱۳د۱۳:۱۲د

د۳۳۔۳۰:۲د۲:۳۸۔۳۱ ۲۵۔د۲۶

د۱۶۴:۲د۲: د۱۶۴د۲۶

د۹۹۔۹۷:۶د۶۔:۹۹۔۱۰۰د

د۴۶۔۴۵:۲۵د۲۵:۴۶ ۲۶۔۲۷

د۲۰۔۱۷:۸۸د۸۸:۱۷د۲۷

د۲۲: د۳۰د۳۰:۲۱د۲۷

د۹۔د۷:۳۲د۳۲:۶۔۸د۲۸

د۶۰:۴۰د۶۰سورہ غافر:دد۳۲

د۱۸۶:۲د۲:۱۸۲د

 د۵۱:۴۲د۳۳

د۱۸۔۱:۵۳د۱۔۱۸:النجمد۳۳۔د۳۴

د"د۵۲:۲۲د۵۲:۳۲الحج د۳۷

 آیات کا ترجمہ قرآنِ حکیم کے متن اور انگریزی ترجمہ کے مطابق، دونوں طرح سے درس ہے:د ۸درج ذیل  د

 ۱۸۶:۲، ۲۲:۳۰، ۲۰۔۱۷:۸۸، ۷۲:۳۳ ،۱:۳۵

طرح پیشِ نظر نہیں اچھی د دظ کی ترتیب، مقام اور مطلب کوآیات کا ترجمہ کرتے وقت جملوں کی بناوٹ، الفاد د۲۲ذیل دمندرجہ دد 

 درج ذیلدجات د حالہدئش ہے۔ کتاب میں دی گئی ترتیب کے مطابق درکھا گیا۔یہ ترجمہ مفہوم پر مبنی ہے۔ اسے مزید بہتر بنانے کی گنجا
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 ہیں:

 ۹۹۔۹۷:۶، ۱۶۴:۲، ۳۳۔۳۰:۲، ۱۱:۱۳، ۱۹۔۱۶:۸۴، ۵۔۴:۹۵، ۱۲:۱۶، ۲۰:۳۱، د۲۰:۲۹، ۱۹۱۔۱۹۰:۳، ۳۹۔۳۸:۴۴ 

علاوہ بھیدد پر تصحیح کی ضرورت محسوس ہوتی ہے۔ مثلاًآقر داس کے  دیے گئے ترجمہ میں کئی مقامات  آیات کے  آیات"  د،نی 

منی کی ایک بوند‘ کی گیا ہے جو کہ درس نہیں۔ ترجمہ میں ’وہ‘ کی جگہ پر ’وہی دجمہ ’"کا ترembryoکے ترجمہ میں"" د۴۰۔د۳۶:۷۵

ہوا ہے۔ بِلَِمیں" د۲۰۔د۱۷:۸۸"آیات دخالق‘ لکھا  ِ
ْ
درس نہیںتر دکاد""الّ قرآنی متن کے مطابق  جو  گیا ہے  کی  بادلوں  جبکہ د دجمہ 

نہیں دیا گیا۔’دل دیا‘ کہ جگہ پر ’دل دریا‘ لکھا دترجمہ د"کا دGodلف " دمیںد" د۹۔۷:۳۲انگریزی متن کے مطابق درس ہے۔ آیات" د

ترجمہ د د"کا اردو میںwhat He willکے انگریزی ترجمہ"د" د۵۱:۴۲یت" دکے ترجمہ میں ’اگر‘ اضافی ہے۔ آ" د۶۰:۴۰ہے۔آیت "

میں د د۱۸۔آیت دبق نہیںکا ترجمہ متن کے مطاد د۱۴اور د۱۰میں سے آیات د" د۱۸۔۱:۵۳’جو کچھ خدا کا منشاء ہوتا ہے‘ کی گیا ہے۔آیات" د

"For" دترجمہ انگریزی متن کے مطابق نہیں ۔ زکا " ۲۲۵۲:"کا ترجمہ نہیں دیا گیا۔آیت( مانےTenseکا خیال نہیں رکھا) ۔ گیا

(د5)

 

‘‘دد  ت دمیں آیات کا عربی متن اور اردو میں ترجمہ بھی دیا گیا ہے۔چند ایک آیاتِ مقدسہ کے حالہ جا د’’تفکیر دین پر تجدیدِ نظر 

م نظررکھا گیا مگر عربی دیتے وقت انگریزی خطبات کے متن کو تو د نہیں ہیں ۔ عربی متن میں بھی اغلط ہیں ۔ آیات کا ترجمہ ددرس

 ازنہ نہیں کی گیا ۔ دمو متن سے

 زیرِ تبصرہ کتاب میں درج ذیل حالہ جات درس نہیں ہیں:دد

 درس حالہدددیا گیا حالہدنمبر صفحہ 

 ۲۰:۲۹د۳۰:۲۹د۱۸

 ۱۹۔۱۶:۸۴د۲۰۔۱۷:۸۴د۲۱

 ۱۱:۱۳د۱۲:۱۳د۲۱

 ۳۳۔۳۰:۲د۳۱۔۲۸:۲د۲۲

 ۱۶۴:۲د۱۵۹:۲د۲۳

 ۹۔د۷:۳۲د۸۔د۶:۳۲د۲۶

 ۶۰:۴۰د۶۲:۴۰د۳۰

کا د"۲۰:۲۹آیت" د دترجمہ میں کئی مقامات پر کمی بیشی نظر آتی ہے۔قرآنی آیات کے دیے گئے د میں د‘‘د ’’تفکیر دین پر تجدیدِ نظرد 

۔ عربی متن کے مطابق لف ’خدا نے‘ کی جگہ پر ’اس نے‘ آئے گا۔ انگریزی متن کے د ہےترجمہ عربی و انگریزی متن سے کچھ مختلف

’اُس‘ آئے گا۔   آیت"کی د د’االله’مطابق لف د کا ترجمہ عربی متن کے مطابق درس ہے۔ انگریزی متن کے مطابق د"۴۴:۲۴جگہ پر 

"دیے گئے متن دکے"۲۰:۳۱بجائے ’دن اور رات‘ آنا چاہیے۔آیت"دترجمہ میں ’رات اور دن‘ کے 
ً
ۃ
 
اطِن
 
 ب
 
 و
ً
ۃ
 
اہِر
 
میں ’و‘ پر شد د"ظ

کا ترجمہ قرآنی متن اور د"۱۲:۱۶ہے۔ آیت" د مگر انگریزی متن سے کچھ مختلفِّ(آنا چاہیے۔ اردو ترجمہ قرآنی متن کے مطابق-)

او دن  میں’رات  ترجمہ  ہے۔  مختلف  کچھ  سے  متن  اورانگریزی  دن  اور  ’رات  بجائے  کے  چاند‘  سورج  آنا دسورج د در  چاند‘  اور 
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ارد"۵۔۴:۹۵یات"دآچاہیے۔ مطابق  کے  انگریزی متن  ہے۔  درس  قرآنی متن کے مطابق  ترجمہ  میں دکا  شروع  کے  ترجمہ  دو 

'That of'کا ترجمہ قرآنی متن اور انگریزی متن کے مطابق درس ہے ۔ شروع د"۷۲:۳۳یت"آترجمہ ’وہ یہ کہ‘ آنا چاہیے تھا۔  کاد

اَ میں
 َ
‘ آنا چاہیے تھا۔ آیات"د(کا ترVerily) داِن کے ترجمہ میں الفاظ ’ٹپکائے ہوئے‘ کی جگہ پر ’ٹپکائی د"۴۰۔۳۶:۷۵جمہ ’بے شک 

آناچاہئیں۔آیات" انگر"۱۹۔۱۶:۸۴ہوئی‘  اور  متن  قرآنی  ترجمہ  کا  آیت  پہلی  سے  نہیں دمیں  مطابق  کے  متن  یزی 

 "میں د۳۲میں سے آیت د"۳۳۔د۳۰:۲ہے۔آیات"د
 
ت
ْ
ن
 
ا  
 
ک
 َ
اِن کے ترجمہ’تواُس د د۳۳)بے شک تو( نہیں دیا گیا۔ آیت دترجمہ دکا د" 

’اُ دنے کی میں نے تمہیں نہیں کہا تھا‘ میں کا د"۱۶۴:۲کی وجہ سے مفہوم واضح نہیں رہا۔آیت" دس نے‘ کے بعد لف ’کہا‘ نہ دینےدالفاظ 

اور انگریزی متن کے مطابق نہیں ہے۔آیات" دتر َکے ترجمہ میں"۹۹۔۹۷:۶جمہ قرآنی متن 
 َ
ن سٍَ" 
ْ
"َ ف ۃٍ 

 
احِد
 
کا و )ایک جان( 

انگریزی د  اورگیا درکھا قت قرآنی متن سامنے نہیں"کی گیا ہے جو کہ درس نہیں۔ ترجمہ کرتے وone breathترجمہ " انگریزی میں

بق د’ایک سانس‘ کی گیا ہے۔ یہ ترجمہ انگریزی متن کے مطابق تو درس ہے مگر قرآنی متن کے مطادمتن کے مطابق اس کا ترجمہ د

کے د"۲۰۔۱۷:۸۸کا ترجمہ قرآنی متن اور انگریزی متن کے مطابق نہیں ہے۔ آیات""۴۶۔د۴۵:۲۵یات"دآس نہیں ہے۔درد

بِلِ ’ترجمہ میں د ِ
ْ
ا’الّ ’بادلوں‘ کی گیا ہے جو کہ قرآنی متن کے مطابق درس د د کے مطابق ترجمہ’اونٹوں‘ کے بجائےیزی متننگرکا 

لََِ میںد"۲۲:۳۰نہیں ہے۔ آیت"د
ٰ
ع
ْ
ل
َ
َلِ

 
ن
ْ
کا ترجمہ ’عل والوں کے لیے ‘ کی گیا ہے جو کہ درس ہے مگرانگریزی میں اس کا ترجمہ دَ مِی

'for all menکا ترجمہ  د۹میں سے آیت"۹۔۷:۳۲یات" تھا۔ آ ’تمام لوگوں کے لیے ‘ آنا چاہیےجمہ'دیا گیا ہے جس کا اردو میں تر

انگریزی متن کے مطابق نہیں ہے۔قرآنی اور  ترجمہ’کان، دمتن کے دقرآنی متن  کا  اس  بجائے  ‘ کے  دل  اور  آنکھ  ’کان،   مطابق 

اور انگریزی متن کے مطابق دل‘  اور  چا دآنکھیں  آنا  دل‘  اور  کا ترجمہ انگریزی متن کے "۶۰:۴۰۔آیت"ہیے’سماعت، بصارت 

یزی متن کے مطابق اور دور انگرکا ترجمہ قرآنی متن ا"د۱۸۶:۲بق فعل مستقبل کے بجائے فعل حال میں ہونا چاہیے تھا۔ آیت"مطاد

اور انگریزی متن کے مطابق نہیں ہے۔"۵۱:۴۲درس ہے۔ آیت"  ۴میں سے آیت د"د۱۸۔۱:۵۳آیات" دکا ترجمہ قرآنی متن 

کے ترجمہ ’سدرہ درخت کے پاس جو منتہائے حدود ہے‘ میں خط کشیدہ حصہ عربی متن  د۱۴جمہ میں لف ’قرآن‘ زائد ہے۔ آیت دتر دکے

"کے قرآنی متن میں د"۵۲:۲۲ انگریزی متن کے مطابق درس ہے۔آیت"زائد مگردکے لحاظ سے د
 
لِک
ْ
ب
 
 ق
ْ
کے الفاظ نہیں د د"مِن

پر بیان نہیں ہوا۔  ہے ۔ تاہم، قرآنی متن کا مفہوم صحیح طور بقگئے۔ ترجمہ انگریزی متن کے مطاددیے 

(د6)

 

 کا اردو میں ترجمہ دیا گیا ہے ۔انگریزی خطباتِ اقبال کے دی ترجمہدمیں قرآن آیات کا متن اور انگریز’’تجدیدِ فکر یاتِ اسلام ‘‘دد 

 آیت یا آیات کا نمبر اور پھر سورہ نمبر دیا گیا ہے۔ ان الہ جات میں دائیں سے بائیں پہلےدیگر اردو تراجم کے برعکس اس ترجمہ کے حد

 نگریزی ترجمہ کے مطابق نہیں ہے۔ دجمہ ات درس نہیں ۔بعض مقامات پر اردو ترمیں سے بعض آیاتِ مقدسہ کے حالہ جا

متن کے مطابق د دآیات کا ترجمہ عربی و انگریزی د۷قرآنی آیات کے دیے گئے ترجمہ میں سے صرف درج ذیل داس کتاب میںد

حالہ جات میں دائیں سے بائیں،  دکتاب میں حالہ جات کی دی گئی ترتیب کے برعکس داور درس ہے۔ قارئین کی سہولت کے لیے

 ہ نمبر اور پھر آیت یا آیات کا نمبر دیا گیا ہے:د سوردپہلے

 "د۱۸۶:۲، ۱۱:۱۳، ۲۰:۲۹، ۱۹۱۔۱۹۰:۳، ۳۹۔د۳۸: ۴۴"د
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 :درج ذیل حالہ جات درس نہیں ہیںدد

 درس حالہدددیا گیا حالہدصفحہ 

 سورہ مقدسہ: آیت/آیاتددسورہ مقدسہ: آیت/آیات دد

 ۲۰:۳۱د۳۱:۲۰د۲۵

 ۵۔۴:۹۵د۴:۹۵د۲۵

 ۱۹۔۱۶:۸۴د۱۹۔۱۶:۸۳د۲۷

 ۱۱:۱۳د۱۲:۱۳د۲۷

 ۳۳۔۳۰:۲د۲۸۔د۲۱:۲ ۲۷۔د۲۸

 ۹۹۔۹۷:۶د۱۰۰:۶د۲۹

 ۲۰۔۱۷:۸۸د۲۰۔د۱۸:۸۸د۲۹

 ۹۔د۷:۳۲د۹۔۸:۳۲د۳۱

 آیات کے ترجمہ میں بعض مقامات پر کمی بیشی نظر آتی ہے جس کا مختص سا جائزہ پیشِ دیگرآیات کے علاوہ د د۷صرف درج ذیلد

 ۔دخدمت ہےد

 ۱۸۶:۲، ۱۱:۱۳، د۲۰:۲۹، ۱۹۱۔۱۹۰:۳، ۳۹۔۳۸:۴۴

مطابق اردو د کے متن کے مطابق اردو ترجمہ کے شروع میں قوسین میں لف )وہ( آنا چاہیے۔ انگریزی متن کے"۱:۳۵آیت"

’اللہ تعالیٰ‘ آنا چاہیے۔God' دترجمہ کے شروع میںد ََ کے ترجمہ میںد" د۴۴:۲۴یات"د ٓا'کا ترجمہ 
 َ
( دترد دکاد د(Verily)دا نِ جمہ )بے شک 

گیا۔ دیا  "کاد" د۳۱:۲۰یت"دآنہیں  مطابق  کے  انگریزی متن  ہے۔  درس  مطابق  کے  قرآنی متن   and hath beenترجمہ 

bounteousمیں"۱۲:۱۶"یتمہربان ہے" نہیں دیا گیا۔ آ "کا ترجمہ "اور تم پر" 
ْ
م
ُ
ک
 
ل
 
ر
 َ
خ
 
 س
 
کا ترجمہ "اور اس نے تمہارے لیے "و

بجائے د "کے  ہے  رکھا  کر  دیامسخر  فرما  مسخر  نے  تعالیٰ  اللہ  کید د"اور  آیات د"  ہے۔  میں"د د۵۔۴:۹۵"دـگیا  ترجمہ  نَِ َ کے 
 
س
ْ
ح
 
ا

(goodliest کا ترجمہ ’بہترین‘ کے بجائے ’اعلیٰ‘ کی گیا)ہے۔د 

اَ میںکے ترجمہ د" د۷۲:۳۳آیت" 
 َ
دیا گیاVerily) داِن ا(کا ترجمہ نہیں 

 
ھ
 
ن
ْ
مِل
ْ
ح
 َ
ی  
ْ
ن
 
ا  
 
ن
ْ
ی
 
ب
 
ا
 
"ف  they refused to) دـ 

receive itکاترجمہ قرآنی متن کے مطابق درس مگر انگریزی متن کے "۴۰۔د۳۶:۷۵۔ آیات"یا گیا(" کا درس ترجمہ نہیں د

' لف  ہے۔  نہیں  ترembryoمطابق  ا'کا  میں  حاشیہ  کر  دے  جنین‘  چاہیے نگرجمہ’  کرنی  نشاندہی  کی  غلطی  اس  کی  ترجمہ  ی  یز 

د۱۹۔۱۶:۸۴تھ۔آیات" میں"  ترجمہ  َکے   َ  
 
ل
 
بجاBut, Nay)ف کے  نہیں‘  ’پس  ترجمہ  ’پس(کا  ہے۔ ئے  گیا  دیا   ‘

آنا چاہیے۔""د۳۳۔د۳۰:۲آیات" کرو‘ قوسین میں  یاد  بََِ کے ترجمہ میں’اور   
ْ
م
ُ
ھ
 
ا
 
ب
ْ
ان  
 
ا
 َ
م
 
ل
 
"َ ف

ْ
ائِھِم
 
م
ْ
س
 
 And when he"ا

had informed them of the names"ا دمیں"۱۶۴: د۲ د"کا  اردو ترجمہ نہیں دیا گیا۔آیت
 
م
 َ
(کا ترجمہ بادلوں skies)الس

لِ’َ میں د۹۹اور ان کا ترجمہ نہیں دیا گیا۔ آیت د د۹۸تا د۹۷کے حالہ کے مطابق آیات د" د۹۹۔د۹۷:۶ت"یاآکی گیا ہے۔
ْ
خ
 َ
 الن
 
مِن
 
 دتاد د’و
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’
 
ان
 َ
م
َُ
الر
 
’ کے ترجمہ میں’" ۴۶۔د۴۵:۲۵ نہیں دیا گیا۔ آیات"سکا ترجمہ درد ’و

 
ف
ْ
ی
 
 گیا ہے۔ کا ترجمہ’ کیسے‘ کے بجائے ’ایسے‘ کیدک

ہے۔ انگریزی متن میں   دمطابق درس نہیں دمتن کے مطابق درس مگر انگریزی متن کے دقرآنی دکاترجمہ"۲۰۔۱۷:۸۸"یاتآ

لِّبِلِ’
ْ
کاترجمہ د"۲۲: د۳۰یزی ترجمہ کی اس غلطی کی نشاندہی ہونی چاہیے تھ۔آیت"'کی گیا ہے۔ حاشیہ میں انگرcloudsکا ترجمہ ' د’ا

 لیے ہونا د"کا ترجمہ ’تمام لوگوں کےfor all men۔ " نہیںدرس مگر انگریزی متن کے مطابق درسقرآنی متن کے مطابق د

" ددرس مگر انگریزی متن کے مطابقکاترجمہ قرآنی متن کے مطابق د"۹۔۷:۳۲چاہیے تھا‘۔آیات"  hearingدرس نہیں۔ 

and seeingکے آنی متنکاترجمہ قر"۶۰:۴۰یت"آ چاہیے تھا۔"کا ترجمہ’کان اور آنکھیں‘ کے بجائے ’سماعت اور بصارت‘ ہونا 

د کے  متن  انگریزی  ہے۔  درس  گیا دمطابق  کی  ترجمہ  میں  مستقبل  فعل  بجائے  کے  حال  نہیں۔فعل  درس  مطابق 

کے حالہ کے تح آیات د"د د۱۸۔۱:۵۳ اور انگریزی متن کے مطابق نہیں ہے۔ آیات"کاترجمہ قرآنی متن" د۵۱:۴۲۔آیت"ہے

اور انگریزی متنکادیا د د۶اور د د۴ آنی متن اور انگریزی متن دکاترجمہ قر"۵۲: د۲۲ دیت"آدمطابق نہیں ہے۔ کے دگیاترجمہ قرآنی متن 

مَ کے مطابق نہیں ہے
ْ
لِی
 
  ع
ُ َٰ
االله
 
مٌ"ـ" و

ْ
کِی
 
۔کا ترجمہ نہیں دیا گیاح

(7)

 

‘‘دد  ‘ سے د کرنے کے بجائے ’ تفہیم القرآن دمیں فاضل مترجم نے آیاتِ مقدسہ کا خو د اردو میں ترجمہ د’’اسلامی فکر کی نئی تشکیل 

یات کا عربی متن اور اردو وقت عربی متن اور انگریزی ترجمہ کو م نظر نہیں رکھا گیا ۔ بعض آ جمہ نقل کی ہے۔ آیات کا ترجمہ دیتےتر

نام درس نہیں دسورہ، انگریزی متن سے زائد ہے۔ کہیں حالہ جات درس نہیں تو کہیں د دترجمہ کا  ۔ چند ایک مقامات پر د دمقدسہ 

 بعض مقامات پر آیات کے آخر پر علامتِ وقف نہیں دی گئی۔  دمقدسہ کے اصل متن کے مطابق نہیں ہے۔ د آیتِ ترجمہ دی گئی

مقدسہ کا نام اور د دسورہحالہ جات انگریزی میں دیے گئے ہیں۔ بائیں طرف سورہ نمبر یا د دمیں قرآنی آیات کے دہ کتابزیرِ تبصرد

گیا ہے۔اسدائیں طر دیا  /آیات نمبر  قارئین کی سہولت کے لیے دمیں سےد دف آیت  درس نہیں ہیں۔  جات  حالہ  ذیل  درج   

  میں دیا گیا ہے:دبعد پہلے اور آیت /آیات کانمبرددرس حالہ جات میں دائیں سے بائیں سورہ نمبر

 درس حالہد دددیا گیا حالہددصفحہ 

 سہ: آیت/آیات دسورہ مقدددآیت/آیات :سورہ مقدسہد دد

 ۱:۳۵دددد23:35:1دد۲۶

 ۴۶۔۴۴:۲۵  ۔الفرقاند46-25:44 ۳۴۔د۳۳

 ۶۰:۴۰ددد۔مومنوند40:60دد۴۰

 ۱۸۶:۲ددد۔البقرۃد2:86دد۴۰

 ۵۱:۴۲ددد۔الزخرفد42:51دد۴۱

 "د۵۲:۲۲ددد۔الحجد52:22دد۴۶

  آیات کا ترجمہ درس ہے:دیلرج ذدد

دد د۲۶صفحہ  د  ""۳۹۔د۳۸:۴۴پرآیات"  آیت  پر  صفحہ  اسی  د"۱:۳۵،  صفحہ  د۲۷،  صفحہ"۲۰:۲۹پرآیات"  آیات۲۹،   پر 
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 "د۱۱:۱۳اور آیت""د ۱۹۔۱۶:۸۴پر آیات" ۳۰، صفحہ "۴۰۔۳۶:۷۵"

 لی جائزہ پیشِ خدمت ہے۔داجما  بیشی نظر آتی ہے جس کادقرآنی آیات کے دیے گئے ترجمہ میں کئی مقامات پر کمی د 

ضِ"کے ترجمہ میں"۱۹۱۔۱۹۰:۳آیات"
ْ
ر
 ْ
الّ
 
تِ و
ٰ
و
ٰ
م
 َ
اور زمین‘ کے بجائے ’زمینکا ترجمہ د"الس اور د’آسمانوں  آسمان‘  

ار"ِکے آخری حصے د د۱۹۱دیا گیا ہے۔ آیت د
 َ
  الن
 
اب
 
ذ
 
ا ع
 
قِن
 
ف  
 
ک
 
ن
ٰ
ح
ْ
ب
ُ
دیا گیا مگر یہں دکاانگریزی متن میں ترجمہ د"س کاد نہیں   داس 

اردو ترجمہ بھی اور  َآن‘ سے لیا گیا ہے ۔ کلمات دکاترجمہ ’تفہیم القر"۴۴:۲۴سورہ النورکی آیت"د دیا گیا ہے۔دقرآنی متن 
َٰ
 داورد د’’االله

’
 َ
ضَِ"میں""۲۰:۳۱لقمان کی آیت" دہکا ترجمہ نہیں دیا گیا۔سور د’اِن

ْ
ر
 ْ
ا فِی الّ

 
م
 
تِ و
ٰ
ـو
ٰ
م
 َ
ا فِی الس

 َ
َ م ں دکا ترجمہ ’جو کچھ آسمانو 

اور آسمان کی ساری چیزیں‘ کی گیا ہے۔سورہ النحل در جو کچھ زمین میں ہے‘ کے بجائےوا ’زمین  ’میں د"د۱۲:۶۱کی آیت" 
 َ
 کا ترجمہ’اِن

’َ میں’"۵۔۴، یقیناً( نہیں دیا گیا۔سورہ التین کی آیات")بے شک
 
ان
 
س
ْ
ن ِ
ْ
 لّ
 
‘ کی گیا ہے۔سورہ دکا ترجمہ’ انسان‘ کے بجائے ’انسانوںا

’میں’"۳۳:۷۲یت"آکی  الاحزاب
 
تِ و
ٰ
و
ٰ
م
 َ
 کا ترجمہ’ آسمانوں اور‘ نہیں دیا گیا۔د الس

َگئیمیں علامتِ وقف نہیں دی د د۳۳تاد۳۰یاتسورہ البقرۃ کی آ
 
َـ و
ْ
ی)اور جب(، د د اِذ

َ
َ ) بے شک میں(، د داِنِ

 
ا )اور(، و

 َ
لم
 
)پس دف

آیت د گیا۔  دیا  نہیں  ترجمہ  کا  ترجمہ د۳۱جب(  کےکے  ’اس  الفاظ  توضیحی  میں  گئے۔ د‘بعد د  دیے  نہیں  میں  کی قوسین  البقرۃ  سورہ 

’َ میں’۱۶۴آیت
 َ
کے بعد علامتِ وقف نہیں دی د۹۹اور د د۹۷آیات دجمہ نہیں دیا گیا۔سورہ الانعام کی د)اور( کا تر’و’َ )بے شک ( اور داِن

’میں لف ۹۹گئی۔ آیت
ُ
رِج
ْ
خ
َُ
’کے بجائے   د’ن

ُ
رِج
ْ
خ
ُ
ن علامتِ وقف نہیں دی میا دردکے۴۶اور۴۵الفرقان کی آیات ہہے۔سور دیا گیا ’ت

’کے علاوہ دو مقامات پر حرف د دمیں علامتِ وقف نہیں دی گئی۔ اس د۲۰تا۱۷آیات کی دشیہسورہ الغاگئی۔د
 
 نہیں دیا گیا۔ سورہ د ترجمہکاد د’و

 میںدیت دمتِ وقف نہیں دی گئی۔ اس آکے بعد علا د۹کے آخر پر علامتِ وقف نہیں دی گئی۔سورہ السجدۃ کی آیت د۲۲الروم کی آیت

’حرف د
 
 د۲۳گئی ہے۔ سورہ مومنون، سورہ نمبرکے حالے سے ایک آیت دی د د۶۰کا ترجمہ بھی نہیں دیا گیا۔سورہ مئومنون کی آیتد د’و

کے د۱۸۶ہے، جسے سورہ غافر بھی کہتے ہیں۔سورہ البقرۃکی آیت۴۰کہ سورہ نمبردگئی آیت دراصل سورہ المومن کی ہے جو دہے۔دی د

’’َ َ حصہ’’ دیآخردیے گئے قرآنی متن کا د
 
ن
ْ
و
ُ
د
ُ
ش
ْ
ر
 
 ی
ْ
م
ُ
ھ
 َ
ل
 
ع
 
 ل
ْ
ا بِی
ْ
و
ُ
مِن
ْ
ؤ
ُ
ی
ْ
ل
 
 و
ْ
ا لِی
ْ
و
ُ
ب
ْ
جِی
 
ت
ْ
س
 
ی
ْ
ل
 
ہ دی متن سے زائد ہے۔ سوردانگریزف

 د ہے جو کہ درس نہیں ہے۔گیا دلکھا دالزخرفسہ کا نام الشوری  کے بجائے دکا حالہ درس نہیں دیا گیا۔سورہ مقدد۵۱ آیتالشوری  کی

و  کے بعد علامتِ وقف نہیں دی گئی۔سورہ الحج کی د۱۴اور د۹،۱۰،۱۳ دی گئی۔سورہ النجم کی آیاتقف نہیںآیت کے آخر پر علامتِ 

تِہٖ ’ ۔ لف دی گئی کے آخر پر علامتِ وقف نہیں۵۲آیت
 َ
نِی
ْ
م
ُ
 نہیں لکھا گیا۔ درس املا سے’ ا

(8)

 

تے وقت صرف انگریزی متن کو منظر رکھا گیا د کردبی متن نہیں دیا گیا۔ ترجمہمیں آیاتِ مقدسہ کا عر د’’تجدید تفکرِ اسلامی‘‘د

ترجمہ میں بھی آگئی ہیں۔ہے۔ اس لیے بنیادی ماخذ میں موجود تمام اغلط 

(د9)

 

، چوتھے خطبے د۲۲میں د د، تیسرے خطبے۱۰، دوسرے خطبے میں د۶۳پہلے خطبے میںد)د د۱۶۴اقبال نے پہلے پانچ خطبات میںمہ محمدعلاد 

جود صرف پہلے خطبے کے تراجم میں مو دکا ترجمہ دیا ہے۔ راقم الحروف نے اپنے اس تحقیقی مقالہ میں دیاتآ(۱۹اور پانچویں میں د د۵۰ دمیں

اغلط کی نشاندہی پر یہ مقالہ ایک ضخیم کتاب کی شکل اختیدہے۔ تمانشاندہی کی دمختصا  داغلط کی د ر کر م خطبات کے تراجم میں موجود 
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 جائے گا۔د

اردو تراجم میں قر دپہلےد امور کے جائزہ دآنیخطبے کے  واضح ہوتا ہے کہ  دآیات کے ترجمہ سے متعلق موجود اصلاح طلب  سے 

کا متن، ترجمہ اور حالہ جات دینے میں  حتیط نہیں برتی گئی ۔ مترجمی میں د دآیات دت اقبال کے اردو تراجم میں قرآنیانگریزی خطبا

اور آیاتِ د دسہکی کہ خطبات میں آیاتِ مقدد دنے بھی زحمت گوارا نہیںسے کسی د کے دیے گئے انگریزی ترجمہ کے ماخذ کا پتہ چلائیں 

تو ایک طرف رہی ان میں سے زیادہ تر نے قرآنی آیات کا تصحیح دکی درستگ پر کھ لیں ۔اصل متن کی د دمقدسہ کے متن کے مطابق ترجمہ

اور تر ان کے ترجمہ کے معیار سے دیگر متن کے  داور دط نہیں برتی ۔قرآنی آیاتبھی احتید دجمہ دینے میںمتن، ان کے حالہ جات 

ترجمہ کے معیار کا بھی اندازہ لگیا جا سکتا ہے۔ 

(د01)

 

اور د درے عظی علما ، حفاظہما دکا ذمہ لیا ہے۔ اللہ تعالیٰ کے فضل و کرم اور قدرت کی بدولتحفاظت داللہ تعالیٰ نے قرآن حکیم کی دد

کا متن کامل درستگ کے دقرمتِ د بخوبی سرنجام دیا ہے۔ حرمحققین نے یہ فریضہ مآخذ میں بھی قرآنِ حکیم  کا تقاضا ہے کہ ثنوی  آن 

ایک کلمہ کے درس معانی بیان کیے جائیں اور ترجمہ کرتے وقت الفاظ کی د دکے ہر دئے اور اس کے تراجم میں بھی اس متنساتھ دیا جا

 پیشِ نظر رکھا جائے۔ کسی کتاب میں قرآن حکیم کا متن دبقمطا یت اور درایت کے اصولوں کےاور حقیقی مفہوم کو روادترتیب، زمانے 

ادبی جرم ہے۔ ایسی اغلط کی تصحیح  ہم سب اور د دو داورعلمی داخلاقینا بہت خطرناک و افسوسناک، دینی و د، حالہ جات اور ترجمہ درس نہ ہو

  و اخلاقی اور علمی و ادبی فریضہ ہے۔دینی د، ناقدین و ناشرین کا اولینمولفین، مترجمی، محققینخصوصاً ان کتب کے مصنفین، 

یت اعلیٰ خدمات سرانجام دف نے نہاتفہیم اور تسہیل کے لیے ہمارے اسلاقرآنِ حکیم اور احادیثِ نبوی کے متن کی حفاظت، د

کا  ددی ہیں۔ ایسے بھی صحاب گزرے ہیں جنہوں نے حدیثِ نبوی صلى الله عليه وسلم کے صرف ایک حرف کی تصیق کے لیے سینکڑوں میل 

میسر ہے مگر ہم غلط کو ٹھیک د جائے مکاں پر تحقیق  کے لیے ہر طرح کی سہولت د سفر کی ۔ ایک طرف ہم ہیں کہ ہمیں اپنیکٹھنیت دنہا

  ٹھیک کو غلط کرتے جا رہے ہیں   ؎    بجائےکرنے کے

دوائےد د  رہادناکامی  جاتا  کارواں   متاعِ 

ز احساسِ  سے  دل  کے  رہادکارواں  جاتا   یاں 

د

 

 

د(د11)

مر"شیرد ہوودد  سے  دں  تہدا  تحقیق    بیشۂ 

د گئے  ساقی"درہ  اے  غلم  کے  ملا  و   صوفی 

د

 

 

د(12)

کلام یہ ہے احسن دحاصل  کام  کا  اپنے حصے  پر د دکہ ہمیں بھی  کرنی دطور  ہر ممکن کوشش  اس کے لیے  اور  دینا چاہیے  سرانجام 

واد اداروں، پبلشرز، محققینچاہیے۔ مندرجہ بالا معروضات کی بنا پر اقبالیات سے  قدین، مصنفین و مولفین سے درخواس نا، دبستہ 

"، کتاب  میں  روشنی  کی  معروضات  کی  الحروف  راقم  کہ   The Reconstruction of Religious Thought inہے 

Islamدہ نسلوں کو یہ علمی و ادبیدسرانجام دے کر آئند د"، اس کے  تراجم اورمبحث پر مبنی کتب کی تدوینِ نو، تصحیح اور تحشی کا فریضہ 

 دارین حاصل کریں۔د فریضہ سرانجام دینے میں اپنے حصے کا کردار ادا کر کے صحتِ متن کے ساتھ منتقل کرنے کا ثہاث
ِ
 ثواب

د
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د

د

دالہ جات و حاشیدحد

 

 

ود" دد۔1
ُ
 ۲۳۴ء ، ص ۲۰۰۸دوم ،  " ، بارِد، لاہور"سنگِ میل پبل کیشنز،جاوید اقبال ، ڈاکٹر ، جسٹ )ر( ، "زندہ ر

 ۲۳۴، ص ایضادد۔2

 : "سی ز "ڈاکٹر علامہ محمد اقبال" ، مترجمنذیر نیازی ، سی ، ’’ مقدمہ از مترجم ‘‘، مشمولہ : "تشکیل جدید الٰہیت اسلامیہ" اد

 اقبال ،"زی"، نذیر نیا
ِ
 ۷ب ن ، س ن ، ص ،"لاہوردبزم

3. Allama Muhammad Iqbal, "The Reconstruction of Religious Thought in 

Islam ,"   

 "Kapur Art Printing Works, Lahore", 1st Edition, 1930, Page # 15,17 

 "Oxford University Press, London", 1934, Page # 11,13 

 "Iqbal Academy, London",3rd Edition, 2015, Page # 9,11 

 اقبال،  اسلامیہنذیر نیازی،سی،"تشکیلِ جدید الٰہیتِ د د۔4
ِ
 ء۲۰۱۲جوند،"ہورلاد" ،بزم

 ہَی ،"مذہبی افکارکی تعمیر ِ نو"،  د۔5

 

 اقبال،"شریف ک
ِ
 ۳۷، د۳۴تا  ۳۲، ۲۸تا  ۲۲صفحات  د،ء۱۹۹۲بار اول، ،"لاہوربزم

الحق،د۔د6 ہاؤس،ڈاکٹر،"تفکیر دینی پر تجدید ِنظر"محمد سمیع  باراول،، دہلی"ایجوکیشنل پبلشنگ   ،  د،د۲۴تا د د۱۸صفحات د، دء۱۹۹۴" 

 ۳۵، ۳۱تا د۳۰

تا  د۳۵، د۳۱تا د د۲۴صفحات د د،ء۲۰۰۲" ، باراول،، لاہوراکٹر،"تجدید ِ فکریاتِ اسلام" ،"اقبال اکادمی پاکستانعشرت،ڈ دوحید د۔د7

 ۴۰، د۳۶

اد۔8 اول،جنوری د،د"لاہورکی نئی تشکیل" ،مکتبہ خلیل ،حمد،"اسلامی فکر دشہزاد   ۴۰، د۳۵تا د د۳۱، د۲۹تا د د۲۶صفحات د، دء۲۰۰۵بار 

 ۴۶، ۴۱تا

 دسورہد قرآنی آیات کے حالہ جات انگریزی میں دیے گئے ہیں۔ بائیں طرف سورہ نمبر یا د ‘‘ میںتشکیل د’’اسلامی فکر کی نئید

مقدسہ کا نام دیا گیا ہے تو کہیں اس کا نمبر  دسورہ ہے۔اس میں کہیں دیات نمبر دیا گیاسہ کا نام اور دائیں طرف آیت /آدمقد

اور ددیا گیا ہے۔  راقم الحرود کی فارمیٹ کی پاسداری کے لیے زیرِ تبصرہ دیگر کتبِ د د مقالہتحقیقیف نے قارئین کی سہولت 

اور ان کتب میں دی گئی دترجم کی طرح اس کتاب کے حالہ جات لہ  دیے ہیں۔ مثلا   حا ترتیب کے مطابقبھی اردو میں 

 کی شکل میں تحریر کی ہے۔د۴۶۔د۴۴: ۲۵۔الفرقان کو 25:44-46

 ءد۲۰۱۹باراول،لاہور"،اقبال اکیڈمی،،"زیرِ طبع(اسلامی ) آصف اعوان،ڈاکٹر،تجدیدِ تفکرِمحمد  د۔د9

الحروف کے مقالاتزیرِ نظر مقالہ سے متعلق مزید تحقیقد۔10 راقم   دیزی خطبات میں قرآنیدانگر دکے د’اقبالـ، د دت کے لیے  



                    (ریسرچ پیپرز) ول(د)جلد ا ی جائزہتحقیقی و تنقیدکا           نثر میں قرآنی آیات کے تراجماقبال کی انگریزی 

 

71 

 

ی جائزہ ‘‘ کا مطالعہ  و تنقیتحقیقی اقبال کے اردو تراجم کا دآیات کے تراجم  ) تحقیقی و تنقیی جائزہ( ‘‘اور  ’’ انگریزی خطبات ِ

 کیجئے ۔د

ء، ص ۱۹۸۲"، بار پنجم، مارچ د، لاہوراینڈ سنز "شیخ غلم علی د،تِ اقبال اردو" دمحمد اقبال، ڈاکٹر علامہ،  بانگِ درا، مشمولہ: "کلیاد۔د11

۱۸۷ 

ء، د۱۹۸۲"، بار پنجم، مارچ دلاہور، د سنزینڈ ا"شیخ غلم علی د،اقبال اردو" دمحمد اقبال، ڈاکٹر علامہ، بالِ جبریل، مشمولہ: "کلیاتِ دد۔12

 "د۳۰۴ص 
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تجرب محاکم :  اقبال کا پہلا خطبہ_عل اور مذہبی

3

 

 

Abstract: 

"Prof. Dr. Asif Awan's explanatory book "Iqbal ka Paihla Khutba, Ilm aur Mazhabi 

Tajrba: Tahqeeqi o Tozeehi Mutalia" helps a lot to understand what Allama 

Muhammad Iqbal has tried to express. He left no stone unturned to make this lecture 

easier to understand for readers of all levels. The quite interesting and easy 

language, explanatory notes and references made this book more comprehensive and 

authentic. No other book of such level has been written to date to understand this 

lecture ". 

Keywords: 

"Iqbal ka Paihla Khutba, Ilm aur Mazhabi Tajrba: Tahqeeqi o Tozeehi Mutalia", 

“Dr. Allama Muhammad Iqbal”, “Knowledge and Religious Experience”, “Prof. Dr. 

Mohammad Asif Awan” 

 

 دکا جائزہ لیاد دہونے والے اب تک کے تمام کاموں دکے سلسلہ میں دو تسہیل دتفہیم دسطح پر خطباتِ اقبال کی دامیالاقو داور بین دقومی د

اعوان کاتحقیقی دڈاکٹرئے توپروفیسرجا ز دکام مقدارمیں دیو تنقی دمحمد آصف   دوقید ددہدیازکے لحاظ سے سب سے د دردور معیاا ددہدیاسب سے 

 :ہیںد حامل اور لائِ تحسین کی اور اہمیت خدمات بہت قدروقیمت و توضیحی تحقیقی دیلذ جددرد ان کی ۔اس ضمن میںہے

 "د(فتہیا ارڈدیوا  )صدارتیمطالعہ تحقیقی-----کا تصورِ ارتقا   اقبال"

 "دمطالعہ و توضیحی تحقیقی-----تجرب د کا پہلا خطبہ: عل اور مذہبید اقبال"

 "مطالعہ و توضیحی تحقیقی-----پرکھ  د نہفلسفیا کیفات تجربے کے انکشد : مذہبید ا خطبہوسرد دکاد اقبال"

 "دمطالعہ توضیحیو  تحقیقی ----- خطبہ: تصورِ خدا اور دعا کا مفہوم   داکا تیسر اقبال"

 "مطالعہ و توضیحی تحقیقی اجمالی   -----خطباتِ اقبال    معارفِد"

 "دطبع(د دیرِزترجمہ )و اردخطبات کا  دییزکے انگر داقبال"

’’ اقبال کا پہلا خطبہ: عل اور مذہبید داعوان کی دمحمد آصف دکٹرڈادپروفیسرد ‘‘ د دو توضیحی دتحقیقی د---تجرب دکتاب  صفحات پر ۲۲۲مطالعہ 

اس کے صفحہ دمشتمل ہےد اور مذہبید د۱۹۸تا د د۱۔  کا تحقیقی دپراقبال کے پہلے خطبے’’عل   داس میںد۔ دہے دگیا دکید دمطالعہ پیش دتوضیحی دو دتجرب‘‘ 

ج لتَ اور بتیس دداؤد کے علاوہ کم و بیش دسنن ابی ، دمسلم د، صحیح دیردبخا دصحیح د، دقرآن حکیم
م

  ِکتب دییزعدد انگر دانچاس اردو کتب، چار عدد 

 پر علامہ اقبال کےد( د۲۲۲تا د د۲۰۵صفحات )صفحہ د دی۔ کتاب کے آخر دگئے ہیںد دیےو حالہ جات د دسے پانچ سو آٹھ حاشی دتفلسفہ و نفسیا

 
 ئع ہوا۔پر شا ۸۷۲تا  ۶۰۲ت ء کے صفحا۹۲۰۱ ئی تا دسمبر، جولا۲۵کے شمارہ ن و ادب""زبا نلریسرچ جرآباد کے فیصل  جی سی یونیورسٹی،یہ ریسرچ پیپر، 3
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کادس دا آ دربھیاور طباعت کامعیا دیہے۔ جلد بند دگیا دیاد دمتن دییزانگر دخطبے  کا ٹائٹل  اس  دمقدسہ سے مز دیتِعمدہ ہے۔ 

 

ِ اور د د،ی  سادہ 

 خوبصرت ہے۔ د

ضل محقق نے ہر دکوشش ہے۔ فا دکی دمنفرد نوعیت دکے سلسلہ میں دتفہیم دخطبے کید دییزمہ اقبال کے پہلے انگر جائزہ کتاب علا ِیرزد

نظر د دبوہ کامیا دہے جس میں دکوشش کی دکرنے کی کا مفہوم واضح دخطبہ کے متنسے د دمد دلہ جات و مآخذ کی حامستندسے د دیقےممکن طر

مطالعہ متن کے د یرِز کے لیے  و توضیح تسہیل ات، اصطلاحات اور مشکل مقامات کیافکار و تصور  رہمذکو ۔ انہوں نے خطبے میںد آتے ہیںد

ادل اور علاکے اقواد دین اور مبر، فلاسفہحکما دو مشرقی دمناسبت سے مغربی دکی دمفہوم اور دمہ   دیےدشعرا کے اشعار دد داردو و فارسی دیگرقبال 

 دہے ۔  انہوں نے سادہ، دلچسپ، ملل اور عام فہم اندازمیںد د کیبھرپور کوشش دنے کیکرد دردود دحائل رکاوٹیں دمیں دتفہیم داور خطبہ کی دہیںد

 دتوضیحید د،ی، تنقی دتحقیقید درساتھ ہیاو دہے دوضاحت کی دمسائل کی دل دقیقمنقو دہب کے حالے سے اس خطبے میںفلسفہ ، سائنس اور مذ

 ہے۔ یااورحالہ جات دے کر اس مطالعہ کو مستندبنا د حاشی

 و توضیحی دکس قدر دقتِ نظر سے تحقیقیمطالعہ خطبے کا د دیرِعلامہ محمد اقبال کے زد دان نے اس کتاب میں محمد آصف اعودڈاکٹر دپروفیسرد

دد دیہذرا د د میں، اس ضمنہے دکید دمطالعہ پیش اور’ مذہبید دیکلید د کی۔پہلے خطبےیکھیمثل  خاطر خواہ وضاحت د دتجرب‘ کی داصطلاحات ’عل‘ 

 :د کرتے ہوئے لکھتے ہیںد نبیاد اور اہمیت قدرو قیمت ر ان کیصورتوں او فتہیاد ترقی کی مذہبکے بعد وہ  ینےد

اضافہ ہوتا چلا جاتاہے د دب میںو تجرعل د در انسانید۔ جس قدد دہیںد داہوتییدہوھنے سے دبڑدکے ددر اصل عل اور تجرب د درتیںصود دفتہیا دترقی دکید د’’مذہب

‘‘ ) دفتہیا دقید دتر ددہیاپر   ’’ ز دہب فکر ِ انسانیمذد دںیواور د د ہیںحقئ منکشف ہوتے چلے جاتےد دقدر انسان پر مذہب کے باطنی داُسی  Moreصورت 

Advanced formاور بہتر مقام و مرتبہ حاصل د دترقید دیدبتدر دمیں دبدولت فکرِ انسانی داضافے کی دمیںد ددار ہوتا ہے ۔ عل و تجربے دنمو د( میںد

داخل ہونا شروع د دعقل و شعور کے دائرے میںق الفطرت حقئ دسے ربط و تعلق بڑھتا ہے۔ مافود دانسانی دتِدکرنے کے باعث مذہب کا حی

انسانییواور د دہوجاتے ہیں فکرِ  حالے دکے مختلف دں  اشکالات کے  و  جوابات پہلےہب کے دمذ دسے دسوالات  کردہ  زفراہم  ، اعتقا ددہیا سے  د 

و تجرب کے بڑھنےد ددور میںد۔ اس طرح ہر دکا باعث بن جاتے ہیںد دو تشفی داور تسلی دناطمینا  دصورتیںد دفتہیا دترقید دہب کیکے ساتھ ساتھ مذ دعل 

۔ ‘‘ ہیں جاتید دچلی نمودار ہوتی

(د1)

 

۔وہ د کا ذکر کرتے ہیںد مذہب کے اثرات، فرد اور معاشرے پر   ہوئےکھتے رنظر اگلے جملے کا مفہوم پیش اس کے بعد وہ خطبے کےد

اضافہ ہوتا چلا جاتاہے ۔ اس د دمیں دںصلاحیتو داس کیدہے تو دن مذہب کا دامن پکڑ لیتادکہ جب انسا دوضاحت کرتے ہوئے لکھتے ہیںد دیدمز

وہ د اندر  اور ان کا مشاہد دکی دںد حقیقتومجر دبدولت انسان کے لیے دکی دہے جس دیتاکرد داپی دقوتطرح مذہب انسان کے  ہ ناممکن دپہچان 

 رہتا۔د نہیں

 اور غل م بھیک د، علامہ اقبال درقلند دمناسبت سے بو علی دبحث موضوع کی یرِزلیے دفاضل محقق نے متن کا مفہوم واضح کرنے کے دد

ا د۔ فارسی دہیںد دیےاشعار د دکے کلام سے اردو و فارسی دنگنیر تجربے کے حالے سے د دہ مذہبیدوعلاد دہے اور اس کے دیاردو ترجمہ دداشعار کا 

 :  ہیںدمحمد آصف اعوان لکھتے  ڈاکٹرہے۔فاضل محقق، پروفیسر یاد اقتباس بھی یکسے ا دیرتحر دکی( Wesley)یسلےمفکر و بیمغر

رہتا ، د  نہیں ممکنپہچان اور اُن کا مشاہدہ  ناد کی ںمجرد حقیقتو بدولت انسان کے لیے ہے جس کی یتاکرد ا انسان کے اندروہ قوت پیمذہب دںیو’’

 “:  کہتے ہیںداقبال  لیے اسی

 "دہوا نکروعدہ حشر کا صبر آزما کیود دیہ پھر د  د                                                                 دتجھد ہیں لیتے یکھد بھی دںیہوالے  یکھنےد"
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  سے لکھتا ہے:دتجربے کے حالے ( مذہبیWesley)د یسلےو

“It is the vision of the soul; that power by which spiritual things are 

apprehended just as material things are apprehended by the physical 

senses.” 

 :  لکھتے ہیں حالے سے اپنے خطبے میںمذہب کے  داقبال

“In its attitude towards the Ultimate Reality, it is opposed to the limitations 

of man; it enlarges his claims and holds out the prospect of nothing less 

than a direct vision of Reality.” 

 : د نگنیرد سے ماورا ہے۔ بقول غلم بھیک یتد جو مادہے وہی داصل حقیقت نظر میںد مذہب کید

 ہستید یرِ ازل نہاں ہے ز ِحسن
ِ
 نقاب

 دراہ میںد دکی دتک رسائی دسے ماورا حقیقتد دیتماد دحاصل کرے لیکند درسائی دتکد دسے ماورا حقیقت دیتمادانسان د د کہہےد دیہید نظر دکا مطمد دمذہبد

ا دیہرکاوٹ ہے۔ د دیسب سے بڑد دہی دیتماد وہ اصل  دپر ہی دیربجائے تصو دنگاہ مصور کی دکی دہے کہ کسی دہی دیسےبالکل  اور اس طرح  ٹک جائے 

خالق ہے، د دجو ہر شے کی دپہنچتی دتک نہیں دحقیقت دیںفرآ دیتسے ماورا اُس ماد دیتماد دنظر دہوسکے ، جب تک انسان کی د نہآشنا دسے کبھی دحقیقت

 :  قلندر لکھتے ہیں ہوتا۔ بو علی مذہب کا مقصد پورا نہیں

دپاک" آئینہ  د ٔکن  غبارد  از   دل 

د

دتاد دیدبیا  رو  از  دیدعکس   "دنگار 

د

 خ کا عکس اُ س محبدکو غبار سے صاف کرتا کہ  )دل کے آئینہ
ُ
 (دوے ۔ آ دنظرب کے ر

 د یِددتحد دیدنظر کو ماد ددلاتا ہے کہ جب انسان مکمل طو رپر اپنی دامُید دکی داردید مطلق کے براہِ راس د ِحقیقت میںرت دصو مذہب صرف اسی دیاگو

د۔ د ر ہیںہکدشا  مہرو مہ و انجم تمام ادنیدکے نہ صرف انسان بلکہ دںشیو پاضیا دکہ جس کے حسن کی ہےیتاپر ٹکا د  اُ س مجرد حقیقتمحض سے ہٹا کر

دبرد رسی  خود   
ِ
دنمقام دزندگی  داسد 

د

دذاتد د  پردہ  بے  دنیدرا  دزندگی  داسد 

د

دمرددِ باصفات  نسازد  در  دمومن 

د

دمصطفیٰد دراضی  دنشد  بذاتد  دالا 

د

) اپنید د( زندگی )ہیاپنے مقام کو پہنچند) د ، دہے دسے خود کو سنوار سکتاد دت ہیہے۔ مردِ مومن صفا د( زندگی) ہی دیکھنا( ذات کو بے پردہ د دہے۔ 

۔‘‘ ( کو پسند کرتے ہیں د) ہی ت) صفات سے آراست ( ذامصطفیٰ

(2)

 

کے بعد حاصل مطالعہ دے کر د دمطالعہ دو توضیحی دتحقیقی متن کے دمقامات پر دکئی دڈاکٹر محمد آصف اعوان نے کتاب میں دپروفیسرد

کرنے کے  دل مذہب کا تصور واضحمنقو دمیں دخطبے دییز، انگر دب کے آغاز میںہے۔ مثلاًکتاد دیدخاطر خواہ مد د دمیں دو تسہیل دتفہیم دمتن کی

 :  ہیںد لکھتےمطالعہ بعد وہ بطور حاصل 

 دکرنے کید دیقیدلانے اور د نیماپر اد دںحقیقتو یسیدمذہب ا دیعنیدنام ہے دکا د دلغیبباد دنیماہب ادکہ مذدہے  دبات واضح ہوتید دیہدسے د دتیحابالا تصرد د’’درج

وہ اپنید دحاصل ہوتی دحیثیت دسندکی دیسیدا دمیں دزندگی دکی دآدمی د مذہبیکو دںتاہم ان حقیقتو دآتیں د نہیںہے جو بظاہر نظر دیتاد دتعلیم  دہے کہ ج پر 

بے  یا ہے کہ مذہب انسان کو ظن و تخمین بات واضح ہوتی یہ ہے ۔ اس طرح رکھتا دبنیا ت کیآنے والے معاملاد پیش اور اس میں زندگی یدسار

۔ د العینواضح نصب دیکا دکو دوکاروںڑتا بلکہ اپنے پیرچھود دنہیں دحالت میں دکی دیقینی ماد داگرچہ مذہبی دعطا کرتا ہے  حقئ سے مختلف د دیدحقئ 

کہ د دہےیتاکرد داشدت پی د، استقلال اور جذبے کی دوارفتگی دعمل میں ددار وکے کر دمیدآ دمذہبی دنیماو اد دیقیحقئ پر د د تاہم مذہبیہوتے ہیں

۔ ‘‘ ہیں لیتےدکر رصورت اختی دیظاہر  طرح کی ئحق یدبالآخر ماد حقئ بھی مذہبی دکے لیے آدمی دجس کے باعث مذہبی

(د3)

 

 :لعہ لکھتے ہیںد بطور حاصل مطادکرنے کے بعد ہ پیشجائز و توضیحی خطبے کے پہلے چھ صفحات کے متن کا تحقیقی ییزفاضل محقق انگرد

 ہے: دیل خلاصہ حسبِ ذکا اند غور آئے ہیں دیرِجو مبحث اقبال کے ز گفتگو میں دیدسار ’’گزشتہ

 کا مشترکہ موضوع ہے۔د ں، فلسفہ، مذہب، تینو یشاعر دباہمی ر کائنات اور ان کا ربطِن اوانسا ا،خد ۔۱

اثر دزندگید دو باطنید دیدظاہر دانسان کید دمذہبدد۔۲ انداز  دزندگید د۔ لہٰذا انسانیدات مرتب کرتا ہےپر گہرے  اثر  پر 
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 کی
ِ

دہے۔د ید ضروردپرکھ بے حد عقلی دہونے والے اس قدر اہم عامِ

 حاصل ہے۔د دفوقیت دکا نام ہے تاہم مذہب کو فلسفہ پر اور ناقدانہ پرکھ پرچولادانہ زد آاگرچہ فلسفہ ۔۳

د۔دہے یتادعوت د ہدہ کیانسان کو کائنات کے بغور مشاد قرآند۔۴

مسترد  دانہوں نے عقل کو کلیتاً دناکام رہے اس لیےد دربط کو سمجھنے میںد دعقل اور وجدان کے باہمید دلیدغزا دچونکہد ۔۵

 ۔یاکر د

 عالم کی میںد ندامید عرصہ علمید دیلطو یکنے ا ںدنومسلماد۔۶
ِ
د۔دکی رہنمائی اقوام

بے انتہا  دمیں دان ہوئے اسِ میدرکھتے دیدسفر کو جارد داقوام نے علمی درپیدیودزوال کے بعد د دعلمی دمیںد دمسلمانوںد ۔۷

 ۔دکی ترقی

د۔دکو متاثر کیدونوں د مذہب، جس نے فلسفہ اور  آئی یلیدتبد دیسیاد فکر و نظر میں دانکشفات سے انسانی علمی نئےد۔۸

کو جد دماحل میںد دعلمی دنئےد۔۹ اور د دکرنا وقت کید دپیش داسلوب میں دعلمی دیددمذہب  اہم ضرورت ہے  سب سے 

د۔ہیں د گئےنظر رکھ کر لکھے ضرورت کو پیشِ ت اسِیخطبا

بحث ضوعِ مو دپناکو ا دنوعیت تجربے کی دمذہبی عل اورد دکہ انہوں نے اپنے پہلے خطبے میں داقبال کہتے ہیں دچنانچہ ۔د۱۰

فراہم ہو سکے۔ ‘‘ دبنیا ہ مبحث کے لیےہے  تاکہ آئند یابناد

(4)

 

 بیا ددرج بالا مثلوں سے ڈاکٹر محمد آصف اعواند
ِ
طرح سمجھا جاسکتا ہے ۔ وہ اقبال د دکو اچھی دیسرو تد در طرزِ تعلیماو دنکے اسلوب

۔ د دوضاحت کرتے ہیںد دبعد ملل انداز سے اس کیاس کے د۔ د دتے ہیںکر دن، اس کا مفہوم بیا دکرنے کے بعد دیرعبارت تحر دییزانگر دکی

کرنے  دنکا مفہوم بیاعبارت د دمابعد کید داور ساتھ ہی دتے ہیںدکو م نظر رکھتے ہوئے وہ بات آگے بڑھا دقو سبا دقعبارت کے سیا دییزانگر

ئے سادہ ، سہل دکھتے ہور دارداس طرح انہوں نے تسلسل برقر د۔ دہیںد دیتےکرد دیروضاحت کرنے کے بعد وہ اصل عبارت تحر داور اس کی

 دتدیادآ دآنیمحل کے لحاظ سے قر ہے ۔ انہوں نے موضوع اور موقع واضح کید دمدکا مفہو دخطبے دییزاور دلچسپ انداز سے تمام انگرد د،عام فہمد

اس  ۔ ہیںد یے د، حالہ جات و تراجم کے ساتھرشعراء کے اشعا یگراور د حکماکے اقوال ، اقبال ، رومی دو مشرقی مبرکہ ، مغربی یثد، احا

 دیداور مزہے ۔ د دکی دطرح سے وضاحت بھی داچھی دان کی دوہدکے علا دینےاصطلاحات کے اردو متبادل د دگئی دی ددد دمیںطرح انہوں نے خطبے د

 ہے ۔د کی بھی نشاندہی ماخٓذ کی یگرد کے لیے تحقیق مطالعہ و

 ہ لینےئزجا دیکا تنقی دتکیفیا دنفسیمرتبہ د دپہلینے د دصلى الله عليه وسلم دیمکر دکہ نبی د ہیںدلکھتےپرعلامہ اقبال د د۱۴تا د۱۳خطبہ کے صفحات د دییزانگرد

اور د تھیں ہو جاتی دیطار تکیفیا یبو غر عجیبپر اکثر  تھا ۔ اسنوجوان  یددیہواز خود رفتہ  یکا نامی دابن ِ صیا منورہ میں ینہ۔ م بنا ڈالی کی

۔ د ال و جواب کیےس سے سوا نے صلى الله عليه وسلملے گئے ۔ آپ  دیفتشر  لیےاس سے ملنے کے صلى الله عليه وسلم دیمکر بڑبڑاتا رہتا ۔ نبی میں یددوہ بے خو

 دطدل احتیدکما دمحفوظ کرنے میں دنے اگرچہ اس واقعے کو داور مابعد محدثین دصلى الله عليه وسلم۔ اصحاب ِ رسول د دلیا دکا امتحان بھی دکیفیت دروحانید داس کی

کاد وہ پہلاد۱۴۰۶ء۔مارچ د۱۳۳۲ د۔ ابنِ خلدون ) مئد دتوجہ نہ ہوئید دطرف ان کی د کیاصل اہمیت دتا ہم اس واقعہ کی دم لیاسے  ن دمسلماد دء( 

قدر  دصحیح دو مفہوم کی دکے طرزِ عمل کے معنی دصلى الله عليه وسلم دیمکرد دنبی دکا مشاہدہ کرنے کے سلسلے میں دتکیفیا دنفسی دکی دد ہے جس نے ابنِ صیامفکر

کا د دپر مشتمل موادد د د(Mystic Consciousnessشعور ) دنہکرتے ہوئے متصوفاد دراختید دعمل کو ہیکے طرزِ د دصلى الله عليه وسلمر آپ داو دکی ددانی

( کے دSubliminal Selfذات ) دیکے تح الشعورد دیدرِ جدوہ دود دتک کے دںیہ دتھ جائزہ لیاکے سا دوحدرد دیاور تنقی دگہرائی ددہدیاز

۔  پہنچ گیا یبمفروضے کے بہت قرد

(د5)
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اعوان د دڈاکٹرپروفیسرد آصف  کیمحمد  لیےد دنے متن  صیا دوضاحت کے  کرا دشخصیت دکی ددابنِ  تعارف  اس سے متعلقہ د دیاکا  ہے۔ 

۔ اس کے د دہیںد دکی دآرا پیش دکی دمحققین دیگرد دکے بارے میں ددصیاہے۔ ابنِ د دیان کا متن دا دمیں ددودارد دمبرکہ کے حالہ جات اور دیثاحاد

 دتصانیفد کی ونلدمیکڈ ۔ انہوں نے پروفیسرہیںد کی آرا پیش یکے حالے سے ضرورد ونلدمیکڈ فیسرودعلاوہ انہوں نے ابنِ خلدون اور پر

ہے۔  کید پیش دبھی کا مفہوم ذات ‘‘ ی’ تح الشعور صطلاح ’اد اور ہیںد یےد  سے اقتباسات بھیمناسبت سے نفسِ مضمون کی

( د6)

 

 :   ہیںدکے تح ( وہ لکھتے ۳۶۶ذات ‘‘کا مفہوم واضح کرتے ہوئے )حالہ د دی’’ تح الشعور د

 دیہردظا دذات شعور کی دیہہوتا بلکہ د د( سے مراد وہ ذات ہے جس کا عموماً اظہار وانکشف نہیںSubliminal Selfذات) دیالشعور د د’’تح

اور د دہے دسطح پر غالب آجاتی دیدذات شعور دیہ باعث دکے دشدت اور سرگرمی دکی دتیکاتحرد داوقات باطنی دہم بعضہے تا درہتی ددبی دکے نیچےسطح د

سطح د ہے کہ جیسے ہی دیسےا دبالکل دیہ۔  دہیں دکن ہوتی داندسطح سے نہ صرف مختلف بلکہ حیر دیشعور د ہے جو عمومی بنتی دو سکنات کا باعث دحرکات دیسیا

 د۔دہے دلے لیتید دمیںد دلپیٹ داپنی در کے سکون کو بھیدہلچل سطح سمندد موجوں کی دس سطح کے نیچے اوقات ادبعضدہے تاہم د د سکون ہوتیدماً پُردعمو رسمند

 : د ( کے حالے سے لکھتے ہیںSubliminal Selfذات )د دیدتح الشعور میں دکے حاشی  لیکچرصاحب اقبال کے پہلے شیخد محمد سعید

The term 'Subliminal Self', was coined by F.W.H., Myers in the 1890 which 

soon became popular in 'religious psychology' to designate what was 

believed to be the larger portion of the self lying beyond the level of 

consciousness yet constantly influencing thought and behaviour as in 

parapsychic phenomena. With William James, the concept of subliminal 

self came to stand for the area of human experience in which contact with 

the divine life may occur . 

) د دیدالشعور دتح ولیمSubliminal Selfذات  سے  حالے  کے  د د( 

ج 

د
 
ت

د
م
 

 

کے دلاتخیا دکے تفصیلی دز کی د لیےجاننے  س   Theکتاب د داُ 

Varieties of Religious Experienceد یںاور سترہو یںکے سولہو( خطبہ بعنوانِ تصوفMysticismکو د )۔‘‘یکھیں

(د7)

 

فرق  دمیں د روحانیت ِوارداد دنیو شیطا دہے اور الٰہد دسگمنڈفرائڈ کا ذکر کید دتماہرِ نفسیا دینمشہورآسٹر دل نے اپنے خطبہ میںعلامہ اقباد

کو سراہا ہے۔ پروفیسر دیو فکرد دعلمی دان کی د میںسلسلہکے دسمجھنے د و د دڈاکٹرمحمدخدمات  افکار  اس کے  اور  اعوان نے سگمنڈ فرائڈ  آصف 

انہوں نے علامہ اقبال کے انتقادات د دہے ۔ اس ضمن میں دکید دجائزہ پیش دیان پر تنقی درف کرانے کے بعدو جامع تعا دکا مختص دتیانظر

ہے ۔  کید حت کے ساتھ پیش کو وضاقف موہے اور ان کے کی پیش توضیح کی

( د8)

 

د دہوئی دبدلتی"پر اصطلاح د د۱۲خطبہ کے صفحہ د دییزعلامہ محمد اقبال نے انگرد

قع

دوا
 
ئ

د

ّ

ن

د
 
ئ

 (استعمال کیshifting actualities) د"ں

ان د داقبال کے متعدد فارسی دمناسبت سے علامہ محمد دکیہے۔ فاضل محقق نے موضوع د ا دےکے تیسراشعار،   د۲۶ دجملے، دیکخطبے سے 

والے زلزلے اور گلوبل وارمنگ کے د دنےپھیلا دتباہی ددہدیابہت ز دکو پاکستان میں دء۲۰۰۵اکتوبر د/۷طوفان، د دء کے سونامی۲۰۰۴سمبرد

ہے۔ اصطلاح کا مفہوم واضح کید طرح سے اس  اچھیمسئلہ کا حالہ دے کر

( د9)د

 

 :لکھتے ہیںد خطبہ میں دییزاقبال انگرعلامہ محمد دد

“Psychologically speaking, all states, whether their content is religious or 

non-religious, are organically determined. The scientific form of mind is as 

much organically determined as the religious.” 
(10)

   

 کا تعین دحیثیت د، ان کی دمذہبید دغیر دیاہو د دہبید( مذcontent)خواہ ان کا نفسِ مضمون د دتجائے تو ، تمام کیفیا دو سے بات کیر دکی دتعلِ نفسیا 

جاتاہے جس طرح د دطرح کید دظ سے اسیلحا دتییاعضو دکا تعین دکارکردگی دقسم کے ذہن کی دسائنسیلحاظ سے کہاجاتا ہے۔چنانچہ د دتییاعضو
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 ۔دجاتاہےکید دکا تعین کارکردگی کی ہن ذ کےقسم ذہنی

کی دیپانے کے عضو دکے تشکیل دںیورود دو عملی دینوع کے فکرد دبھی دفاضل محقق نے کسید  تعل جینیا دوضاحت کے لیے دپہلو 

(Geneticsکی)دخلیے درو سے انسانی د (cellکی)اور اس میں د دلچسپ انداز د دکردار پر سہل اور(کے دD.N.Aاے ) دینا دیدڈ دساخت 

م دانجا دہی دسے دیتکے عملِ ہدادD.N.A دصورتیں دکیفرد کے عمل اور ردعمل د دہے کہ کسی دبعد واضح کید دے کے تبصردحاصل دسے سی

  اور کردار وافتادِ طبع دں،یووجہ ہے کہ ہر فرد اپنے مزاج، رود دیہیدوسرے فرد سے مختلف ہوتا ہے، دD.N.A۔ چونکہ ہر فرد کا د دہیںد دپاتی

فراد سے مختلف ہوتا ہے۔دوسرے ا عمل میں

(د11)

 

۔ مثلاً ، علامہ اقبال د دہیں دیدد دبھی دلیںمثد دعام فہم اور دلچسپ دکے لیے دتفہیم دمحمد آصف اعوان نے نفسِ مضمون کی دڈاکٹرپروفیسرد

غرض  ہسنجید کوئی کہ جس کی آئی نہیں میںکے طور پر وجود  د(کے نتیجےCreative Sport)د کھیل تخلیقی یسےا کہ کائنات کسی لکھتے ہیںد

 : د ہیںد کے تح(بطور مثل لکھتے د۲۰۰)حالہ نمبرد ‘‘ کا مفہوم واضح کرنے کے لیے دکھیل د’ تخلیقی’  نہ ہو ۔ یتو غا

 یک( اScrabble) دیبل۔ سکر دمثل سے سمجھ سکتے ہیں د( کیScrabble) دیبل( کے مفہوم کو ہم سکرCreative Sport)د دکھیل دتخلیقی’’

ہوا نظر آتا ہے د دیرلف تحرد دکوئییادہے د دبن جاتی دیرتصو داور پھر اچانک انِ سے کوئی دہیں دجاتی دکھینچی دیںلکیر دھیسی دالٹی دہے جس میں دکھیل دہی دیساا

۔‘‘مقصد کے ہوتاہےد یامعا  کسی دبغیر دتماشے میں دہوتاہے وہ محض کھیل جو کچھ یاگو

(د12)

 

ہے د دگیا دیام تو دمفہو دمتن کاد دییزانگر د، اس میںمحسوس ہے۔ مثلاً دضرورت دکی دمقامات پر نظرثنی دیکدا دچندد دتبصرہ کتاب میں دیرِزد

اور اسید دییزگئے انگر دیےکتب سے د دکی دینمفکر دقیمشردو د دمغربی دکے لیے دتوضیح دم کی۔ متن کے مفہود دگیا دیا دد دمگر ترجمہ نہیں  داقتباسات 

 یکا ہر دجود ہے اور فاضل محقق نےربط اور تسلسل مو دیدفکر د د۔ تمام کتاب میں دگیا دیاد دنہیں دردو ترجمہ بھیاشعار کا ا دتر فارسی ددہدیاطرح ز

اور د د۶۵تا د۶۴‘ د۵۳تا د۵۲صفحات د دمقامات) دتین دہے۔ کتاب میں دت آگے بڑھائیدرکھتے ہوئے با دلو سباق کا خیا دقدمقام پرمتن کے سیا

کا د(۱۲۱تا د د۱۲۰ اہم نکات بھی دخلاصہپر انہوں نے گزشتہ کے مطالعہ  ، کتاب کے آخر د دہیںد دیےدد داور    کیدحاصل مطالعہ دپر بھید۔ تاہم 

قر دضرورت محسوس ہوتی د دتیاآ دآنیہے۔  تر دہیںد دگئی دیداردو ترجمہ کے ساتھ  اس  ماخذ کیمگر   ۔ بعضد دگئی دکی دنہیں دنشاندہی دجمہ کے 

و د دتحقیق دیدکچھ ابہام نظر آتا ہے اور مز دعبارات میں دگئی دیدد دطرح دوچار مقامات پر د۔ اسی دموجود ہیںد داغلط بھی دمتنی دیکمقامات پر چند ا

رج دد دسے دمن الضلال‘‘ کے اردو ترجمہالمنقذکتاب ’’ دکی دپر ( امام غزالی د۱۰۷) صفحہ د دب میں کتادہے ۔ مثلاً دورت محسوس ہوتیضر دکی دتوضیح

 ہے:د دہے جس کا مفہوم واضح نہیں دگیا یاقتباس دا یلذ

قد  من الضلال میں اپنی دامام غزالی ’’

 

مت
ل
 :  لکھتے ہیںد کتاب ا

ذوق ہے اور اگر د دیہدعل ہے۔ اگر ان نتائج سے ’رو برو و دوچار ہے تو د یہتو د تک پہنچتا ہے دنتیجہ کسید دوساطت سے دکی ددلیلشخص برہان و د دکوئی داگر"

۔‘‘  کہتے ہیںد نیماکرتاہے تو اسے اد دفیا اور تجربے سے دردرف کو سنتامعاو  نتائج انہی

( د13)

 

کے صفحہ سولہ سے د رلاہو دعہ عل و عرفان پبلشرز ،، مطبود دیدندو دحنیفمندرجہ بالا اقتباس کتاب ’’ سرگزشتِ اقبال ‘‘ از مولانا محمد د

 ہے اور اصلاح طلب ہے۔ د گیا یاد

 : آزمائشوں کا مفہوم واضح کرتے ہوئے لکھتے ہیںد اور عملی عقلید ب کے آخر پر فاضل محقق ،کتادد

 : د دو آزمائشوں کا ذکر کرتے ہیں پرکھ کے لیے تجربے کی دمذہبی د’’اقبال



                    (ریسرچ پیپرز) ول(د)جلد ا ی جائزہتحقیقی و تنقیدکا           نثر میں قرآنی آیات کے تراجماقبال کی انگریزی 

 

78 

 

 ( دIntellectual Test) آزمائشد عقلید یا ۔  علمی۱

د یا ۔  عملی۲

فعل

د

ئ 

د

ّ

ت

 (Pragmatic Testآزمائش) ی

 : د  ہیں لکھتےمتعلق دکے (Intellectual Testزمائش ) آ اقبال علمید

By the intellectual test I mean critical interpretation, without any 

presupposition of human experience, generally with a view to discover 

whether our interpretation leads us ultimately to a reality of the same 

character as is revealed by religious experience . 

) د داقبال علمی ) د دکہ علمی دکرتے ہوئے لکھتے ہیں دیفتعر د( کیدIntellectual Testآزمائش   دیدمی د( سےIntellectual Testآزمائش 

زت داجاد دکی دلینےکر دسے جو ں کا توں فرض دپہلے ہیتجربات کو د دکا نام ہے جو انسانی دو توضیحد دیحتشر یتنقی دیسیآزمائش در اصل ا دیہکہ د دہے یہمراد د

 دوتوضیحد یحتشر ی دتنقی یادہے اور اس نقد و جرح کا مقصد اس بات کا کھوج لگنا ہوتاہے کہ آ سان پر چڑھاتی نقدو جرح کی انہیں یہ بلکہ یتید نہیں

 راس دبراہِد دمیںدت دصورد تجربے کی کا انکشف مذہبی دجسد نہیںیا دکرتے ہیںد جانب رہنمائی دکی حقیقت یدکردارد داُسید دخربالآ دیدہمار دکے اصول بھی

 ہوتاہے ۔ د

د یا عملی

فعل

د

ئ 

د

ّ

ت

 : د (کے متعلق اقبال کہتے ہیںPragmatic Testآزمائش )د دی

The Pragmatic Test judges it by its fruits  . 

)د دکہ عملید دہیںاقبال کہتے د کید د( مذہبیدPragmatic Testآزمائش  اس کے ثمراتد دتجربے  کرتیدFruits) د د پرکھ  گو د( سے  ۔   دعملید دیاہے 

سے اس بات کا د دنوعیتد دثمرات کی د۔ انہی داہم اور قابلِ قدر ہوتے ہیں دتجربے کے ثمرات ہی دمذہبی د(میںدPragmatic Test)د دئشزماآ

درخت پر  ، جس طرح امرود کے درخت پر امرود اور آم کے نہیں یا سکتےتجربے کا حاصل ہو مذہبی ثمرات کسی دوئج نتا یہجاتاہے کہ  کی تیقن

و ثمرات بھی دح مذہبیطر داسی۔ د دہیںد دلگتےد دآم ہید دہمیشہ اور نوعیت داپنید دتجربے کے نتائج   دعلمید دتاہم بغیر دہوتے ہیںد دہید دمذہبی دہمیشہ دمیںد دکنہ 

 دحقیقتد اور اس کے ثمرات کید دنوعیتد مذہبید ات سے تجرب کیمحض تجرب کے نتائج و ثمر کیےد داستعمالد( کو دIntellectual Testآزمائش )

 :  فعل ہے ۔ چنانچہ اقبال رقم طراز ہیں دانہمحض پیغمبر دیہ۔ د بات نہیں کی بس دکے یکہر ا د جانچ پرکھ لیناکو

The former is applied by the philosopher, the latter by the prophet  . 

ہے د دکیکر دکا ذ( دPragmatic Testمائش )آزد دعملی دہے اور بعد میں د( کا ذکر کیIntellectual Test) دآزمائش دل نے پہلے علمیچونکہ اقباد

 دیعنید یعنی داور موخر الذکرٹیسٹ کرتے ہیں د( کا اطلاق فلسفیIntellectual Test) ٹیسٹ دعلمی یعنی کہ اول الذکر ٹیسٹ ا اقبال کہتے ہیںلہٰذ

م دختتااد دذات کے ساتھ ہی د اکرم ؐ کی ِآم کا سلسلہ تو حضورد دکی دوں۔ چونکہ پیغمبرد دکرتے ہیں د( کا اطلاق پیغمبرPragmatic Test) دٹیسٹ دعملی

ر گر ہے تو وہ دکاد یقۂطر پرکھ کا کوئی تجربے کی دآئے گا لہٰذا اب اگر مذہبی نہیں میں دنیا پیغمبر داور اب حضور رسالت مابٓ ؐ کے بعد کوئی ہوگیا یرپذ

  د: اس جملے کے ساتھ کرتے ہیںل پہلے خطبے کا اختتام ہے چنانچہ اقباد ہی دیقہ( کا طرIntellectualآزمائش ) ف علمیصر

In the lecture that follows, I will apply the intellectual test  . 

‘گے۔ ‘ یں( کا اطلاق کرstIntellectual Te)دآزمائش  تجربے پر علمی مذہبی دکہ وہ اپنے اگلے خطبے میں اقبال کہتے ہیں

(14)

 

نزدد الحروف کے  ترIntellectual Test’’ دیکراقم  کا  ’’عقلید‘‘  ’ دجمہ  اور  کا ترجمہ عملیدPragmatic Test’آزمائش‘‘   د‘‘ 

 موزوں ہے۔د دہدیاآزمائش ز

فعل ہے۔ د دانہپیغمبر دآزمائش کرنا محض دعملید دتجربات کی دمفہوم اخذ ہوتاہے کہ مذہبید دیہسے د دتاس کے علاوہ مندرجہ بالا توضیحاد

 دپر کھ سکتا ۔ اب انہیں د نہیںپر دکسوٹی دکیئش دآزما دعملی دبھی دبات کو کوئیتجر داب مذہبید دہے اس لیے ہوگیا دیرت اختتام پذسلسلہ ٔ نبو دچونکہ

 پر کھا جاسکتا ہے۔ د ( پر ہیIntellectual Test)  دئشآزما صرف عقلید

اور ہےراقم الحروف دد اقبال کے د۔ دکی رائے کچھ  ا دچدیبا خطبات کے دعلامہ  ان کے د دجات سے واضحرن کے منداور  ہے کہ 

، خصو انسان  اورناقدمخاطب تمام  اہلِ مذہب  کا سلسلہ د۔ نبو دہیںد دمذہبد د ِینصاً  انسان کے لیےد دہوگیا دیراختتام پذ دیقینات   دہے مگر عام 
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او دمذہبید ہے۔ ہمارے  دیتہدا دیعہذرد دیکا دو ناکس کے لیے دہر کسد دیہ دنکہکیو دبند ہوگا دمتتاقی دنہ ہی درتجربات کا دروازہ نہ بند ہوا ہے 

، دل میںد روز مرہ زندد،خصو دلاتوالے خیا دآنے میں دخواب   ، و حادثت ہمارے لیےدآ دپیش دمیں دگیصاً الہامات   دنے والے معاملات 

بات کو عقل دتجر دجس طرح مذہبید د۔ اس لیےکرتے ہیںد نشاندہی دکے منہاج کی دو تکمیلد دتفہیم دکی دتاور مقصدِ حی دسبق آموز ہوتے ہیںد

، ان کے دکھا جاسکتا ہے اسیپر دپر دانو عل کے مید اور اثرات کو پیشِطرح کچھ اصولوں کے تح   دعملید د ان کیکھتے ہوئےر دنظر د نتائج 

اُ دیعہدبذر دیا دکو سچے خواب آتے ہیں دہے ۔ مثلاً کسی دجاسکتی دکی دآزمائش بھی درس  دمیںکے بارے د دمعاملات زندگی دسےوجدان ) الہام( 

اور روحانی دملتد دئیرہنما ود دجاتا ہے، عملی دیابتا دیاجاتا د دیادکھا د دجیساپر د دطور دہے  ا دہی دیسےطو رپر   کا عملی دتجربات دہبیدمذ دیسےہوتاہے تو بلا شک 

 ہے ۔  جاسکتی کی یقتص یدمز آزمائش سے ان کی جاسکتا ہے اور عقلید کید آزمائش کے مطابق درس ثبت ہونا تسلیم

 :  کرتے ہیںد نبیا یفتعرد  ، عل کیفاضل محققد

 دکے بارے میںد کائنات  یدماد دیگربالفاظِ د دیاحل ما دئےدہو دت اور اپنے ارد گرد پھیلدذا اسُ کا وش کا نام ہے جو وہ اپنی دکی دانسانیدذہنِ د دراصل د’’علد

 دکرتاہے ‘‘ ۔ دکرنے کے لیے افہم پی صحیح صحیح

( د15) 

 

 ہے:د دیلکا مفہوم درج ذ  ’کاوش‘اردو لغت کے مطابق لف قومید

و صعد داتہام میں دیا(جدو جہد دکام کی دجستجو، )کسیتلاش، د د’کاوش‘ کا مطلب ۔۱ ، کرد دبت کیدزحمت   یددبرداشت 

‘‘  دضرورت نہیں دکاوش کید ددہیاکچھ ز دہمیں د‘‘ کے باطن کا سراغ لگنے کے لیےد دنہدیگد’’ د، د۔ مثلاًہے جاور کھو

 (د۱۶رخ ، ء ، نیم۱۹۸۶۔ )

 کام کا تکملہ ۔ د کسی کےکرد یکا ہوا کام ،خون پسینہ یار محنت سے انجام دتلاش ، جستجو اود۔۲

 (د۲۶۸ ء ، نشیب۱۹۸۸۔‘‘ )  یتادد نہیں جانےسے ہاتھ سے  دآسانی کو اتنیکاوش  شخص عمر بھر کی ’’کوئی

درکھتا ہے: دبھی معانی یللف درج ذ یہکے علاوہ  اس

 خلش ، کھٹک ، چبھد ۔۳

د، کھودنا کھدائید۔۴

 ، حسد ، بیر دشمنی ۔۵

 دالحروف کےد راقمہے ۔  استعمال کید میں نیاور کھوج کے معا یدلف ’’ کاوشِ‘‘ تلاش ، جستجو ، کر میں یفتعر فاضل محقق نے عل کید

ہے ۔ اس کوشش کے د دکوشش کرتاہے ۔ اپنے حاس اور فہم سے کام لیتا د، جاننے کے لیے دانسان عل حاصل کرنے کے لیے دیکنزد

 نبیا دیفتعر دیہی دکی دعل داپنے خطبہ میں د۔ علامہ اقبال نے بھی د ہیںد کہتےعل داسے دفہم حاصل ہوتا ہے، دیا دکداد، ادرد د جو آگہیاسے دمیں دنتیجہ

 :د  ہیںدلکھتے وہد ہے ۔ کی

Knowledge is sense-perception elaborated by understanding. 
(16)

 

 ہے ۔ د دعقل کرتی دتوضیحد ادراک کا نام ہے جس کی حسد یسےا یکا عل

میںد کے لیے دتکیفیا دنیروحاد دکی دیددیہو درفتہ نفسواد دکتاب  ذکر کرنے  اور دکیفیتد د’وجدانی دکا   دنہدصوفیاد دکی' دنہ کیفیتدمجذوباد' د‘ 

 داصطلاحات استعمال نہیںد دیہ دتصوف کی داسلامی دکے لیے دمسلمغیر دیکا دمیں دل۔ راقم الحروف کے خیاد دہیںد دگئی دستعمال کیا دحاتاصطلاد

ذات ِ دیہ۔ د دہوسکتیں باراصطلاحات  روحا د کیسے محبت دلیٰتعا دی  میں دہیںد دکرتی دنمائندگی دکی دتکیفیا دنیمظہر مخصوص  مذکورہ متن   ۔ 

د د’ وجدانی داصطلاحات
ک
‘ت د

ّ

 دہدیا‘ کا استعمال ز دتکیفیاد دکی درفتگی‘ کے بجائے ’خودواد دت‘ اور ’مجذوبانہ کیفیاد دکیفیت دکی دسرمستیکے بجائے ’ دفٹ
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 مناسب ہوگا۔ د

 :دہوئے لکھا ہوا ہےکرتے  نفرق بیاد شعور میں دنہشعور اور صوفیا دانہمقام پر پیغمبر یکا کتاب میںد

نزد د’’اقبالد اور صوفیا دانہداصل ضرورت پیغمبر دیککے  ، صوفیاد دانہدہے۔ پیغمبر دق کرنے کیفرد دمیں دتنفسیا دشعور کی دنہدشعور  شعور کے د دنہشعور 

اپنی دانہبلکہ پیغمبر دہوتی دنہیں دبرعکس محض حالت مست کیفیت فرا ددانائی دشعور  ما دس کیاور  اپنے  ابنائے جنسبدولت  اور  احل  کا  گہرا د دیساد 

ہے ۔ ‘‘  یتامد د میں پردہ کشائی حقئ کی  نفسیمشاہدہ کرتاہے جو اسے مختلف تینفسیاد وردا تییاتجز

(د17)

 

’ صوفیا دشک نہیں دکوئید داس بات میںد اور وسعت  کے لحاظ سے   دشعور ‘کے مترادف نہیںد دانہشعور ‘’پیغمبر دنہکہ مرتبہ و مفہوم 

’ دنہہوسکتا مگر صوفیا ‘ بھی دشعور کو محض  و شعور پر مبنی دنہصوفیا دپر محیط دںیوجاسکتا۔ صد دیاقرار د دنہیں دحالت مست    ِکتبد دمستند دادراک 

کا حامل د دشعور محض حال و مستی دنہکہ صوفیا دثبوت ہیںد دجو اس امر کا بین دہیںد دمشاہدات و تجربات محفوظد دروحانی دوںدسیکد دیسےا دتصوف میں

 شرشعور کے تح طے پا دانہپیغمبر دتا اس میںہو دنہیں
ِ
اصلاح کے  دعملی دو دیفکر د دمطابق فرد اور معاشرہ کید دکے عین دیعتنے والے احکام

 ۔ پائے جاتے ہیںد صر بھیعنا دکے رہنمائی لیے

 ہے۔ د گیا یااور ان کا اردو ترجمہ د ۱۸تا ۱ تیاآ مقام پر سورہ النجم کی یکازیرِ تبصرہ کتاب میں د
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کرتے ۔  دخواہش سے بات نہیں دبہکے اور نہ وہ بھٹکے ، اور وہ اپنی د( نہصلى الله عليه وسلم محمد) د غائب ہونے لگے۔ تمہارے رفیققسم ! جب وہ د د) ستارے کی"

اُ س کو سکھد دجاتی دہے جو بھیجی دوہ صرف وحی اُ س نے قصد کی ) فرشتہ ( نے ، پھروالے ، طاقتوں والے داُ س سخت قوت دیاہے ۔  ل کے درسود) د د 

 دیاد دہوا تو وہ کمان کے دو کناروں کے ) فاصلے کے( برابر رہ گیاد دیکدور نزد، پھر ا داہو دیککنارے پر تھا ۔ پھر وہ نزدہ سب سے بلند ( اور و یاسامنے آ

جو  ۔ کیکی یق) اُ س کے( دِل نے تصد یکھاآنکھوں سے( د۔ جو اُس نے ) کی طرف جو وحی اپنے بندے کی کی کم ۔ تو اس نے وحی اس سے بھی

 دیکدہے۔ اُ س کے نزد دیکھاد دیککے نزد دالمنتہید دۃدمرتبہ سدر دیوسر اُسے دنے داُس دپر جھگڑتے ہو ؟ اور تحقیق دتم اسِ سے اسُ دیکھانے د دسا

س نے اپنے رب داد د۔ تحقیق دوہ حد سے بڑھیداور نہ د دکید دنہ کجی رہا تھا ۔ آنکھ نے) آرام گاہ بہشت ( ہے جب سدرہ پر چھارہا تھا جو چھا  دی دجنت الماو

 "د۔  یکھیںد ںنشانیا یبڑد کی

"By the star when it setteth , 

Your compatriot erreth not, nor is he led astray . 

Neither speaketh he from mere impulse . 

The Qur'an is no other than the revelation revealed to him : 

One strong in power taught it him , 

Endowed with wisdom with even balance stood he 

In the highest part of the horizon : 

Then came he nearer and approached , 

And was at the distance of two bows or even closer  -  

And he revealed to the servant of God what he revealed : 

His heart falsified not what he saw : 

What! will ye then dispute with him as to what he saw? 

He had seen him also another time 

Near the Sidrah tree which marks the boundary : 

Near which is the garden of repose : 



                    (ریسرچ پیپرز) ول(د)جلد ا ی جائزہتحقیقی و تنقیدکا           نثر میں قرآنی آیات کے تراجماقبال کی انگریزی 

 

81 

 

When the Sidrah tree was covered with what covered it : 

His eye turned not aside, nor did it wander : 

For he saw the greatest of the signs of the Lord  "(53:1-18), 
(18)

 

ا دعلمائے کرام مختلف آرا رکھتے ہیںد دمیں دکے ترجمہ اور تفسیرد دتیاان آد   ِتدیاآرائے ہے کہ ان د دگروہ کید دیکد۔ علمائے کرام کے 

رائے ہے کہ د دے گروہ کیملاقات کا ذکر ہے۔ علمائے کرام کے دوسرد دسے دالسلام دعلیہ دجبرائیل دحضرت دکی دصلى الله عليه وسلم دیمکر دنبی دمقدسہ میں

 دیےداور د دمتن میں دییزہے۔ انگر دگیا دمشاہدہ ٔ حق کا ذکر کید دیبیقر دکو حاصل ہونے والے انتہائی دصلى الله عليه وسلم دیمکر دنبی دمیں مقدسہ د ِتیاان آ

 ہے۔د گیا کا اظہار کیدرائے  دے کر پہلی میں لف فرشتہ قوسین گئے اردو ترجمہ میں

د دتِدیاآ  میںخطبےد اردو ترد دییزگئے انگر دیےمقدسہ کے  اور اس کے  متن سے موازنہ کرنے د داور عربی د آپس میںکاد دجمہترجمہ 

 :دامور واضح ہوتے ہیںد یلسے درج ذ

 دہے۔ عربید د نہیںمتن کے مطابقد دییزانگر دو ترجمہ بھیہے۔ارد دمتن کے مطابق نہیں دترجمہ عربی دییزکا انگر10اور4 دتیاآد

 ۔دملاحظہ فرمائیں اجممتن اور تر

"  
ْ
  ہُوَٰاِن

 َ
حْٰاِلّ حَٰیََُ یٰ وَ  [د53:4]النجم د  " oیَوْ

 ہے ۔ د دجاتی ہے جو بھیجی وحی صرف وہد

The Qur'an is no other than the revelation revealed to him : 

 ۔ دچاہیے دآناThat  یا  It, Thisکے بجائے لف The Quran الفاظ ترجمہ میں ییزانگرد

ہٗ  "
 
م
 َ
ل
 
دَِع

 
َش
ْ
َی
ُ
َ دَ

ٰ
و
ُ
ق
ْ
َ oیَال

 َ
 مِر
ْ
و
ُ
َ طَۃٍَذ

 
ت
ْ
اس
 
َف

ٰ
  oیو

 
قِ  ہُوَٰو

ُ
ف
ُ ْ
َبِالّ

 ْ
َالّ
ٰ
ل
 
 [د53:5-7النجم ]د  " oیَع

اُ س نے قصد کید دیااُ س کو سکھد   د( اور وہ سب سے بلندد دیاد) رسول کے سامنے آ داُ س سخت قوت والے ، طاقتوں والے ) فرشتہ ( نے ، پھر 

 کنارے پر تھا ۔د

One strong in power taught it him , 

Endowed with wisdom with even balance stood he 

In the highest part of the horizon : 

طرح د د۔اسیگئی دکی دنہیں دنشاندہی دکے ترجمہ کی دتیادآ دںہے اور علامتِ وقف دے کر تینو دگیا دیاد دط صورت میںاردو ترجمہ مخلود

د دبھی دکا ترجمہ14اور13، د8،9 دتیاآ پر بھیکے15اورد2 دیتآہے۔ دگیا دیااکٹھا  آخر  وقف نہیں د  َ۔   دگئی دیدد دعلامتِ 
 َ
مِر  
ْ
و
ُ
 کاد د’’ۃٍَ’’ذ

ہے آ دمطلب  زور  بڑا  والا) دور،طاقتور،  انگرOwner of strength/wisdomحکمت  د دترجمہ میںد دییز(۔  کا مفہوم   یاحکمت 

  ہے۔دجمہ سے مختلفتر ییز اردو ترجمہ انگردہے۔ اس لحاظ سے گیا طاقت کا ذکر کید جبکہ اردو ترجمہ میں ہےگیا

"َ
ٰٓ
ح
ْ
و
 
ا
 
َ یف

ٰ
َ یَاِل

ْ
ب
 
َع

ٰ
ح
ْ
و
 
 ا
ٓ
ا
 
 [د53:10]النجم " دoیدِہٖ م

 "د۔د کی طرف جو وحی اپنے بندے کی کی س نے وحیا تو"

"And he revealed to the servant of God what he revealed  : "  

درس دمتن دترجمہ عربی داردود اور  انگرہے۔ ترجمہ کرتے وقتد دکے مطابق  انگر درکھا گیا دمتن سامنے نہیں دییزد   theترجمہ  د دییزد۔ 

servant of God کے بجائےHis servant۔ دچاہیےد ناہو 
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ا"
 
ا  م
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ْ
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ٰ
ا
 
 [د53:11النجم ]   "د oیر

 "د۔ کی یق) اُ س کے( دِل نے تص یکھااُس نے ) آنکھوں سے( دد جو"

"His heart falsified not what he saw  : "  

۔  اردو د نہیںدکے مطابق دمتن دو عربی دییزاردو ترجمہ ، انگر اور درس ہے۔ دترجمہ اصل متن کے مطابق دییزکا انگر دیتبالا آ درجہدمند

 ہے:د دکید ںیونے اس کا ترجمہ  مترجمی یگرہے۔د گیا یا مفہوم دمتن کاد عربی ترجمہ میں

 (دی۔ )طاہر القادردیکھا( آنکھوں نے دد کی جانا جو )اُن دنہیں )اُن کے( دل نے اُس کے خلاف

 ۔)احمد رضا خان(یکھانے جھوٹ نہ کہا جو د لد

 (دید۔ )مولانا مودودیاٹ نہ ملاجھو میں س اُدل نے ،یکھانے جو کچھ د نظر

"The (Prophet's) (mind and) heart in no way falsified that which he saw    . "  

(Yusuf Ali) 

"The heart lied not (in seeing) what it saw." (Pickthal) 

"His heart lies not of what he saw;" (Arberry)
)19(د

  

کو چاہیےد کید دییزانگر دمیں دحاشی داور ساتھ ہی دیتےبق ترجمہ دمتن کے مطاد دییزانگردکہ اصل د دتھا دفاضل محقق   دیاد دخامی دترجمہ 

د دنشاندہی دکی دیکمزور اس ضمن میںیتےدکر  کاد دینمفسر د۔  کا بھی دیضرور د تذکرہ بھیکے اختلافات  امر  کہ د دنا چاہیےذکرہو دتھا۔اس  تھا 

 ہے ۔ د  کاداور مترجم کسی دیہ یاہے  کید ترجمہ خودانہوں نے اردو 

د دتِدیاآ دسورہ النجم کی دخطبے میںد دییزنگراد کا  پانچ د دیلدرج ذد دسے دکا ہے۔ اس میںدJM Rodwellترجمہ د دییزانگر دگیا دیامقدسہ 

ت دصفحا د( کے1934) دیشنیڈت کے آکسفورڈ اخطبا دییزنگرا دںیلیاتبد دیہ۔ دہیںد دتبدیل کر دیے گئے دجمے میں کچھ الفاظ دترکے د دتیاآ

د د20تا د19 ترجمہد دیےپر  د دمیں دگئے  ہیںد داسی دمیں دیشنیڈدا دمتما دیگراور  انگرطرح موجود  مون محمد سعید دییز۔  ان د د،شیخ دخطبات کے 

د۔د کی نہیں نشاندہی کی ںیلیوتبدد گئی کی  اور اس ترجمہ میںکے اصل مترجم تیاآ اور فاضل شارح نے قرآنی خطبات کے مترجمی

Verse 

No. 

JM Rodwell's Translation Translation given in Lecture 

04. a The 

05. terrible Strong 

06. Endued Endowed 

10. his servant the servant of God 

18. his The 

د دییزانگر دکتاب میںد  کی دتوضیحآخری جملے کی داور د دنظر ثنی دمیں د ترجمےکےپہلے جملے داقتباس کے د دیلدرج ذگئے د دیےخطبہ کے 

 ہے :د دت محسوس ہوتیضرور

If ever upon the stupid day-length time-span of any self or saint either, 

some vision breaks to roll his life and ours into new channels, it can only be 

because that vision admits into his soul some trooping invasion of the 

concrete fullness of eternity. Such vision doubtless means subconscious 

readiness and subconscious resonance too, - but the expansion of the 

unused air-cells does not argue that we have ceased to breathe the outer 

air: - the very opposite ! 
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 ترجمہ اس طرح ہے: د ردودکا ا ہاکنگ کے الفاظ دپروفیسر

 خ عطا د دکو نیا دزندگی دیدہمار دیا دمنکشف ہو، جو اس کی دتبصیر دیسیا دنا سمجھ دن کے دوران ، کوئی دزمانی دنفسی دپر کسی دولی دیان دعام انسا دکسی دکبھی داگر"
ُ
ر

داخل د دہوئی دکرتی دریلغا دٹھوس پن کے ساتھ دمکمل دوا می دکسی د میںاس کے نفس دت ہے کہ وہ بصیرسبب ہوسکتا دہی دیک اہے، تو اس کا دیتیکرد

استعمال د دغیر دہے۔ لیکن دکرتی د( کا اظہار بھیResonance( اور گونج )Readiness) دآمادگی دید شبہ تح الشعوردبلا دتبصیر دیہ، دہے دہوئی

ہے۔ د یاڑدچھو سانس لینا ا میںہو تا کہ ہم نے باہر کیہو  کا دعوے دار تو نہیںجانا اس امر کا پھیل( Unused air-cells)  ںخلیو شدہ ہوائی

"۔ ہے دبرعکس بالکل معاملہ

(د20)

 

پر د د’احمقانہ‘،’ناسمجھی د‘اپنے معروف معانیstupidلف ’ دپہلے جملے کا ترجمہ غور طلب ہے ۔ اس میں دمیں دلراقم الحروف کے خیادد

 دلغات میں دییزانگرہے۔ د د'غنودگی دذہنی'داور د' دکیفیت دکی دلی خیادبے' د،'داضمحلال دذہنی'داس سے مراد د دںدیہہوا بلکہ د داستعمال نہیںد د‘ میں دمبنی

پہلے جملے کا د دہے ۔ اس لیے دکید دنہے جو کہ راقم الحروف نے بیا دبھید دیہمطلب د دیکسے اس کا اد دمیں دمختلف معانی دگئے دیےدد دکے داس لف

 : دنا چاہیےترجمہ اس طرح سے ہود

‘‘ دن بھر میں دولی دیاعام انسان د دکسی داگر کبھید  مللَ ) غنود داعصابی دپر 

 

ض

، کوئی د( دلی، بے خیا د،مستی دگیا  دتبصیر دیسیا دکے لمحات کے دوران 

خ عطا کرد دکو نیا دزندگی دیہمار دیاد د ہو، جو اس کیمنکشف
ُ
 دکسی داس کے نفس میں دتسبب ہو سکتا ہے کہ وہ بصیر دہید دیکہے ، تو اس کا ا دیتیر

 ہے ۔د داخل ہوئی ہوئی کرتی ریلغادس پن کے ساتھ ٹھو مکمل دو امی

کاد دیرجہ بالا عبارت کے آخرمندد ،اورح دجمہ تو درس ہے مگرفاضل شاتر دجملے  محمد آصف اعوان د دڈاکٹرجناب پروفیسرد در محقق 

ہے۔  کید مترجم نے اس جملے کا مفہوم واضح نہیں بھی دان خطبات کے کسی سمی

(21)

 

مذ دخطبہ میںد نے  اقبال  پانچ دہبیدعلامہ  ولیم دتجرب کے  اور  د دخصائص 

ج 

د
 
ت

 

 

ز
م
اپنی د ’’نفسیاکتاد دنے  وحانید دتِدب 

ُ
ر  The) د‘‘وارداتِ 

Varieties of Religious Experienceد د۔  علامہ اقبال اور ولیمہیںد دکیے دنتجربے کے چار خصائص بیا دمذہبید د(میں

ج 

د
 
ت

 

 

ز
م
کے د د

د دکا ولیم دخصوصیت دیکہ اکرد دنبیا داقبال کی د۔ علامہہیںد دجیسے دیکا دیباًکردہ چار خصائص قر دنبیا

ج 

د
 
ت

 

 

ز
م
 کتاب میںملتا۔ د دکے ہاں ذکر نہیں د

 میں دتفہیم دتھاجس سے خطبہ کی دیضرور دکرنا بھی دموازنہ پیش دتقابل و دکارا دآ دکی دینلحاظ سے دونوں مفکر دتجربات کے خصائص کے دمذہبید

۔مد ملتد یدمز

(22)

 

ر دکتاب کید اور پروف  رہ گئیکچھ دوجہ سے اس میں دکی دکوتاہی دمیں دنگیڈکمپوزنگ  اغلط   داورد د۹دو مقامات )صفحہ د د۔ اس میںہیںد د 

ہے ۔ حکومت پِاکستان لاکھوں روپے ماہانہ کے د دگیا دلکل بدلبا دمدوجہ سے مفہو داغلط کی دجمہ میںگئے ترد دیےمقدسہ کے دد دتِدیاپر آ( د۸۵

اقبال اکیڈد اخر دمیحساب سے  اور کارکردگی دبرداشت کر رہی داجاتکے  اخراجات  اعدا دان تو حیرجائےد دکا موازنہ کید دہے۔  و شمار دکن  د 

د دکیعاجز د دۂگے ۔ بند دسامنے آئیں
ِ
و حضرات اور د دخواتین دپیشہملازمت د د،نارادیدعہد دیسرکار دو غیرد دیسرکار دمتما د،حل و عقد سے د دارباب

درخواس ہے کہ قومی دیکاروبار د دطبقہ سے  اور  ماہ تنخدیگرخزانے  ، ہر  ذرائع سے آمن وصول کرتے وقت  وقت د  اہ وصول کرتے 

 دمیںد گھروں دپنے ااور ہم دہیںد د حقہ ٗ ادا کیےکما دہم نے اپنے فرائض ِ منصبی دکہ کید دیںکر دکر لیا دسوال پوچھ کر تسلی دیکپ سے اف اپنے آصر

 ۔ د رزقِ حلال لے کر جارہے ہیںد

 دیددتاہے کہ مزمطالعہ سے واضح ہو دمقرر اشاعتوں کے بغور دمطبوعات اور ان کی داداروں کی دیسرکار دو ادبی دعلمی دیگراور د دمیاکیڈد
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 مت ہے۔ دخد  ِفہرس پیش ان کی ہیںد  آئیط نظرراقم الحروف کو جو اغل  کتاب میںمطالعہیرِبہت گنجائش ہے۔ ز کی اصلاح

 

 متن د ددرسد  متن د دگیاد دیاددد دمیںد دکتابد  دسطد  دصفحہد

۷ ۱۲ sces    sees 

۸ ۱۸ char-acter   character 

  دبدتر      دبہتر ۱۰ ۹

 ہے۔د بر عکس ہوگیامقدسہ کا مفہوم د یتِوجہ سے آ کی یلیدتبد اس لفظی 

  دجمہ (مقدسہ کا تر یتتے ) آ گرپڑ   ےپڑ اگر ۱۴د۹

۱۲ ۱۲ synthesics   synthesis 

 باعثد کےجس  د  باعثدکا  جس ۱۶ ۳۵

  انسانی  د  انسائی ۶ ۵۳

  طرح  د  طرف ۲۰ ۶۱

۷۰ ۲۰ singsد   signs 

دکر ۸ ۸۱

 ت 
ئ

د

 

عت

  دیعنی کرےد   ید

 مقدسہ کا ترجمہ(د یتجگہ ) آ دکی  جانےرکھے امانتد  جگہ د کی رہنے امانتد ۱۳ ۸۵

  دتبصیر لۂآ د تد بصیر الۂ ۱۰ ۹۶

داس کا ناقابلِ انتقال ہونا ہے۔د خصوصیت دچوتھ دتجرب کی نہفیادصو  دچوتھد د کیبتجر نہصوفیاد ۱۰ ۱۲۲

دراسد براہِداس کا  خصوصیت   

 پن ہے۔د یدہونا اور فور   

د دکی‘   ’صوفیت یفتحردلف حضرات نے بطور) ’تصوف ‘ مخاد تصوف  د  دصوفیت ۱۵ ۱۳۹

 ہے۔ د داصطلاح وضح کی

  ماجگاہآ  د گاہ  اماج ۱۵ ۱۴۷

 رائےد دیکا ائےسو  ےدراد یکا اےسو ۹ ۱۵۶

 د۴۷۰   د۴۷۳ ۹ ۱۹۲

 بیعتد   بیتد ۲ ۲۰۰

تجرب) د داور مذہبید د خطبہ: علد’’اقبال کا پہلاد دتالی دڈاکٹر محمد آصف اعوان کی دہے کہ شارحِ خطبات ِ اقبال،پرو فیسر دیہحاصل کلام دد

 دیتدنہا دتوضیح داول تا آخر فکرِ اقبال کی دمجموعی د۔ بحیثیتدہے تخلیقد دو ادبی د، بے مثل ، علمیدد دمنفر دیکاد دطرز کی داپنی لعہ(‘‘دمطاد دو توضیحید تحقیقید

کورہ مبحث دفلسفہ ، سائنس ، تصوف اور منطق کے حالے سے مذ دہے اور اس میں دگئی د، ملل ، آسان اور عام فہم انداز سے کی داچھے

موزوں، دلچسپ اور د دیتح نے نہارفاضل شا د۔ دیاپا دربط ٹوٹنے نہیں دبھی دکہیں دورا دگئے ہیںد دکیے دندبیا دزبان میں دعام فہم اور شگفتہ د‘ دسلیس

 دہے جس سےد دیاکر د دااور شاعرانہ ترنم پی ددلچسپی دیدافسانو دمیں دیراس تحر دحقئ پر مبنی دو سائنسید دسے مذہبید داستعمالخوبصرت الفاظ کے د

 ہے ۔ د دناں گوں اضافہ ہوگیاگود میں یر اثر انگیزاود خوبصرتی اس کی

اور فکرِ اقبال کی دصلدسترس حاد دمیں(کے مضمون دIqbaliat) دتدلیااقباد  د،داردو، فارسی دکے لیےد دطرح سے تفہیمد داچھید دکرنے 
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انگر دعربی مضامین دییزو  مختلف  علاوہ  کے  دزبانوں  اسلامیا دجیسا  )Islamiat) دتکہ  فلسفہ    ،)Philosophyنفسیا  دتد(، 

(Psychologyد

 

لت

ا مابعد  سد(، 
ف

مابعدParapsychology) داَتن د  د د(، 
تاMetaphysics) دعاَتت دالطئ  د(،دHistory)د دیخر(، 

عمرانیاPolitics) دتسیاسیا التعلیمSociology)د دت(،  عل  تصوEducation) د(،  علِ   ،)(  Islamic Spiritualف 

Scienceدیگراور د دو تالی دلعہ تصنیمطاد دیرِز دصف اعوان کیڈاکٹر محمد آ دفیسرضرورت ہے۔ پرو دمہارت کی ددہدیاز دکافی دمیں دہ(، وغیر 

 دکتب میں ۔  ان کیدثبوت ہیں شغف اور مہارت کا بین ان کے خصوصی  متعلقہ علوم میںسے س حالےا میں‘‘  ت’’اقبالیاد تتخلیقا دبیا

نظر د دپیشِ دخدمات کے دو ادبی دگراں قدر علمی د۔ انہیموجود ہے دمتکرہ بالا تمام علوم کے حالے سے بہت کچھ پڑھنے اور سمجھنے کے لیے

 :اقبال لکھتے ہیںد دید)ر( ڈاکٹر جاو جسٹد ہے۔ اس ضمن میں کید پیش دتحسینجِ خرا نے بجا طور پر انہیں اتحضردنامور اقبال شناس 

کو  دہر توضیحدہے اور د دیاثر بنا دسے مو دکو توضیحد دہر تحقیق دآصف اعوان نے ...اقبال کی دڈاکٹر دمطالعہ‘ میں دو توضیحی دکتاب ’اقبال کا پہلا خطبہ: تحقیقی د’’

اظہار  دسے رجوع مشکل ہوتا ہے۔ ...ڈاکٹر اعوان نے اقبال کے دقیق دیدرو دپیش دنکہکیو دہے دکام اتنا آسان نہیںد دیہہے۔ د دسے مئوقر کی دتحقیق

 کر ادا کید دسمو سمو دمیں دلیتمعقو دکوخاطر نشین دنیتداور خالص روحا دمیں دیدیرو دل پذ داور روکھے پن کو قبولیت دخشکی دنہ، فلسفیا دابلاغ میں دکو لطیف

جانبدار بن کر اقبال کے اس خطبہ کو د دسے غیر دطدحزم و احتی دیتنہا د ہے اوردرکھالب دد مصنف نے جوش پر ہوش کو غاکے باوجو دتدہے۔ عقید

 دیددکو مز دئے اسیل پر چھا جانے کے بجامطالب کو الجھانے کے بجائے سلجھانے، چھپانے کے بجائے بتانے اور خود اقبا دمیں دیہاپیر دبڑے لطیف

سے اکثر د دبستہ در وا ہوں گے اور ان میں دپر کئی رئینقبال کے قااد سے اس کتاب کے مطالعہ میں لخیاد دےہے۔ می کوشش کی دجاگر کرنے کیا

 ۔‘‘‘یدنشد د’خستہــدعا ہے کہ وہ  یمی طرف ہو گا۔ ڈاکٹر محمد آصف اعوان کے لیے کے اندر کی یدرکا رخ قا

 :لکھتے ہیںد، بھارت( د دہلی نئیاکٹر خواجہ اکرام) ڈد

مبحث پر د دنہدہے کہ خطبات اتنے ادق فلسفیا دیہ ہے۔ تاہم ، خطبات کا معاملہ دمقام حاصلد دینتر دخطباتِ اقبال کو اہمد دمیںد دتفہیم داقبال کی د’’فکرِد

...آج تک دستعارہ بن جاتاہے۔.وصلِ محب ب کا ا دان تک رسائی دبھی دسمجھ رکھنے والے احباب کے لیے دخاصی داچھی دکہ فکرِ اقبال کی دہیں دمبنی

 دکے لیےد دعام آدمی دیکا دہے تاہم خطبات کو سہل بنانے اور انہیں دگیا دسے کام لیا دییزر دبہت عرق دسلجھانے میں دںگتھیا دسخنِ اقبال کی دگرچہدا

 دتفہیمد کی ں نے خطبات ِ اقبالمعرکہ ہے کہ انہو بہت بڑا علمی دیہہے۔ ڈاکٹر محمد آصف اعوان کا  گئی یدطرف بہت کم توجہ د قابلِ فہم بنانے کی

و د دو توضیحد دیحتشر دکی دو مفاہیم د خطبے کے معانیقبال کے پہلےا دمیں...ڈاکٹر اعوان نے اس کتاب د.ہے۔ د دطرف توجہ کی دکی کے کام کو جس حسن 

 کا منہ بولتا ثبوت ہے۔‘‘د ضتیادر داور علمی تبصیر دہے وہ ان کی یاسے نبھا خوبی

 :دلکھتے ہیںد ہاشمی دینالد ڈاکٹر رفید

کا اندازِ تشرمحمد آصف د’’ڈاکٹر اوبرسادہ، د دیح صاحب  اور عام فہم ہے  واہِ راس  حد تک د دیبڑد دتک پہنچانے میں دیدکو قار دمفاہیم داقبال کےہ در 

 ہے۔‘‘ درکھتی دبات بہت اہمیت یہ کے ضمن میںد تفہیم دخطبے کی دنہادق اور فلسفیا یک۔ ارہے ہیں بکامیا

 :د ہیںدعشرت لکھتے ڈاکٹر وحیدد

اردو د د آصف اعوان نے اقبال کیمحمد دڈاکٹر دوفیسرتعلق ہے۔ ...پر دتییادگہرا عضو دسے یشاعر طور پر ان کی داور علمی دیکے خطبات کا فکراقبال د د’’

 جگر سوز دمطالعہ کر کے ’طرح نو انداختم‘ کا اور ہر خطبے کا مفصل اختصاصی دحاصل کی تفہیم دبھی سے آگے بڑھ کر خطبات کی دیشاعرد داور فارسید

‘ہے۔‘ دکی افروز اقدام بھی تبصیر اورد

(23)

 

اد ’’علامہ  کا پہلا خطبہ: تحقیقیقبادکتاب   د ِینداور تدو دنظر اسے نظر ثنی دکے پیشِ داہمیت دالاقوامی دو بین دقومی د‘ کی‘مطالعہ دتوضیحیو د دل 

 :درکھا جانا چاہیے دلخیا امور کاد دیلراقم الحروف کے مطابق درج ذ ۔ اس ضمن میںچاہیےد جانانوکے بعد مکرر شائع کید

 دجائے۔د یاد متن کے ساتھ اردو ترجمہ ییزنگرا کتاب میںد۔۱
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 حاصل کر سکے۔د رسائی بوقت ضرورت اصل متن تک بآسانی جائے تا کہ ہر کوئی یادد  بھینمبر تھ صفحہساکے متن  ی یزانگرد۔د۲

 جائے۔ د یا ترجمہ داقتباسات کاد دییزگئے انگر یےکتب سے د کی ینو مفکر محققین یگرد کتاب میںد۔د۳

 جائے۔ د یاد ترجمہ اشعار کاد فارسید۔د۴

 جائے ۔  یاد  مترجم کا نام بھیکے اور ان ئےجاد کی کے ترجمہ پر نظر ثنی تیاآ قرآنید۔۵

 ۔ د جائیں یےکتاب کے آخر پر بطور حاصل کلام خطبے کا خلاصہ اور اہم نکات ددد۔د۶

 دیاد دالہکے افکار کا حد دینر مفکرنوں اودسائنسدا دبعض مغربیسائنس کے حالے سے د دفلسفہ اور دعلامہ اقبال نے اپنے اس خطبہ میںد۔۷

رف د دجو پیش دفلسفہ اور سائنس کے شعبہ میں دمتعلقہ امور میں دمیں دصےکے بعد کے عر دتوفاد دل کیاقبا دعلامہ دہے۔ اس ضمن میں

 ۔ جائےشامل کید مطالعہ میں دضیحیو تو اس تحقیقی ہے اسے بھی ہوئی

 انات دے کر اس کے موضوعات کیعنو یلیعنوانات اور ذد  حصوں میںمطابق اس کے متعلقہبحث موضوعات کے  یرِز خطبے میںد۔د۸

 ہو جائے۔د دآسانی یدمز دمتن میں ئے تا کہ تفہیمِجا کی ندہینشا
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د

 جات وحاشید دحالہد

 

 

  د،دمیر : اقبال اکیڈلاہومطالعہ ) د دوتوضیحی دتحقیقی د---تجرب دڈاکٹر، اقبال کا پہلا خطبہ: عل اور مذہبید دمحمد آصف اعوان ، پروفیسرد۔1

 ۴ص د ء( ،۲۰۰۸ بار اول ،

 ۶ تا ۴، ص  یضاداد۔2

 ۶، ص  یضاداد۔د3

 ۵۳تا  ۵۲، ص  یضاداد۔4

 د۱۰۷، ص یضاداد۔5

 ۱۸۷تا ۱۸۳، ۱۰۸تا  ۱۰۵، ص  یضاداد۔د6

 ۱۸۶ص  ،یضاداد۔د7

 ۱۹۴تا  ۱۹۱، ۱۵۲تا  ۱۴۰، ص  یضاداد۔8

 ۸۹تا د۸۸ص  ،یضاداد۔د9

10. Muhammad Iqbal, Allama, The Reconstruction of Reiligious Thought in 

Islam (Lahore:Iqbal Academy, 3rd Edition, 2015), Page #18 

 ۱۳۵تا ۱۳۴ص  ،یضاداد۔د11

 ۱۷۴ص  ،یضاداد۔12

 ۱۵۷ص  ،یضاداد۔د13

 ہے۔د دیادکر  یرا  ہے۔ اسے درس املا سے تحرکے بجائے ’ٹسٹ‘ لکھا ہو د‘لف’ٹیسٹ ؛ متن میں۱۵۸ تا۱۵۷، ص  یضاداد۔د14

 ۱، ص  یضاداد۔15

16. Muhammad Iqbal, Allama, The Reconstruction of Reiligious Thought in 

Islam, Page #10 

 Urdulughat.info/words/6982 ۔کاوش  

 ۱۰۶… ، ص  تجرب ڈاکٹر ، اقبال کا پہلا خطبہ :عل اور مذہبید دمحمد آصف اعوان ، پروفیسرد۔د17

 ۱۲۴، ص  یضاداد۔18

 Muhammad Iqbal, Allama, The Reconstruction of Reiligious Thought in 

Islam, Page # 16-17 

19. For English and Urdu Translations of the Holy Quran, visit: 

 http://www.openburhan.net/ 
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 ۱۵۴تا ۱۵۳ص،  تجرب … پہلا خطبہ: عل اور مذہبید ڈاکٹر ، اقبال کاد دمحمد آصف اعوان ، پروفیسرد۔د20

(کام کرنا چھوڑ دcells) دتوجہ سے ان کے کچھ خلیاد دکی دیدربیما دکسی دکی دوںہے کہ اگر پھیپھڑ دگیا دکید دنل بیامثد دبطور دمتن میںد۔21

 تنفس دسکتے د دکہہ دنہیں دیہکا عملِ تنفس مکمل طور پربحال رہے تو ہم د دیضمرد دلیکن ددرس کام نہ کر پائیں دیا دیںد
ِ
کہ اس کا نظام

ذرائع سے  درجیجائے تو خا دلیا دکر دبھی دآم و رف کو تسلیم دکی دلاتتح الشعور سے خیا دطرح ذہن میں داسی دہا۔کر رد دکام نہیں

 ۔دجا سکتی کی نہیں نفی الہام ہونے کی

د دولیمد۔22

ج 

د
 
ت

 ،د

 

ز
م

ء(، ص د۲۰۰۹بار دوم، دسمبر د دادب،د د)لاہور: مجلس ترقید دعبدالحکیم دمترجم: ڈاکٹر خلیفد د،دوارداتِ روحانی دتِدنفسیا د

 ۳۸۴تا  د۳۸۲

 http://ebooks.adelaide.edu.au/j/james/william/varieties/complete.html, 

Lectures XVI and XVII, Pages 287-288 

 William James, Varieties of Religious Experience (London: Longman, 

Green, and Co., 1905), Page # 380-381 

The characteristics of religious experience described by William James are 

as follows: 

1. Ineffability. — The handiest of the marks by which I classify a state of 

mind as mystical is negative. The subject of it immediately says that it defies 

expression, that no adequate report of its contents can be given in words. It 

follows from this that its quality must be directly experienced; it cannot be 

imparted or transferred to others. In this peculiarity mystical states are more 

like states of feeling than like states of intellect. No one can make clear to 

another who has never had a certain feeling, in what the quality or worth of it 

consists. One must have musical ears to know the value of a symphony; one 

must have been in love one's self to understand a lover's state of mind. 

Lacking the heart or ear, we cannot interpret the musician or the lover justly, 

and are even likely to consider him weak-minded or absurd. The mystic finds 

that most of us accord to his experiences an equally incompetent treatment . 

2. Noetic quality. — Although so similar to states of feeling, mystical states 

seem to those who experience them to be also states of knowledge. They are 

states of insight into depths of truth unplumbed by the discursive intellect. 

They are illuminations, revelations, full of significance and importance, all 

inarticulate though they remain; and as a rule, they carry with them a curious 

sense of authority for after-time . 

These two characters will entitle any state to be called mystical, in the sense 

in which I use the word. Two other qualities are less sharply marked but are 

usually found. These are  :—  

3. Transiency. — Mystical states cannot be sustained for long. Except in 

rare instances, half an hour, or at most an hour or two, seems to be the limit 

beyond which they fade into the light of common day. Often, when faded, 

their quality can but imperfectly be reproduced in memory; but when they 

recur it is recognized; and from one recurrence to another it is susceptible of 

continuous development in what is felt as inner richness and importance . 

4.  Passivity. — Although the oncoming of mystical states may be facilitated 
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by preliminary voluntary operations, as by fixing the attention, or going 

through certain bodily performances, or in other ways which manuals of 

mysticism prescribe; yet when the characteristic sort of consciousness once 

has set in, the mystic feels as if his own will were in abeyance, and indeed 

sometimes as if he were grasped and held by a superior power. This latter 

peculiarity connects mystical states with certain definite phenomena of 

secondary or alternative personality, such as prophetic speech, automatic 

writing, or the mediumistic trance. When these latter conditions are well 

pronounced, however, there may be no recollection whatever of the 

phenomenon, and it may have no significance for the subject’s usual inner 

life, to which, as it were, it makes a mere interruption. Mystical states, 

strictly so-called, are never merely interruptive. Some memory of their 

content always remains, and a profound sense of their importance. They 

modify the inner life of the subject between the times of their recurrence. 

Sharp divisions in this region are, however, difficult to make, and we find all 

sorts of gradations and mixtures . 

These four characteristics are sufficient to mark out a group of states of 

consciousness peculiar enough to deserve a special name and to call for 

careful study. 

 ٹائٹلد د، بیک 'جد 'تا 'الفد'تجرب …، د ڈاکٹر ، اقبال کا پہلا خطبہ: عل اور مذہبید دمحمد آصف اعوان ، پروفیسرد۔د23
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Abstract : 

Dr. Annemarie Schimmel (Dr. Phil, Dr. Sc. Rel.) was internationally well-known 

German Orientalist and scholar. She taught many years in Harvard University and 

University of Bonn. She wrote extensively on Islam, Sufism and Iqbaliat in English, 

Turkish and German languages. Gabriel's Wing is one of the most famous books 

written on Allama Muhammad Iqbal's thoughts. This book is about her study into 

the religious thoughts of Allama Muhammad Iqbal. Shahpr a Gabriel written by 

Prof. Dr. Muhammad Riaz is Urdu translation of Gabriel's Wing. Rooh a Gabriel is 

another Urdu translation of this book written by Naeem Ullah Malik. Both of these 

translations are worth reading . 

 

دد اقبال کے  ا دینیعلامہ  ڈاکٹر  ) دیمید دینافکار پر مشتمل  ل 
م

 

ش

Dr. Annemarie Schimmelکتاب د د( کیGabriel's 

Wingلاہور د دمیداقبال اکیڈ دء میں۱۹۸۹ دیشندیڈا۔ اس کا دوسرا د دنے شائع کید دزلینڈ درد، نید دنجے برل لیڈ دیاد دء میں۱۹۶۳ دیشنیڈدکا پہلا ا

 پانچ عدد ابواب پر مشتمل ہے: د یلکتاب درج ذ یہپر مشتمل ہے۔ د صفحات چار صد اٹھائیس یشنیڈدا یہ۔  نے شائع کید

1. Muhammad Iqbal 

2. His Interpretation of the Five Pillars of Faith 

3. His Interpretation of the Essentials of Faith 

4. Some Glimpses of Western and Eastern Influence on Iqbal's Thought, and on his 

Relations to Mystics and Mysticism 

5. To Sum Up 

ابواب میںد چار  ہیںد دیےد دانات بھیعنو دیلیذ دپہلے  ) دگئے  عنوانات  کی د(میںContents۔ فہرس  بعد د دابواب  فہرس کے 

Bibliographyاور دIndexہیںد دیےدد ابواب دگئے  قبلفہر دکی د۔  سے  ا دگیا دیادForeword دس  دوسرے   میںد دیشنیڈہے۔ 

Foreword To The Reprintہے۔ گیا کا اضافہ کید 

زبان میںد کتاب د داردو  دGabriel's Wingاب تک  ہو چکے ہیںدکے  تراجم  پروفیسرو  ر د۔  محمد  ’’شہپرِ  دضیادڈاکٹر  کا  اس  نے 

صفحات  دترجمہ  چارصد اسی دیہتھا۔ د دشائع کید دء میں۱۹۸۵لاہور نے د دزگلوب پبلشر دء میں۱۹۸۵ دجسے دہے دکے عنوان سے ترجمہ کید ‘‘یلجبر

 دلاہور نے شائع کید د،کیشنزد دابوذر پبل دء میں۲۰۱۵ہے  جسے د دکے نام سے ترجمہ کید د‘‘یلد’’روحِ جبر داللہ ملک نے اس کاد دپر مشتمل ہے۔ نعیم

 صفحات پر مشتمل ہے۔د ترجمہ چارصد بتیس یہتھا۔ 

 
 ئع ہوا۔پر شاد ۱۸۰تا  ۱۶۰ت ء کے صفحا۲۰۱۷ ئی تا دسمبر، جولا۲۱کے شمارہ  ن و ادب""زبا ریسرچ جرنلآباد کے فیصل  جی سی یونیورسٹی،یہ ریسرچ پیپر، 4
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اشاعت کے چار سال بعد د دان کے ترجمہ کی دیشنیڈکو م نظر رکھا تھا ۔ دوسرا اد دیشنیڈد اکے وقت پہلے دجمہنے ترد دضیاڈاکٹر محمد ر د

میں۱۹۸۹ تھا دء  ہوا  لیےشائع  اس  ۔  میں د  اGabriel's Wing داس  دوسرے  نوکی دمیں دیشنیڈدکے  طبعِ  گفتار د دپیش دشامل 

(Foreword To The Reprintکاترجمہ شامل نہیں )دیہشاردنے ا دضیار دمحمد د ہے۔اس کے علاوہ ڈاکٹر (Indexکا ترجمہ بھید )د 

 تھا۔  کید نہیں

) دپیشد نو  طبع  ا د( میںForeword To The Reprintگفتارِ  فارسید دیمید دینڈاکٹر  و  اردو  اقبال کے  محمد  ل نے علامہ 
م

 

ش

 

 د حِقیقتِد د، تصورِد دیدددخورِ دافکار ، تصود دینیخطباتِ اقبال کے حالے سے ان کے د دیدیزنامہ اور ان کے انگر دیدشعرمجموعوں، خصوصاً جاو

اور انقلابی و فلسفہ پر تبصرہ کید دمطلق  رومی دفکر  اور فکرِ  ۔ انہوں نے فکر ِاقبال  اقبال سے اپنے ذہنی دکید دکا موازنہ پیش دہے  و د دہے۔ علامہ 

 پر انہوں نے دہے۔ آخرد کید دذکرکا د دتصانیفد یکچند ا دسے متعلقہ اپنی دت، اردو اور اسلامیاد دتہے اور اقبالیا دروابط کا ذکر کید داور قلبد دیفکر

 میں دطرح قوم کے سینے داور دعا ہے کہ دل کی درکھتے ہیںد دحیثیت ددل کی دقوم میں دءمہ اقبال سینہ ہے کہ علااس امر اور خواہش کا اظہار کید

رہیںد افکار سے متاثر ہوکر فکر دیعنی ددھڑکتے  ان کے  قوم  لحاظ سے کمال داصلاح میں دو عملی دیمسلم  ہر  اور  رہے   حاصل دبقاو د دمصروف 

 ۔ دکرے

گفتار : از مصنف  ہے۔ اس کے بعد ’’ پیش گیایاالانا ‘‘ اور ’’ مقدمہ : از مترجم ‘‘ د ’’ تعارف : از ڈاکٹر غلم علی ترجمہ کے شروع میںد

 ‘ میں‘د درفدہے۔ ’’ تعا دگیا دیاکا ترجمہ د دتسے تمام ابواب اور کتابیا دترتیب دہے۔ بعد میں دگیا دیاکا ترجمہ دForeword‘‘ کے عنوان سے د

کا د دیفقابلِ تعرد دکی دضیا‘‘ کو ڈاکٹر محمد ر دیلالانانے ’’ شہپرِ جبرد د، اسلام آباد کے وائس چانسلر ڈاکٹر غلم علی درسٹینیویوداوپن د دقبالد ادعلامہ

د دیہکہ د دکید داور تسلیم دیاوش قرار د  داس کید۔ دہے دمطالعہ دیو تنقی دافکار کا تحقیقی دینیترجمہ دراصل اقبال کے فکرو فن بالخصوص ان کے 

 نشاندہید دکے اضافہ اور تسامحات کی دحاشی دطرف سے قیمتی دمترجم کی دہے۔ اس میں دہوگیا دکا دائرہ وسی دیتافاد دکتاب کی دصل ابدولت

ہے۔  درکھتی حیثیت اضافے کی قیمتی یکا میں دتکوشش اقبالیا یہ بدولت ان کی کی

(1)

  

د یمید ینڈاکٹر ا نے پروفیسر ضیاڈاکٹر محمد ر ’’مقدمہ‘‘ میںد

 

ش

ل کی
م

ہے۔ د یاخدمات کا مختص سا تعارف کرا و ادبی اور علمی شخصیت 

ل ) ولادت د دیمید دینڈاکٹر ا دکہ پروفیسر دوہ لکھتے ہیںد
م

 

ش

۔ عل و ادب اور د دہیںد درہی پڑھاتی دمیں درسٹیدنیویواور ہارورڈ  رسٹینیویودء( بون د۱۹۲۳

وہ بین دتدقیقو د دتحقیق لحاظ سے  ا۔ د دہیںد دطو رپر معروف شخصیت دالاقوامی دکے  اقبالیا دسلامیانہوں نے   ، اور تصوف کے د دتفکرو فن 

ر تراجم تخلیق د، جرمن زبانوں میں د، ترکید دیدیزموضوع پر انگر او  ، مقالات  و منظوم کتب   ۔ حکومتِ پاکستان نے انہیںہیںد دکیے دمنثور 

اور ہلالِ امتیا  قائد اعظم 

 

داعزازات د دکے علمی دزستارئ

 

اور د درسٹینیودیو د،پشاورسٹیرنیویودھ دسند د،ںرسٹیانیویو دتین داور ہمارے ملک کی دی 

طور پر اقبال پر د د‘‘ مجموعید دGabriel's Wingکتاب ’’ د۔ ان کیہیںد دکرچکی داسناد پیش دیاعزاز دکی دیٹڈاکٹرد دانہیں درسٹینیویودقائدِ اعظم د

والی دلکھی اعلیٰ دجانے  اور   د حالے سےدکےد دئدعقد دمنفردانداز سے اسلامی دیتانہوں نے نہا دہے۔ اس میںد دیکاسے د دکتابوں میں دعمدہ 

۔ ہیںد کیے نافکار بیا اقبال کے مذہبید

( د2)

 

۔ اس ہیںد دتمام تراجم اس اسلوب کے مطابق کیے دیباًترجمہ کا خاص ، منفرد اسلوب رکھتے تھے۔ انہوں نے قر دضیاڈاکٹر محمد رد

 : دوہ لکھتے ہیںد ضمن میں
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ہے نہ د دکی دنہ عبارت آرائی دجمہ لکھتا گیابرداشتہ تر د قلممتن کو سامنے رکھ کر د میںہے کہ دیدوضاحت ضرورد دیہ دترجمے کے سلسلے میں د’’

آگئے د دمتن میںد دحاشی دکہیں داور کہیں دیےکتابوں اور رسالوں کے حالے حذف کرد دزبانوں کی د۔ جرمن اور فرانسیسی دیسیدپاک نو

کا اضافہ د دحاشی دضیحی تومترجم کو بے جواز نظر آئے جبکہ بعضد د۔ پھر بعض حاشیےچلاگیا دمیں دحاشیےاس کے برعکس متن د داور کہیں

نہ رہے ۔‘‘ یددشوارد کوئی ہے کہ افہام و ابلاغ مطالب کے سلسلے میں رہی یہیدکرنا پڑا کوشش 

( د3) 

 

اردو د د’’ اور دوسروں کے  تھے۔  دتراجم دئیے دکےد دوںدیراردو تحر ددوسروں کی دیاحضرت علامہ د داشعار نی دفارسی دیامصنف نے اقبال 

اور د دمیں کا متن تلاش  قا دکی دنقلدنے اصل کتاب  ۔  کر درئینہے  کہ د دیںدمحسوس  ۔ پھر حضرت علامہ کید دیہگے  نہ تھا   دکام آسان 

معیا دیدیزانگر اور  معتبر  اقتباسات  کے  میں دیدرکتابوں  کیےد دتراجم  نقل  ہیںد دسے  ڈاکٹر دگئے  کے  اقبال  کے د دیٹد۔  مقالے  کے 

 ی( اور ڈائریدزنیا دیرنذ د) سی داسلامیہ دتلٰہیا دیدجد دکے حصے ، تشکیل دیدیز( ، خطبات انگر دینحسن الد داقتباسات ، فلسفہ ٔ عجم ) می

رہے گا ۔ ‘‘  حالہ مفید ِیقطر یہ ہے کہ ( سے۔ اُمید یقیکے اقتباسات ، شذراتِ فکر اقبال ) ڈاکٹر افتخار احمد صد

( د4)

 

تاہے کہ دہود داضح‘‘ کا اول تا آخر تقابل و موازنہ کرنے سے و دیلاور اس کے اردو ترجمہ ’’ شہپرِ جبرGabriel's Wingکتاب دد

د ہے۔ کہیںد کید رمذکورہ بالا اسلوب اختید نے تمام ترجمہ میں ضیااکٹر محمد رڈ

 

فط
لل

پر بامحاورہ ہے۔ بعض مقامات د ہے تو کہیں یترجمہ تح ا

 دہے۔ کچھد دگیا دکچھ اضافہ کید دمتن کا مفہوم واضح کرنے کے لیے دہے۔ بعض جگہوں پر ترجمہ میں دنظر آتی دترجمانی دپر ترجمہ کے بجائے

کرنے کے بجائے د دیرتحرد د۔ اس طرح انہوں نے اصل کتاب کے مطابق حالہ جات و حاشی دگیا دیاد دمتن کا ترجمہ نہیں دں پر اصلجگہو

د دمطابق حاشی دکےیددصوابد داپنی اور د دآگئے ہیںد دمتن میں دگئے حاشی دیےد د۔ اصل کتاب کے پاورق میں دہیںد دیےکے مقامات بدل 

کا  دحاشی دو توضیحی داور بعض اختلافی دگئے ہیںد دحذف کردئیے د۔ بعض حاشی دچلے گئے ہیںد دمیں دپاورقد دگئے حاشی دیےد دبعض متن میں

ہے اور بعض مقامات پر ان د دکی دپر نشاندہی دماتبعض مقا د، اضافوں اور احذاف کی دںیلیونے ان تبد دضیاہے۔ ڈاکٹر محمد ر دگیا داضافہ کید

۔  دہیںد دبوں اور رسالوں کے حالے حذف کردئیےکتاد دسے بھی دمیں دتطرح فاضل مترجم نے کتابیا د۔ اسی دآتی دنظر نہیں دنشاندہی دکی

و د دین، ناقد دمحققین دممالک کے دیگراور د دمستند رہتی دحیثیت داس ترجمہ کی دسطح پر بھی دالاقوامی دجاتے تو بین دحالے حذف نہ کیے دیہاگر

 حسبِ ضرور ت ان سے استفادہ ممکن ہوتا۔ د کے لیے قارئین

اد ڈاکٹر   ( د دیمید دینمصنفہ 
م

 

ش

) اپنینے دل  اردو د دب میںکتاد د  دوسروں کے  اور  اقبال  تحرد دفارسی دیاعلامہ محمد  اور  کے د دوںیراشعار 

سے ان تراجم سے د اصل تصانیف دعلماء و حکما کی دیگر اقبال اور د ِنے تصانیف ضیا۔ فاضل مترجم ڈاکٹر محمد رہیںد دیےتراجم دد دمیں دییزانگر

تلاش د متن  اصل  تر دیاد دکرکےمتعلقہ  اس  سے  وجہ  جس  ز دمیں دیتافادد دکی دجمہہے  ہوگیا ددہدیابہت  ۔ د داضافہ   Gabriel'sہے 

Wingکے صفحہ دxvi(َففات

 

خ
م

گئے د دکیے دراختید دنے ترجمہ میں دضیا۔ ڈاکٹر محمد ر دہیںد دیے( ددAbbreviationsپر فاضل مصنفہ نے 

ففاتَ کا اصل کتاب کے مقابلہ میں

 

خ
م

 ہے۔ د قدرے اختصارسے ذکر کید اردو 

تو دیکھاد دمجموعی دبحیثیتد وجائے  ر ہوتا ہے داضح  محمد  اپنے ترجمہ میں دضیاڈاکٹر  کا نفسِ  دخوبصرتی دیتنہا دنے  سے اصل کتاب 

کے ترجمہ د دت‘‘اور’’ کتابیاد د‘‘۔ تاہم انہوں نے ’’ حاشی دکید داعراض نہیں دبھی دمفہوم سے کہیں دہے اور متن کے حقیقی دکید دنمضمون بیا

مختص نہ کرتے تو د دسے متن حذف نہ کرتے اور انہیں دتکتابیاد دو دوہ حاشی داگر د۔ضرورت نہ تھد دکوئید داس کی دہے دکید درجو اختصار اختید دمیں

 متاثر نہ ہوتا۔د بھی رلکھنا پڑتے اور ترجمہ کا معیا یدمز آٹھ دس صفحات دہدیاسے ز دہدیاز
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رد  دود د تحقیقیجمہترد دیہبدولت د دج کی دہیںد دیےد دبھی دحاشی داور تحقیقی دی،تنقی د، توضیحی داختلافی دنے اپنے ترجمہ میں دضیاڈاکٹر محمد 

’’ د دمیں داور ان کے ساتھ قوسین دہیںد دیےد دحاشی دیسےہے۔ مترجم نے کتاب کے اکثر صفحات پر ا دکرگیا دراختید دحیثیت دمطالعہ کی دیتنقی

‘‘ کا لف لکھ کر ان کی ج کے ساتھ  دنظر آتے ہیںد دبھی دحاشید دیسےہے۔ مترجم کے لکھے ہوئے بعض ا دیدکرد دمتعین دبھی دحیثیتد دمترجم 

۔  لکھاگیا  ‘‘ نہیںجممتر لف ’’

(5 )

 

ہے ۔ اگر د دکید دمرتب نہیں دیہدہے کہ انہوں نے مترجمہ کتاب کا اشار دنظر آتید دیہد دیداور کمزور دیکدا دجمہ میںکے تر دضدیاڈاکٹر محمد رد

 دیادد دنہیں د بھیاشعار کا ترجمہ داضافہ ہوجاتاہے ۔ انہوں نے فارسی دیدمز دمیں دیتافاد دجاتاہے تو اس کی دیاشامل کرد د‘‘یہ’’اشارد دترجمہ میں

 ہے۔د یاد اشعار کا ترجمہ بھی ہے۔اس کے علاوہ انہوں نے فارسی دیاد ‘‘یہ’’اشارد نے ترجمہ میں اللہ ملک ہے۔ نعیم

 ترجمہ ،ان کید
ِ
اس کے مختلف ابواب سے چند  دکے لیے داور اصلاح طلب پہلوؤں سے آگاہی دںخوبیو ددونوں تراجم کے اسلوب

 ۔  ملاحظہ فرمائیں مثلیں یکا

( ۱۷( پر مشتمل ہے۔ اصل متن سترہ ) دvii to ixصفحات ) د د( تینForewordگفتار ) دکا پیشGabriel's Wing دبکتادد

 داپنید دتمام ترجمہ میں دیباًنے قرد دضیاعدد اردو عبارتوں پر مشتمل ہے۔ ڈاکٹر محمد ر( د۱۳) د داعدد عبارتوں پر مشتمل ہے جبکہ اس کا ترجمہ تیر

عبارتیں دیدصوابد مطابق  متندا دہیںد دبنائید دکے  اصل  اد دور  ہر  مطابق  نہیںد دیککے  ترجمہ  الگ  الگ  کا  انہوں د دیاد دعبارت  ہے۔ 

Forewordہے ۔ صفحہ نمبر د دیادد دعبارتوں کا ترجمہ نہیں دسے تین دمیںviii۔ مترجمہ کتاب دہیںد دگئی دیدحذف کر د ددو عبارتیں دسے پہلی

اور د دییزکتاب کے انگرد دمیں دان عبارتوں د کہہے دگئید دیدوضاحت د دمیں دہے اور حاشیہ دگئی دیدپر علامتِ حذف د د۱۱کے صفحہ نمبر د اسلوب 

 تھا ۔ د یضرورد املاکا ذکر ہے جسے ترجمہ کرنا غیر

 ۔د ہیںد ادارکرتے ہوئے لکھتی دیہ( کے آخر پر فاضلہ مصنفہ ٹائپسٹ کا شکرForewordلف ) پیشد

"And I thank Mrs. Anny Boymann for typing the manuarcript so 

corefully.” )6( 

 ہے: د یالکھ د دمیں اور حذف کے مقام پر علامتِ حذف دے کر حاشیہ کید ترجمہ نہیں نے اس جملے کا بھی ضیامحمد ر اکٹرڈد

) مترجم ( ‘‘  یہٹائپسٹ کا شکر ؎ مسودے کی۱’’

( د7)

 

 جاتا تو کچھ فرق نہ پڑتا ۔  یادے د بالا جملہ حذف کرنے کے بجائے اگر ترجمہ بھی مندرجہد

عنوان کے  دیلیپس منظر (کے ذد دیخد) تارThe Historical Background د(میںMuhammad Iqbalاول ) دباب

ل لکھتی یمید ینتح ڈاکٹر ا
م

 

ش

 :د ہیںد 

Iqbal has praised him in his poetry as   

the moth around the flam of Divine Unity 

He sat, like Abraham, inside the idol-temple (R 113) 

(the prophet Abraham is the true monotheist who had broken the 

idols of his father, cf IIIC). Already in 1910, Iqbal was aware of the 

importance of Aurangzeb for the history of Muslim India--as 

contrasted to the all-embracing mystical sway of his unfortunate 

brother Dara Shikoh: )8( 
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 :د دضدیاداز ڈاکٹر محمد رد دترجمہد

 : د ہے ۔ جیسے کی یفبہت تعر کی یباورنگز میں یدشاعر اپنی نے  ’’اقبال د

 

 

 

 

د

دشٔعلہ دتوحید  بود  پروانہ   را 

دچوں اندر ؑبراہیم  دیں  بودد  خانہ  د  دبت 

د

 

د) ر۔ب(د

 

 دآگاہید اپنی کے بارے میں اہمیت کی دیبد زاورنگ میںد یختار دکی ( اقبال نے برصغیر دء میں۱۹۱۰قسم کے اشعار لکھنے سے قبل )  اس

د اورنگ زد دیادکا ثبوت  اور اپنے بدقسمت بھائی دنے صوفیہ دیبہے۔ وہ جانتے تھے کہ  مشکل سے  دیدداراشکوہ پر بڑ دکے اثرو رسوخ 

 ہے۔ ‘‘د عبارت ملت یہ ہمیں میں لیکچر یکاور ا تھا ۔ ان کے شذراتِ فکر یاغلبہ پا

 اللہ ملک :د دازنعیمد دترجمہد

 کرتے ہوئے کہا ہے:د یفتعر کی یباورنگ ز میں یدعرشا نے اپنیقبال ا محمد

د

دشٔعلہد دتوحید  بود  پروانہ   را 

دچوں اندر ؑبراہیم  دیں  بودد  خانہ  د  دبت 

د

د

توحیدد:ترجمہ دوہ  تھاد  پروانہ  کا  شعلے   کے 

میں خانے  بت  اس  تھا دکی ؑابراہیم دوہ   طرح 

د

د

اپنے دالسلام سچے توحید دعلیہ دابراہیم کود دوالد دپرس تھے جنہوں نے  اقبال مسلم ہندوستان کید دیاش پاش کرد پاکے بتوں   دتھا۔محمد 

آگاہ تھے: سے بخوبید اہمیت کی دیبداراشکوہ کے ڈگمگاتے تصوف کے برعکس اورنگ ز بھائی اپنے بدنصیب میں یختار سیسیا

(د9)

 

 :د امور سامنے آتے ہیںد یلکے ترجمہ کا موازنہ کرنے سے درج ذ ضیارمتن سے ڈاکٹرمحمدد ییزانگرد

 ۔ د آناچاہیے میں ‘‘ کا نام قوسین یباور ’’اورنگ زد ‘ہونا چاہیے ‘ کا ترجمہ ’اُس کیhim’ میں سط پہلید۔۱

مستحسن بات ہے ۔ اگر اس  دیتہے جو کہ نہا دگیا دیاشعر دد دجگہ پر اصل فارسی دترجمہ کی دییزکے انگرد د‘‘دید’’رموز بے خود دترجمہ میںد۔د۲

 بہتر ہوتا ۔ د دہدیاجاتا تو ز یاکا اردو ترجمہ دے دد شعر ور ساتھ ہیتا اجا یاصفحہ نمبر دے د شعر کے حالہ میں

ا دگیا دیاد دجملے کا ترجمہ نہیں دییزگئے انگرد دیےدد دمیں دشعر کے بعد قوسین د۔د۳ خاص د دکوئی دجملے کا ترجمہ حذف کرنے کی دیک۔ اس طرح 

 ۔ د آتی وجہ سمجھ نہیں

 اس جملے کا ترجمہ اس طرح سے ہوسکتا ہے :د ۔ آتا  نہیںس نظرجملے کا ترجمہ درد یلطود دیتبصرہ عبارت کے آخر یرِزد۔د۴

 دکے بد قسمت بھائید دیبد،اور نگ ز دکے لیے یااقبال مسلم انڈ دء میں۱۹۱۰’’ اس)قسم کے اشعار لکھنے( سے قبل دد

اورنگ د د( کے مقابلے میںall-embracing mystical sway) د دوارفتگی دنہمکمل صوفیا ددارا شکوہ کی  ،

  ہ تھے۔ ‘‘ آگاسے اہمیت کی یبز

 میںد دلیکچر دیککہ ’’انُ کے شذراتِ فکر اور ا دیااضافہ کر د دترجمہ میں دنے اس جملے کا مفہوم واضح کرنے کے لیے دضیااکٹر محمد رڈد

 ہے:د یانوٹ د دانہوں نے اس صفحہ کے پاورق میں ضمن میں ہے۔‘‘اسی عبارت ملتد یہ ہمیں
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اردو ترجمے کا عنوان د اور ملخص  ‘‘ ہے)پورا انگر دانیعمرد دیکاد د بیضا’’ملتِ’’اس کے آزاد  متن اب مجل د دیدیزنظر 

 ء)مترجم(‘‘د۱۹۸۰شائع ہوا ہے۔ اکتوبر  لاہور میں ‘’تحقیق

اضافہ  د، ترجمہ میں دکا احسن طور پر حق ادا کرنے کے لیے دترجمانی دل کینے ترجمہ کا مفہوم واضح کرنے اور فکرِ اقبا دضیاڈاکٹر محمد رد۔۵

شذراتِ فکر د دہے اور ساتھ ہی دوضاحت کی دتضاد کی دیاور داراشکوہ کے فکر دیبزد دورنگٹ دے کر انو دتوضیحی دمیں دسے اور حاشی

واضح ہوتا ہے د دہے کہ اقبال کے کلام کے علاوہ ان کے منثور آثر کے مطالعہ سے بھی ددے کر واضح کید دکا حالہ داور ان کے لیکچر

اس طرح د داللہ ملک کے ترجمہ میں د۔نعیمدتھےد دقائم کر چکے د نظرخاص نقطہد دکے بارے میں دیباورنگ زد دء سے قبل ہی۱۹۱۰کہ وہ د

 دمتن میں دییزجبکہ انگر دیادد د مگر شعر کا حالہ نہیںہے دیادترجمہ تو د دشعر اور اس کا د۔ انہوں نے فارسیآتی دکوشش نظر نہیں دکوئی دکی

( آخر دگیا دیا(دR113حالہ  کا  ادھوراد دیہے۔ان  لحاظ سے  اور مفہوم کے  کا ترجمہ متن  سن  دمیں دجمہنہوں نے ترہے۔ا دجملے 

ذکر نہیں۱۹۱۰ کا  'کید دء  الفاظ   دگیا دکید دیختارد دسیسیا د'کا ترجمہ ’مسلم ہندوستان کیfor the history of Muslim India۔ 

’سیا دہے۔ترجمہ میں اور پروفیسر داضافی د‘سیلف  ر دہاشمی دینالدد دڈاکٹر رفید دہے  ڈاکٹر محمد  انتقادات میں دضیاکے  پر  اس د دکے ترجمہ 

۔ دہے دگیا یادقرار د دیدرمعیابنا پر ان کے ترجمہ کو غیر دمثلوں کی دیکہے اور چند ا دگئید دگرف کی دپر بھید دںدیلیوتبد یافوں د اضاطرح کے

" دیےدد دشعر کے بعد کے جملے میں داللہ ملک نے فارسی دفاضل مترجم نعیم  دتوضیحید دیل"سے متعلقہ درج ذcf. IIICگئے حالے 

 :دیاد نہیں نوٹ کا ترجمہ بھی

cf. also his speech: Islam, as a social and political ideal, in which he 

underlines the importance of Aurangzeb even more. (Aligarh, 1910). 

رد محمد  بالا توضیحی دضیاڈاکٹر  د دنے مندرجہ  ترجمہ  کا  ' دہے۔نعیم دیانوٹ  الفاظ   all-embracing mysticalاللہ ملک نے 

swayقت لف'کاترجمہ کرتے و' all-embracingہے:د یا'کا مفہوم نظر انداز کر دد 

all-embracing = including, covering or applying to allہمہ گید 

mystical sway = influenced by mysticism   دخود وارفتگی نہصوفیا

ل لکھتی یمید ینباب اول کے آخر پر ڈاکٹر ادد
م

 

ش

 : ہیںد 

The poet was aware that it was a difficult task to become a Muslim in 

this sense of the word--he himself reminds his reader in the Javid 

nama (J 1122f.) of the story told by Moulana Rumi about the Magian 

priest who did not embrace Islam because he saw before him the 

example of his neighbour, the great mystic Bayezid Bistami, and was 

afraid that he never would reach these heights of the living faith. 

When I say 'I am a Muslim' I tremble, because I know the difficulties 

of the witness: "There is no God but God"! (AK 81). 

From this basis we may interpret Iqbal's doctrine of God and man, 

and show how he understands the contents of the Muslim Creed, and 

the Five Pillars of Faith. )10 (
 

 :د دضدیاداز ڈاکٹر محمد رد دترجمہد
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داستان نقل  دیک اسے دیمثنو دکی دمی د رواس نے خو دنامے میں دید۔ جاو دن نہیںمسلمان بننا آسا دکو مگر احساس تھا کہ عملی دفلسفی دشاعر

 دیددعوت د دمسلمان نے اسلام قبول کرنے کید دیکدکو ا دمجوسی دکہ کسید یہ۔ ہوا  دہیںد دیدمشکلات بتاد دمسلمان بننے کی دکرکے نصب العینی

 ۔ اس نے کہا: د

 داہلیدسکت اور د دپ میںاپنے آ داس پر عمل کرنے کی دتو میں دہیںد داعمل پیر دبسطامی دیدیزبا دپڑوسی دےہے جس پر می دیہیداسلام د داگر

(  یکا پاتا۔‘‘ ارمغان حجازکی نہیں
ؐ
 ہے)حضورر سالتماب

د

دبنور را  نگہ  برافروزم  دتو 

دکہ د 

پ 

د

ئ 

م

 

ت

د را  مہ  و  مہر  داندرون 

د

دچو دیممیگو  بلرزم   مسلمانم، 

دکہ را  الٰہ  لا  مشکلاتِ   دانم 

د

 

سے  دتصانیف دس کیر اوکرنا ہے۔ اضاحت دو داس کے خدا اور انسان کے تصور کی دہمیں میں دروشنی دمحرکات کی دکے ان مذہبی داقبال

 کوشش کرنا ہے۔د خصوصاً ارکان خمسہ اسلام کے سمجھنے کی دتتعلیما اسلام کی یند

 اللہ ملک :د دازنعیمد دترجمہد

 دمولانا رومی د نامے میں یدنے جاومشکل کام ہے۔ انہوں  یککو اس بات کا پورا ادراک تھا کہ ان اوصاف کا حامل مسلمان بننا ا شاعر

مسلمان نے اسلام د دیکتھا اور جسے ا دیہکا ہمسا دبسطامی دیدیزباد دصوفی دہے جو عظی دکی دنتش پرس کا قصہ بیادآ دعابد و زاہداس د دزبانی دکی

تو د دہیںد داعمل پیرد دیدیزبا دپڑوسی دےہے جس پر می دیہیدکہا: ’’اگر اسلام د دنے جواب میںد د۔ اس مجوسیتھ دیدد دتددعو دقبول کرنے کید

 ۔‘‘دنہیں ہمت  کیپر پہنچنرفعتوں  کی یناس زندہ د مجھ میں

د

دچود دمی  دیمگود  بلرزم د   مسلمانم، 

دکہ را   الٰہ  لا  مشکلاتِ   دانم 

د

د

 جب خود کو مسلمان کہتا ہوں تو کانپ اٹھتا ہوں میںد:ترجمہ

میں دںکیو کی دکہ  الہ‘‘  ہوں د’’لا  جانتا   مشکلات 

د

د

ا دیدددبنیا داس  دینکہ دد دضح کر سکتے ہیںواد دیہ داورد دکر سکتے دیحدتشر دکید دیےمحمد اقبال کے نظر دور انسانوں کے بارے میںنکتے سے ہم خدا 

تھا۔  اسلام اور اس کے پانچ ارکان کے متعلق ان کا نقطہ نظر کی

(د11)

 

د:د امور واضح ہوتے ہیںد یلمذکورہ بالا تراجم کا متن سے موازنہ کرنے پر درج ذد

د دییزنے انگر دضیاڈاکٹر محمد رد۔۱

 

فط
لل

ا ( دtenses) د  ور زمانے     دوٹ ابنا دکیجملوں د دمیںجمے دہے۔ اس ترد دکید دترجمہ نہیں دیمتن کا تح 

جملے کا  دیلہے۔ اس کے پہلے طو دکید دنحد تک درس بیا دمفہوم کافید درکھے گئے ۔ تاہم انہوں نے متن کا حقیقی دم نظر نہیں دبھی

 :دترجمہ اس طرح سے ہوسکتاتھاد

 دیددکو جاو دی۔ وہ اپنے قاردم ہے دمشکل کادن بننا دبق مسلمامفہوم کے مطاد دشاعر)علامہ اقبال( آگاہ تھے کہ لف مسلمان کے حقیقی د’’

رومی دنامہ میں اد دنبیا دکی دمولانا  ہیںد ددیا دکہانی دکی دیپادرد دمجوسی دیککردہ  اسلام قبول نہیں ددلاتے  اپنے د دنکہتھاکیو دکید دجس نے  وہ 

ا دبسطامی دیدیزبا دصوفی دہمسائے عظید وہ  اور خوف زدہ تھا کہ   دبھید دکبھیدرج تک دما داعلیٰ دکے ان دنیماکے کردار کا مشاہدہ کرچکا تھا 
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 پہنچ سکے گا ۔ ‘‘د نہیں

شعر  دکہ اصل فارسی دیہہوئے شعر کے ترجمہ سے متعلقہ نہ صرف د دیےکے دد دیداسرارِ خود دمتن میں دیدیزنے انگر دضیاڈاکٹر محمد رد۔د۲

 ہے۔ دکید دذکر نہیں دمیںد د‘ دشعر کے اضافہ کا ’حاشی دیکا دہے ۔ انہوں نے ترجمہ میںد دیاشعر دے د دہے بلکہ اس سے قبل کا بھی دیاد

 ہے۔ د یاد نہیں دکا حالہ اور اردو ترجمہ بھی راشعا علاوہ انہوں نے فارسی اس کے

د دیاجملے کا جو ترجمہ د دیمتن کے آخر د دییزانہوں نے مذکورہ بالا انگرد۔د۳

 

فط
لل

ا ترجمہ د دیہبامحاورہ ۔ ان کا د دہے اور نہ ہی دیہے وہ نہ تو تح 

 سے ہوسکتاہے :دس طرح جمہ ا۔ اس کا ترد ہےپر مشتمل متن کے مفہوم اور ترجمانی

اور د دتضابطہ حی داسلامی دکہ وہد داور وضاحت کرسکتے ہیںد داقبال کے تصور کو سمجھ سکتے ہیںد دپر ہم خدا اور انسان کے بارے میں دداس بنیا د’’

 ۔‘‘د سمجھ بوجھ رکھتے ہیںد کید ارکانِ خمسہ کے بارے میں

’’ حضور رسالت ؐ‘‘کیکے درسیحجاز فار ارمغانِ داشعا دگئے دیےد دکے ترجمہ میں دضیاڈاکٹر محمد رد۔د۴ کا د دکے ہیںد درباعی دیکا د حصہ  ان  ۔ 

 ہے : د یہترجمہ و مفہوم د

 کے نور سے اپنی دمیں د’’
ؐ
لوں ۔  دیکھد دمیں دیاہوں د دیکھتاسورج اور چاند کے اندر د د، میں دمیں د رہا ہوں جس کے نتیجےنگاہ کو روشن کر دآپ

 ( د کھل سکتے ہیںد یا ز مجھ پر کھل جاتے ہیںدکے راد کائناتبنا پر  کیعشق  اور آپ ؐ سے تتعلیما ) آپ ؐ کی

’’ میں دیہ دمیں دجب ‘‘ تو میں دکہتا ہوں کہ  ، کیود دمسلمان ہوں  اور کوئی دمیں دنکہکانپ اٹھتا ہوں  اللہ کے سوا   ( اور د دمعبود نہیںد دلاالٰہ 

آسان کام ہے، اس پر عمل د دھ لینا پڑکلمہ دکہ زبانیہے د دیہمشکلات سے آگاہ ہوں ۔‘‘ مراد د د( کی د۔ توحید دحضور ؐ اس کے رسول ہیںد

مشکل کام ہے ۔  نبھانا بہت ہی ںیاذمہ دار کرنا اور اس سے متعلق

( د12)

 

 : د ہے وہ نامکمل ہے۔ وہ لکھتے ہیںد یااشعار کا جو حالہ د گئے فارسی یےد نے ترجمہ میں ضیاڈاکٹر محمد رد

( ‘‘ب ؐہے ) حضور رسالتمآ یکا ارمغانِ حجاز کی ’’

( د13) 

 

‘‘ د دگئی دید’’ حضور رسالتؐ ‘‘ کے عنوان سے د درباعی دیہ۔ د دگیا دیاد د‘‘ نہیں دلف ’’ رباعی دالہ میںگئے حد دیےدد
ؐ
ہے نہ کہ ’’ حضور رسالتمابٓ

 کے عنوان سے ۔ 

انگر داللہ ملک نے بھی دنعیمد۔۵ اور زمانوں) دجملوں کی دییزترجمہ کرتے وقت  جمہ کے داور تررکھا د د(کو منظر نہیںTensesبناوٹ 

 دمنظر نہیں دنزاکتید دہ ہوتا ہے کہ ترجمہ کرتے وقت لفظیاندازد دالفاظ سے ہی دمتن کے ابتدائی دییزہے۔ انگر دکی دجمانیئے تربجا

 ہے۔ اس میںد دگیا د.."کا ترجمہ ’شاعر کو اس بات کاپورا ادراک تھا‘ کیدThe poet was awareالفاظ " د۔ ابتدائیگئیں درکھی

کا  دیا ’پورا‘ دلف د"کے الفاظ استعمال ہوتے تو پھر ترجمہ میںfully aware" دمیں دمتن دییزنگراگر اہے۔ د دلف ’پورا‘ اضافی ’مکمل‘ 

روا تھا۔تمام ترجمہ میں آتی دیہی داستعمال  انگر دروش نظر  )د دیےدد دمیں دمتند دییزہے۔  حالہ جات  (اردو دAK81,1122fگئے 

 ۔دترہے یبقرد م کےطور پر ترجمہ متن کے مفہو ۔ تاہم، مجموعیمفقود ہیںد ترجمہ میں

 ۔ د اقتباس کا ترجمہ ملاحظہ فرمائیں یککے آخر سے ا( د۲۰۱تا د ۸۶کے باب دوم ) ص Gabriel's Wingد

In his literary condemnation of the tenents of the Qadiani-sect which 

was, in the thirties, most active in the Punjab, it is one of the points of 
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controversy--besides the problem of the finality of Prophethood--that 

the Qadianis and Ahmadis advocated a purely spiritual interpretation 

of jihad . 

The shaikh has given a fetwa: It is the time of the pen, 

Now there is no more work left for the sword! (ZK 22) . 

He has even depicted Satan in a poem, composed in 1936, as an 

advocate of this conviction and has made him declare that Holy War 

was now forbidden for the Muslims of this age--a hint to the 

Qadinani doctrine. (14) 

 :دضدیاداز ڈاکٹر محمد رد دترجمہد

کے خلاف مسلمانوں کے جذبات بھڑکے اور اقبال نے ان  دںنیویااور قاد دںیوص احمدلخصوبا دب میں‘ پنجا دء کے لگ بھگ۱۹۳۵

 : کے مخالف ہیں لوگ جہاد بالسیف یہد نکہہے کیو کے خلاف جو کچھ لکھا وہ مسئلہ ختم نبوت کے علاوہ جہاد کے سلسلے میں

د

شیخ دی دفتود ہے دیہکا د دہے  کا  قلم   زمانہ 

رہی دمیں ددنیا کارگرتلو دنہیں داب     ار 

 

د

 

دک ()ض 

اس بات سے خرسند نظر د دابلیس د، اس میں داردو نظم لکھی دیلدکے عنوان سے اقبال نے جو طو د‘‘ی دمجلس شور دکی د’’ابلیس دء میں۱۹۳۶

ہو چکے ہیں غافل  بالکل  سے  جہاد  جذب  اور  روحِ مقاومت  اس عصر کے مسلمان  کہ  ہے  ضمناً د دآتا  اور  دںیواحمد دبھی دںدیہاور 

 :دانتقادہےپرد ںنیویاقاد

د

د یدفرمان ِجد دیہدحجت ہے دپہ د دیدنومید دکی دکسد

دور میں دہے اس  پر حرامد دجہاد  دمردِ مسلماں 

 

د

د

د( خ) ا

  ملک :داللہد دازنعیمد دترجمہد

ختمِ نبوت کے علاوہ جہاد د دبہت سرگرم ہو گئے تھے۔ رسول اللہؐ کی دکے خلاف، جو پنجاب میں دںنیویاقاد دء کے عشرے میں۱۹۳۰

( د۲۲۵، ۲۲۲، ۱۹۳، ۱۹۱رپورٹ صفحات  دکرنے لگے)منیر تعبیر خالص روحانی جہاد کی نییااور قاد گیاہو  اپینزاع  دکے مسئلے پر بھی

 کرتے ہوئے کہا: نکتہ چینی یدپر شدد بانیکے  نیتیاتو محمد اقبال نے قادد

د

شیخ دی دفتود ہے دیہکا د دہے  کا  قلم   زمانہ 

رہی دمیں ددنیا کارگر  دنہیں داب    تلوار 

 

د

د

 دکید دےاس عقید دبھی دنشیطا داس میں د،ان سے جو نظم لکھیکے عنود د‘‘ی د شورمجلس دکی دابلیس د’’میں دیدعیسو۱۹۳۶ داقبال نے دمحمد

 دکید دیےنظر دنییاشاعر کا اشارہ قاد دںیہدہے۔ د دگیا دیاجہاد ممنوع قرار دے د دمسلمانوں کے لیےد دوکالت کرتا ہے کہ اس زمانے میں

جانب ہے۔

(د15)

 

 :د ر واضح ہوتے ہیںدامو یلتو درج ذد یںازنہ کرسے مو کے ترجمہ کا اصل متن دضیاڈاکٹر محمد رد

د دیہاصل متن کے لحاظ سے دد۔۱

للف

ا دترجمہ نہ تو تح 

 

ط

اور مفہوم پر د دترجمانی دبامحاورہ ہے ۔ ترجمہ در اصل اصل متن کی دہے اور نہ ہی دی

 مشتمل ہے۔ د

 کلیم نبیا ترجمہ میںد۔د۲
ِ
  بات ہے۔ مستحسن یک اہے جو گیا یاشعر کے ترجمہ کے بجائے اصل شعر د یککے اد دکردہ ضرب
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مگر متن کے مفہوم کے لحاظ د دذکر نہیں دہے ۔ جس کا اصل متن میں دگیایاشعر د دیکسے ا( د۶۴۹نِ حجاز اردو ) ص ارمغا دترجمہ میںد۔د۳

 ۔ د گیا کید اس اضافہ کا ذکر نہیں میں شعر درس ہے۔ حاشی یہسے 

 تھے۔  چاہئیںجانے  یےد  بھیکے ساتھ صفحہ نمبر مآخذ ر کے۔ ان اشعا نا مکمل ہیںد گئے حالہ جات بھی یےاشعار کے دد۔د۴

ز دبھید داللہ ملک کے ترجمہ میںد دنعیمد۔۵ پر  ابلاغ  د ددہدیامفہوم کے  انگر دگئی دیدتوجہ  اور د دجملوں کی دییزہے۔ ترجمہ کرتے وقت  بناوٹ 

 کلیمگئے۔ ضر دیےد دنہیں دمتن کے حالہ جات بھی دییزانگر د۔ ترجمہ میںرکھا گیا دکومنظر نہیں دترتیب
ِ
 حالہد دبغیر د بھیدکا شعر دب

کے عنوان کے  دالگ سے حالہ جات و حاشی دیا دحالہ پاورق میں دیہہے۔ د دگیاد دیاکا حالہ دد درپورٹمنیر د۔ ترجمہ میںہے دگیا دیاکے د

 دنعیمد د،عیمجمو د۔ تاہم، بحیثیتگیا دکی دنوٹ کا ترجمہ نہیں دگئے توضیحی دیےد دمتن میں دییزتھا۔اس کے علاوہ انگر دجانا چاہیے دیاتح د

 اور درس ہے۔ دمتن کے مطابق  ملک کا ترجمہ بھی اللہ

 :د مثل ملاحظہ فرمائیں یکسے اد( ۳۸۶تا د ۲۴۷کے ترجمہ )ص ( ۳۱۵تا د ۲۰۲باب سوم ) ص دد

How revolutionary such an expression was, can be understood from 

the famous story which is contained in Attar's both prose and poetry: 

that a certain mystic who claimed to have reached the stage of 

satisfaction (rida) asked God "O my Lord, art Thou satisfied with me 

that I am completely satisfied with Thee? And the answer came: 

Thou liar--if thou werest satisfied with us thou wouldst not have 

asked Our satisfaction!" (16)    

 :دضدیاداز ڈاکٹر محمد رد دترجمہد

د
ِ
جسے عطار   نے  دیںطرف اشارہ کرد دداستان کی دیکدا دکی دصوفید دہم کسی دکے بارے میں داہمیت دبلند ہے اور اس کی دیترضا‘ نہا د’مقام

 رضا‘ پردکہ ’ دیہا دہود د ہے۔لکھاد دنامہ ( دونوں میں داور نظم ) الٰہ( د۲ج د،دالاولیا دۃدنثر ) تذکر
ِ
نے خدا د دصوفید دیکدا داردید پہنچن کے دعومقام

 دیاددد دہے؟ ‘‘ اسے جواب سنائی دمجھ سے مکمل طور پر راضی دتو بھی دکید دہوں لیکند دتو تجھ سے بالکل راضی د، میں دیاخداد:’’ د دسے مناجات کید

 ۔‘‘دس نہ ہوتیضرورت محسو  کیرضا پوچھنےد یدمی ہوتے ، تو تمہیں دمجھ سے راضی :’’ تم جھوٹ ہو ۔ اگر تم واقعی

 للہ ملک :داد دازنعیمد دترجمہد

اندازہ اس مشہور قصے سے لگ دنوعیت داندازِ تخاطب کس قدر انقلابید دیہ کا  اس  اور شاعر دیادکا ہے،   نے نثر 
 
 یدجا سکتا ہے جسے عطار

 دلکل راضیدتو تجھ سے با د! میںیاخدا د:کی دسے سوالد دتھا، خدا داردیدنے ،جو مقام رضا پر پہنچن کا دعو دصوفی دیکہے: ا دکی دندبیا ددونوں میں

 جواب ملا: اے جھوٹ اگر تم مجھ سے واقعی یہجانب سے  ہے؟ اس پر اسے خدا کی دطرح راضی یدمجھ سے پور بھیتو  کی ہوں لیکند

!ضرورت محسوس نہ ہوتی رضا پوچھنے کی یدمی ہوتے تو تمہیں راضی

(د17)

 

 دیدیزاصل کا گمان ہوتا ہے۔ انگر درت ہے۔ ترجمہ پرانتخاب خوبصد۔ الفاظ کا دواں ہےوں اور ردکا ترجمہ بہت موز دضدیاڈاکٹر محمد رد۔۱

ل حاشیہ یمید ینہے۔ ڈاکٹر اد گیا یاد میں حاشیہ دیںیرنوٹ صفحہ کے ز توضیحی یکمتن سے متعلقہ ا
م

 

ش

 : ہیںد لکھتی میں 

184  ) Attar, Ilahinama ed. Ritter, p/209; the same story almost al-

Husri in his Tadhkira II 175." (18)
 

گئے  یےد ہے۔ان کے ترجمہ میں یاد میں قوسین کے بجائے ترجمہ کے ساتھ ہی ینےد میں نے اس کا ترجمہ حاشیہ ضیاکٹر محمد رڈادد

 ۔ د نامکمل اور مختص ہیںد متن کے لحاظ سے دییزاصل انگر حالہ جات بھی
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۔ ان کے ترجمہ دیاد دکا ترجمہ نہیں دشیہسے متعلقہ حا دانہوں نے متن ہے۔متن کے مطابق اور درس داللہ ملک کا ترجمہ بھی دنعیمد۔د۲

 ۔دشامل الفاظ ’’مکمل طور پر‘‘ زائد از متن ہیںد کے ترجمہ میں ضیاطرح‘‘ اور ڈاکٹر محمد ر دیالفاظ ’’پور ہخط کشید میں

 ۔د اور اقتباس اور اس کا ترجمہ ملاحظہ فرمائیں دیکباب سوم سے اد

On the question of the poet why this mysterious world is still hidden 

in its veils and has not yet realized in full during the 13 centuries of 

Islamic history Afghani again attacks the conventional mollas whose 

eyes are blinded against the sun of Divine truth, and calls Iqbal 

himself to preach and practice the interior richness of the Divine 

Book. In this interpretation the Quran is not merely the single remedy 

for individuals and nations. 

do you not know: the burning of your reciting of the Quran makes  

different the destiny of life? (AH 133) 

but the eternal leader for humanity: 

its wisdom is the jugular vein of the nation (R 117) 

says Iqbal with an open reference to Sura 50/16 according to which 

God is nearer to man than his jugular vein. (19)
 

 :دضدیاداز ڈاکٹر محمد رد دترجمہد

ا دشاعر موصوف د دنہ ہوسکا سی دںاب تک مشہود کیو دباجود عالم قرآنید دگذرجانے کے دںیاصد داسلام کی دیخل پر کہ تارس سواکے 

کہ کتاب اللہ کے د د۔ وہ اقبال سے کہتے ہیںد دکے آفتاب سے بند ہیں دصدق ِالٰہ دآنکھیں دوہ کہتے کہ ملا کی دپر انتقاد کرتے ہیںملاؤں د

 دنہیںد اقوام کا ہی دیامسلم افراد  لکھا ، قرآن مجید بھی کتابوں میں یدل نے دوسرکہ اقبا دجیسا سے ، رو کی ضیحکرو ۔ اس تو نحقئ تم بیا

افراد  دبھی دوحی داس کی(۵۰۔۱۶ہے ) القرآن د دیبشاہ رگ سے قر دکا رہبرو رہنماہے اور جس طرح خدا انسان کی دانسانیت دید‘ سار

 تر ہے: یبشاہ رگ سے قر و اقوام کی

د

دتود دمی  ددانی  سوزِد  دکہ  توقرأ   ت 

ددگر دگوں  تقدد  دیردِکرد  راد   عمر 

 

د

 

د(خ)ا

 

دقلبد اس  قوت  کتابش  را  دمسلم 

د

 

س

ّ

مئ
حک

د الور  دیدحبل  اسد  دملت 

 

 

 )رب(د

   

(20) 

 اللہ ملک :د دازنعیمد دترجمہد

اب د گزر جانے کے باوجود عالم قرآنی دںیامستور ہے اور صد ںکیو اب تک پردوں میں پراسرار دنیا یہسوال کرتا ہے کہ  یہ شاعر

ا دہود دد نہیںمشہو دںتک کیو  ں پرپھر حملہ کرتے ہیںد دیتیرواد دمیںد داس کے جواب دافغانی دینلددسکا؟جمال 

 

 دصدقِد دآنکھیں دج کی دملائ

وہ خود انجام د دیضہکا فر دتبلیغ دکی دیبیعظمت اور دلفر دداخلی دکی دکہ قرآن مجید د۔ وہ محمد اقبال سے کہتے ہیںکے آفتاب سے بند ہیں دالٰہ

اور قو د ذکر ہے کہطور پر قابلِ دت خاصبا دیہ د۔ اس سلسلے میںیںد و د دانسانیت دید، پور دنہیں دموں کا ہیقرآن صرف افراد  کا رہبر 

 رہنما ہے۔

د

دزد را  سحر  آور  بروں  ما   
ِ
 شام

دب راد  نظر  اہلِ  خواں  باز   قرآں 

د

 د
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دتود دمی  ددانی  تود  قرأت  سوزِ   کہ 

ددگر تقدد  کرد  دیرِگوں  را   عمر 

 

د

 د

دیدہمارد:ترجمہ نکالود  صبح  سے   شام 

نظراہلِ قرآ  پھر  کو  کی  دن  بلا  دؤدطرف 

دقرأت کے سوز نےد دیدتم جانتے ہو کہ تمہار

عمرؓکی دجناب  دیرتقدد  د  دیدبدل  دتھد 

د

د

د

د

 د

درہنما ہے:د یدکا ابد نوع انسانی یدپور حکیم قرآن

د

دقلبد اس   قوت  کتابش  را  دمومن 

د

 

س

ّ

مئ
حک

د الور  دیدِحبل  اس د  دملت 

د

 د

لیےدد:ترجمہ کے  مومن  قلبِ  ہےد دقرآن  دقوت 

کی کی دحکمت دقرآن  ہےدشاہ د دملت  درگ 

د

د

د

 د

ہے: اور ہم د دیارشادِ خداوند دہے جس میں دیاکا کھلاحالہ د دیتآ دیںسولہو دسورہ ق  ٓ کید دیںپچاسو داقبال نے قرآن پاک کید دمحمد دںیہ

 ۔دہیں یبقر دہیاز رگِ جاں سے بھی اس کی

ل نے ارمغا دیمید دینپر مشتمل ہے۔ ڈاکٹر اد دترجمانی دمتن کی دییزدکا ترجمہ انگر دضیاڈاکٹرمحمدرد۔۱
م

 

ش

 ییز انگرشعر کاد دیکنِ حجاز کے ا

’’عمر د ترجمہ میں ییزہے۔ شعر کے انگر گئی استعمال کی تلمیح حضرت عمر فاروق ؓ کی ۔ اس شعر میں ہے نہیں دہے وہ درس یاترجمہ د

’’ زندگی ’’ د دگئی دلی د‘‘ د‘‘ سے مراد  اور اس کا ترجمہ  کا فارسیارمغانِد دمیں دترجمہ دنے دضیاہے ۔ ڈاکٹر محمد ر دگیا د‘‘ کیدlifeہے  شعر د د حجاز 

اد دمیں دکر حاشیہ ددے د دیمید دینڈاکٹر 

 

ش

ل کے تسامح کی
م

ا دیدرموزِ بے خود دمتن میں دییزہے ۔ انگر دیدوضاحت کرد د شعر د دیککے 

 دذکر نہیںد میں ہے ۔ مگر اس اضافہ کا حاشیہ یامکمل شعر د ترجمہ میں نے ضیار ہے۔ ڈاکٹر محمد گیا یاکے دوسرے مصرعے کا ترجمہ د

دجگہ پر ’’مومن ‘‘ آئے گا ۔ د  ’’ مسلم ‘‘ کیلف ۔ اس میں ددرس نہیں ہ شعر بھیکرد دیرکا تحر ضیامحمد رہے۔ ڈاکٹر  کید

د

د
دکردہ شعرد یرکا تحرد ضیامحمد ر ڈاکٹر

د
د اقبال فارسید دتِدمتن بمطابق کلیا اصل

د
اسد دقلب قوت  کتابش  را  دمسلم 

د

 

س

ّ

مئ
حک

د الور  دیدحبل  اسد  دملت 

د

د
کتاد دقلبِ را  قوّمومن  اسدبش  دت 

د

ّ

مئ
حک

د

 

دس الور  دیدِحبلُ  دملّت  داسد 

د

د

د(21)

ا دمتن کے مطابق اور درس ہے۔ انہوں نے ترجمہ میں داللہ ملک کا ترجمہ دنعیمد۔د۲  یےدکے بجائے دواشعار د دیکارمغانِ حجاز کے 

لہ جات کے حااشعار د د۔اس کے علاوہ انہوں نے ترجمہ میںگیا دیاد دپہلا شعر نہیں دہے۔ اصل متن میں د۔ پہلا شعر اضافیہیںد

(AH33, R11بھی)دییزانگر دان کے ترجمہ میں۔ دگئے ہیںد دیےد دیہ دمتن میں دییز انگرجبکہ دیےد دنہیں د "  but theمتن 

eternal leader for humanity۔اسیکرتے ہیںد دنشاندہی حصے اس امر کی ہہے۔ ترجمہ کے خط کشید گیا یا" کا ترجمہ دو بار د 

 :دکید درس نہیں کا ترجمہ بھیحصے  یآخر یلرج ذنے پہلے جملے کے د طرح دونوں مترجمی

“….... and calls Iqbal himself to preach and practice the interior 
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richness of the Divine Book.” 

 ہوسکتا ہے:د یہمندرجہ بالا اقتباس کا  ترجمہ  یکراقم الحروف کے نزدد

ہیں’’ اقبال سے کہتے  آسمانی د۔۔۔اور  اس  خود  وہ  با دب کےکتا دکہ  کی دطنی)انمول(  ان دیںد دتعلیم دحقئ  عمل د داور  کے مطابق 

 ۔‘‘دیںکر

 د‘‘دیبیلف ’’دلفر دکے اثرات کے لیے دتتعلیماد د۔ اس کے علاوہ قرآنیکید د'کا ترجمہ نہیںpracticeاللہ ملک نے لف "د دنعیمدجناب دد

 ۔دہیںد بہکتے نہیں ،پاتے ہیںد یتسے دل ہدا تتعلیما ہے۔ قرآنی دموزوں نہیں

 :د مثل ملاحظہ فرمائیں یکسے ا (۴۵۶تا  ۳۸۷کے ترجمہ ) ص ( د۳۷۶تا د ۳۱۶) ص دچہارم باب د

The deep veneration and admiration which Iqbal felt for the 

generations of great practical mystics thanks to whom India had 

become partly islamized, is palpable in many of his poems, starting 

with the Bang-i-Dara where he glorifies the refuge of the wanderer, 

the sanctuary of the mahbub-i ilahi, the divinely Beloved (i.e 

Nizamaddin Auliya) in Delhi (BD 87), and writes a poem on 

Abdulqadir Gilani who has been, in India, the object of a whole 

literature of hymnical praises. (22) 

 :دضدیاداز ڈاکٹر محمد رد دترجمہد

، ان کید دمیںد دبرصغیر دیعےکے ذرد دںدج صوفیو دالبتہ  دمحبب الٰہد دیکدا دہے۔ ان میںد دکی داقبال   نے خوب توصیف داسلام کو فروغ ہوا 

 د) ب د ( میںد  کتاب ج پر اسی ہیں نیالقادر گیلا عبد دستگیر)ب د : التجائے مسافر( اور دوسرے پیر ہیں یددہلو ءاولیا یننظام الد شیخ

 ۔دکے ساتھ لکھے ہیں ان کے مناقب فروانی دنے انظم ہے اور شعر  یکا

 اللہ ملک :د دازنعیمد دترجمہد

میں دمحمد دل  کے  لیےد دصوفیہد دعظی داقبال  کی دحضرات کے  ج  تھے  موجزن  جذبات  کے گہرے  احترام  و  سے د دعزت  برکت 

ے د د ہے جس میںنظم ’التجائے مسافر‘ سے ہوتا د درا کید۔ اس کا اظہار بانگِتھ دمد ملی دمیںفروغ داسلام کے د دہندوستان میں

 

ت
انہوں

 دکے عنوان سے بھید دنیانہوں نے عبدالقادر جیلا دکتاب میں د۔ اسی دکی دپیش دتکو زبردس خراجِ عقید داولیا دینکے نظام الدد ددہلی

اصل نظم کا عنوان د د:ہیں دسمجھ بیٹھی دنیالقادر جیلالقادر کو عبدعبدا دمخزن دیرِسے م دغلطی دںیہہے۔)فاضل مصنفہ د دنظم لکھی دیکا

عبدالقا جیلاہے:  )عبدالقادر  ۔۔۔مترجم(۔  نام  سے د۱۰۸۸) دنیدرکے  میں۱۱۶۶ء  اسلام  بانیدء(  کے  سلسلے  پہلے  کے  تصوف   د 

مد دیختھے۔)تار طر دیہںقاَدردی داسلام  پیر دنہیں دیقتسلسلہ پہلا سلسلہ  امید ددستگیر دہے۔۔۔مترجم(۔  اس  سا دکو  نذرانہ کے  تھ 

گے(۔ یںاماد کرد کہ وہ روحانیجاتا ہے  کی پیش تعقید

( د23)

 

ا داقتباس میں دییزمندرجہ بالا انگرد۔۱ ل نے م دیمید دینڈاکٹر 
م

 

ش

تصور د داللہ علیہ درحمۃ دنیعبدالقادر گیلا دعبد القادر کو شیخ دمخزن ، شیخ دیر

نے د دضیاہے ۔ ڈاکٹر محمد رد دکید کا ذکر دن کے اس تسامحدا دمیں دحاشیہ فینے اختلا دضدیاہے ۔ ڈاکٹر محمد ر کید دکرتے ہوئے ، ان کا ذکرِ خیر

ل کی دیمید دیناد د، ڈاکٹر
م

 

ش

 دنشاندہید دکی دںیودکمزور دجائزہ لے کر، اس کی دیو تنقی دہے بلکہ اس کا تحقیقی دکتاب کا نہ صرف ترجمہ کید د

اں قدر گر دکے سلسلہ میں دتفہیمو د دتصحیح دکی د متندے کر اصل کتاب کے دحاشی دو توضیحی د، تحقیقی داختلافی دکرکے اور اپنے ترجمہ میں

 ہے۔ د دیدخدمت سرانجام د و ادبی علمی
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رواں اور عام فہم ہے۔ د ،ہے۔ ان کا ترجمہ سلیس دسے کید حصے کا ترجمہ بہت خوبصرتی متن کے ابتدائی ییزاللہ ملک نے انگر نعیمد۔د۲

 یمتن کے آخر دییزہے۔ ان کا انگر د گیاجہ سے مبہم ہوو دکی دتتوضیحا دگئی دیدد دمیں دحصے کا ترجمہ، قوسین دیمتن کے آخر دییزانگر

درس  ددہیاکا ترجمہ ز دضیاہوتا۔ اس حصے کا ڈاکٹر محمد ر د..."کا ترجمہ درس معلوم نہیںThe object of a wholeحصے "

 پر انہو ں نے دمات۔ بعض مقاکید دکا ترجمہ نہیں دترحالہ جات و حاشی ددہدیاگئے ز دیےد دمتن میں دییزاللہ ملک نے انگر دہے۔ نعیم

۔ کید دکا اہتمام نہیں دحاشی داور حالہ جاتی دیتنقی د،ضیحیسے تو۔ انہوں نے الگ دہیںد دیےدے د دحاشی دمیں دقوسین دہی دترجمہ میں

ہے جس  دیاد دیہاشار د ملک نے ترجمہ میںاللہ دحاصل ہے۔  تاہم، فاضل مترجم، نعیم دکو ان پر فوقیت دضیاڈاکٹر محمد ر داس سلسلہ میں

 ہے۔د  گیاخاطر خواہ اضافہ ہو میں یتافاد  کیترجمہ سے ان کے

اور اس کے ترجمہ’’ شہپرِ جبرGabriel's Wingوہ دمندرجہ بالا مثلوں کے علاد کے مختلف حصوں سے اصل متن  د‘‘یل(( 

ر داور ترجمہ کے تقابل و موازنہ سے واضح ہوتاہے کہ مجموعی ، اصل کتاب کے نفسِ مضمو دضیاطور پر ڈاکٹر محمد  پر مشتمل دن دکا ترجمہ 

 تر دہے ۔ تاہم، انہوں نے اس ترجمہ میںکو مِ نظر رکھ کرلکھا د دںکے اصولود دو تنقی دترجمہ تحقیق دیہ دہے۔
ِ
جمہ کے داپنے مخصوص اسلوب

 کو جائز تصور کرتے تھے۔ ںیلیوتبد وہ اس طرح کی دور  ا ہیںد  کی ںیلیاتح کچھ تبد

سمجھتے ہوئے  دیضرورد دغیرسے کچھ مواد کو د دمیں دحاشی د متن و تھےسمجھتے دیدضرور دترجمہ کرتے وقت جہاں کہیں دضیاڈاکٹر محمد رد

تھے۔ مگر  دیتےکر د دکا اضافہ بھی دحاشی دیاتبصرہ،رائے د  دتحقیقی اور ی، تنقی دطرح بعض جگہوں پر توضیحی دتھے۔ اسی دیتےکردمختص د دیاحذف د

 مضمر ہوتا تھا دکا پہلو وبھلائی خیر میں تیفاتحرد کیطرح  اس تھے ۔ ان کی سے کام لیتے طرکھتے تھے اور احتید شعوروہ خاص  اس سلسلہ میں

نے شہپرِ  دبلکہ اس کا ابلاغ بہتر انداز سے ہو جاتا ہے۔ انہوں دبنتیں درکاوٹ نہیں دمتن کے مفہوم کے ابلاغ میں داصل دںیلیاتبد دیہاور د

ہے ۔  اسلوب کا ذکر کید اساپنے  کے ’’ مقدمہ ‘‘ میں یلجبر

(د24)

 

‘‘ د د’’ لفظیجائے تو اسے د دکے الفاظ کا ترجمہ کید داگر ترجمہ کرتے وقت اصل متن دمطابق دلوں کےکے اصو دیفن ترجمہ کارد ترجمہ 

جائے د دیکھاجاتا ہے ۔ اس لحاظ سے د دیاپر مشتمل ہو تو اسے ’’بامحاورہ ترجمہ‘‘ قرار د د اصل متن کے مفاہیمجاتاہے ۔ اگر ترجمہ دتصور کید

 ۔ اس لیےد دکے قائل نہیں دتیفادتحر دترجمہ میں د،ینقدترجمہ نظر آتا ہے ۔ بعض نا دطرح کاددونوں دو با محاورہ د دلفظی دمیں‘‘ دیلتو’’ شہپرِ جبر

نے اسِ حالے سے د دہاشمی دینالد دڈاکٹر رفید دکے تراجم پر پروفیسرد دضدیا۔ ڈاکٹر محمد ر دہیںد دیتےقرار د دہیدوہ اس طرح کے ترجمہ کو ناپسندد

کوما دکی دتنقی ترجمہ  کے  ان  نے  انہوں  اور  دکن د دسیوہے  کیہے د دیاقرار  موقف  اپنے  انگرانہو دمیں دتائید د۔  نے  الفاظ د دییزں 

orthodoxy, orthodoxاور دadmirersنے ترجمہ د دضیاکہ ڈاکٹر محمد ر دہے۔ وہ لکھتے ہیںد دکا ذکر کید دمختلف مفاہیم دکے ترجمہ میں

 ۔ بعض جگہوں پر ہے دکی د حذفبعض مقامات سے کچھ متن درکھا ۔ انہوں نے دنہیں دلکا خیا دنیتیکسا دکرتے وقت الفاظ کے مفہوم کی

۔ ہمارے د دیدکرد دتلخیص دکی دحاشید داور کہیں دیادمختص کرد دکرتے ہوئے انہیں دید و برحسبِ دل خواہ قطعد دمیں د، حاشی دہیںد دکیےکچھ اضافے د

ا دآتے ہیںد دمیں دیلکے ذد دتیفا، تحر دجائیں دسے کیے دنیتد دتصرفات خواہ نیک دیسےا دمیں دلخیا  دادنی دکسی دکو اصل متن میں دجممتر دیکاور 

ل کی یرِزد ہے۔ اس لیے حق نہیں دکا بھی یفتحر
م

 

ش

 مناسب ہوگا۔کہند بلکہ ترجمہ نما ترجمانی ترجمہ نہیںکا  تصنی نظر کتاب کو 

( 25)د

 

اللہ ملک د دنعیم دںیاکمزور دہے، وہی دشمار کید دںیاج امور کو کمزور دکے ترجمہ میں دضیانے ڈاکٹر محمد ر دہاشمی دینالدد درفید دڈاکٹرپروفیسرد
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اللہ ملک د د۔ نعیمتھ دضرورت نہیں دج کی دہیںد دیےر دزائد اشعا دنے ترجمہ میں دضیا محمد ر، مثلاً، ڈاکٹر دہیںد دنظر آتی دبھی دمیںترجمہ دکے د

رزائد اشعار نظر آتے ہیںد دبھی دکے ترجمہ میں ڈاکٹر محمد  و حاشی دییزانگر دنے ترجمہ میں دضیا۔  کے مقامات د دمتن کے حالہ جات 

متن  دییزاور انگر دیےد دنہیں د ملک نے الگ سے حالہ جات و حاشیاللہ د۔ نعیمیابالکل حذف کر د دیا دیاد د کرمختص دانہیں د،یےدکر د دیلتبد

 ہے۔د یاحذف کر د کو تر حالہ جات و حاشی دہدیاکے ز

 دضدیامحمد راللہ ملک کے ترجمہ کو ڈاکٹر د دنے نعیم دہاشمی دینالد دکے باوجودڈاکٹر رفید دت‘یفا’تحرد دکید دنوعیت دںدیکسا ددونوں تراجم میںد

۔کے حامل ہیںد قدرقیمت ںیکسا دیباًرس اور تقردونوں تراجم د یکراقم الحروف کے نزد ہے۔ یاترجمہ سے بہتر قرار د کے

(26)

 

کے قائل د تیفاتحر نظرافہام و ابلاغِ مطالب کے سلسلے میں نفسِ مضمون کے مفہوم کے پیشِ ضیاکہ ڈاکٹر محمدر یہحاصل کلام د

د دتھے ۔ وہ کہیں

للف

ا دتح 

 

ط

 دیہد دکی د واضح ہوتا ہے کہ انسےد دکے تمام ترجمہ کا بغور جائزہ لینے دبامحاورہ ترجمہ کرتے تھے۔ ان دکہیں داور دی

 ترجمہ کے مطابق درس تھیں تھیں گئی کی اصلاح اور اختصار کے لیے یہ۔ بے ضرر تھیں تیفاتحر
ِ
 دںدیلیو۔ ان تبد اوران کے اسلوب

گئے  دیےد دمتن میں دییزہے ۔ انگر دہوگئی داپی دنیآسا دہے اور اسے سمجھنے میں دا ہوگیاادد دبیمتن کا مفہوم ب حسن و خو دییزبدولت انگر دکی

 د۔ اسید دہیںد دیےاور اصل اشعار د دتیاقرآن آ دنے ترجمہ میں دضیادجگہ پر ڈاکٹر محمد ر دکے تراجم کی دتیاآ داشعار اور قرآنی داردو و فارسی

انگر پائی دتفہیم دمتن کی دییزطرح  پر  وادجا داور بعض مقامات  اور د داصلاحی دی، تنقی دتحقیقی دلیےاور اصلاح کے د دنشاندہی دط کیاغل دلینے 

ہے د داضافہ ہوگیا ددہدیادبہت ز دمیں دیتافاد دہے اور اس کی دکتاب بن گیا دتحقیقی دیکجس وجہ سے ان کا ترجمہ ا دہیںد دیےدد دبھی دحاشی دفیاختلا

ن کا ترجمہ، ڈاکٹر محمد دہے۔اس لحاظ سے ا دیاد دبھی یہرپر اشاآخر د داشعار کا ترجمہ اورکتاب کے دفارسی دمیں د‘یلاللہ ملک نے’روحِ جبرد ۔ نعیم

اور مفیدکے ترجمہ دضیار ' دپیشِ دکےتر ہے۔ دونوں تراجم کے جائزہ د د سے بہتر  ترجمہ قدرے  د'کا نیاGabriel's Wingنظر کتاب 

 جا سکتا ہے۔د کید سے تخلیق آسانی

 بھر میں ددنیا بدولت ہی دترجمہ کی ددر نسل منتقل ہو تا رہا۔فنِ دثہ نسلور دعلمی دکا عظی دںنانیویو دپر محیط دںیوبدولت صد دفنِ ترجمہ کید

 و ادبید آگاہ ہوئے اور انہوں نے مختلف علمی رپیومسلم علما، ادبا، شعرا، فلاسفہ اور حکما سے اہلِ  بدولت عظی کی ۔ اسیاسلام پھیلا یند

دیگرد دقوم ہی د والیکرنےصل دحا دیبرتر دعلمی د۔ عصرِ حاضر میںکی دبھرپور ترقی دشعبہ جات میں
ِ
جب کہ د دحاصل کرے گی دیپر برتر داقوام

رہ جانے د سیا دوالیپسماندہ  اور  افلاس  و  استبداد، غربت  کو جبرو  ترقی دو معاشی دسیاقوام  کرنا پڑے گا۔ہمہ جہت  کا سامنا  کے  داستحصال 

، تحقیق دمیں دہے کہ طلبہ دیضرورد دحصول کے لیےد ذوق پی دجستجو، مطالعہ  کا  کو ترقیداس کے دجائے۔د دکید دااور عمل   یدد دعلاوہ فنِ ترجمہ 

میں ضمن  اس  کی دجائے۔  ملک  ہمارے  تک  ا د،اب  چند  ) دیکصرف  جی درسٹینیویوجامعات  پنجاب،   دفیصلد درسٹینیویو دسی دآف 

 د۔مختلفدگئے ہیںد جات قائم کیےترجمہ کے شعبہ  دہی د(میں درسٹینیویوداسلامک د داور انٹرنیشنل درسٹینیودیوآف گجرات، نمل د درسٹینیویوآباد،

ادد دعلمی د دیضرورد دکے لیے دترقی دشعبہ جات میں دبیو  دتر دتمام جامعات میں دیگرہے کہ  اور د دیگرجمہ کے شعبہ جات قائم کر کے  ممالک 

پہلے سے موجود  دجائے۔ اس ضمن میں دیاعمل کو آگے بڑھا دبنا کر تحقیقی ددجائے اور اسے بنیا دیالاد داپنے ملک میں دیہسرما دو ادبی داقوام کا علمی

 جائے۔د یا بنابہتر بھی رتراجم کا معیا

د
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 حاشیدجات و  حالہ

 

 

ل ، پروفیسر یمید یناد۔1
م

 

ش

 ۴ء( ، صد۱۹۸۵) لاہور : گلوب پبلشرز ، بار اول ،  ضیا، مترجم : ڈاکٹر محمد ر یلڈاکٹر ، شہپرِ جبر 

  ۷تا  ۵، ص یضاداد۔2

 یندالد دکٹر رفیدڈاد د،نگران : پروفیسر دتفل اقبالیا دیممقالہ اد دتحقیقیمطالعہ ، د دتییاو تجز دیکا تنقیGabriel's Wingاللہ شاہ ، د دسلیم د

 ۷تا  ۴ء( ص د۲۰۰۲،  رسٹینیویود) اسلام آباد : علامہ اقبال اوپن  ہاشمی

، ڈاکٹر محمد ر دہسعیدد ا داقبال شناس ، تحقیقید دبحیثیت دضیامہتاب  ) د دخان شبلی دیقدڈاکٹر محمد صد د، نگران : پروفیسرد دتفل اقبالیاد دیمدمقالہ 

 ۳۹(، صء ۱۹۹۹،  درسٹینیودیومہ اقبال اوپن باد : علادسلام آا

 ۷، ص یضاداد۔د3

 ۸تا ۷، ص یضاداد۔4

 د،دیدتنقی ،صفحات پر توضیحی یلدرج ذ میں( ۱۱۳تا  ۱۳مترجمہ کتاب کے باب اول ) مشتمل بر صفحات نمبر  دنے اپنی ضیاڈاکٹر محمد رد۔5

دہے:د دکی متعین حیثیت د’مترجم ‘‘ لکھ کر ، ان کیلف ’ میں  قوسیناور ان کے ساتھ ہیںد یےد حاشی اور اختلافی تحقیقی

، د۹۲، د۹۱، د۸۹، د۸۷، د۸۶، د۸۳، د۸۰تا د د۷۷، د۷۲ دتا د۷۰، د۶۷، د۶۶، د۶۱تا د د۵۹، د۵۷تا د د۵۳، د۴۳، د۴۲، د۳۸، د۳۳تا د د۲۹، د۲۷، د۲۵، د۲۳د

دتدصفحا ۳۷= د ۱۱۳، ۱۰۸، ۱۰۲، ۹۸

 ،د۲۳،۲۵

۔ باب نمبر گئے ہیںد یےسے د ترتیب یدصعد مسلسل کی....۱،۲،۳،۴کے نمبر  اصل کتاب کے ہر باب کے شروع تا آخر حاشید

 گئے۔د یےسے شروع کر کے د ۱نمبر  ، پر حاشیہرصفحہ ۔ ترجمہ میں گئے ہیںد یےد حاشی ۱۳۴ میں ۱

ل ، یمید یناد۔د6
م

 

ش

Gabriel's Wingء(، ص۱۹۸۹، بار دوم ،  می، ) لاہور : اقبال اکیڈviii 

ل ، پروفیسر یمید یناد۔د7
م

 

ش

 ۱۲اردو ترجمہ ( ، ص ، ) یل جبر ، شہپرِڈاکٹر 

ل ، یمید یناد۔8
م

 

ش

Gabriel's Wing10، ص 

ل ، پر یمید یناد۔د9
م

 

ش

 ۲۴، ص  ضیا)اردوترجمہ(، مترجم: ڈاکٹر محمدرد یلشہپرِ جبر ڈاکٹر ، وفیسر

ل، پروفیسر دیمید دیناد
م

 

ش

نلسٹس ، جرD-241 د،کیشنز دپبلاللہ ملک ،)لاہور: ابوذر د د)اردوترجمہ(، مترجم: نعیمد دیلڈاکٹر، روحِ جبر د

 ۲۰ء(، ص ۲۰۱۵،باراول،کالونی

ل ، یمید یناد۔د10
م

 

ش

Gabriel's Wing85، ص 
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ل ، پروفیسر یمید یناد۔د11
م

 

ش

 ۱۱۳،ص ضیا)اردوترجمہ(، مترجم: ڈاکٹر محمدرد یلڈاکٹر ، شہپرِ جبر 

ل، پروفیسر یمید یناد
م

 

ش

 ۸۹صاللہ ملک ،د )اردوترجمہ(، مترجم: نعیم یلڈاکٹر، روحِ جبرد د

 ۹/۵۹/۹۴۱،ص قبال فارسیاد ت،مشمولہ : کلیا اکٹر علامہ ،زبورِ عجم فارسیمحمد اقبال ،ڈد۔12

 ۵۴ء( ،ص۲۰۱۰، ب ن ،  دکیشنز پبل د) لاہور : سنگِ میل ، ڈاکٹر خواجہ ، شرح ارمغانِ حجاز فارسی نیدادیز حمیدد

ل ، پروفیسر یمید یناد۔د13
م

 

ش

 ۱۱۳، )اردو ترجمہ ( ،ص یلڈاکٹر ، شہپرِ جبر 

ل ، یمید یناد۔د14
م

 

ش

Gabriel's Wing201، ص 

ل ، پروفیسر یمید یناد۔15
م

 

ش

 ۲۴۶، ص ضیا(، مترجم: ڈاکٹر محمدرد)اردوترجمہد یلجبرڈاکٹر ، شہپرِ د 

ل، پروفیسر یمید یناد
م

 

ش

 ۲۲۰اللہ ملک ،ص )اردوترجمہ(، مترجم: نعیم یلڈاکٹر، روحِ جبرد د

ل ، یمید یناد۔د16
م

 

ش

Gabriel's Wing312، ص 

ل ، پروفیسر یمید یناد۔د17
م

 

ش

 ۳۸۲،  ضیامترجم: ڈاکٹر محمدرد د)اردوترجمہ(، یلڈاکٹر ، شہپرِ جبر 

ل،  یمید یناد
م

 

ش

 ۳۳۸اللہ ملک ،ص )اردوترجمہ(، مترجم: نعیم یلڈاکٹر، روحِ جبرد دپروفیسر

ل ، یمید یناد۔18
م

 

ش

Gabriel's Wing312، ص 

ل ، یمید یناد۔د19
م

 

ش

Gabriel's Wing227، ص 

د یمید یناد۔د20

 

ش

ل ، پر
م

 ۲۷۸،ص ضیااکٹر محمدرد)اردوترجمہ(، مترجم: ڈ یلشہپرِ جبرڈاکٹر ،  وفیسر

ل، پروفیسر یمید یناد
م

 

ش

 ۲۴۸اللہ ملک ،ص )اردوترجمہ(، مترجم: نعیم یلاکٹر، روحِ جبردڈ د

 ۱۰۱،ص اقبال فارسی ت،مشمولہ : کلیا یدمحمد اقبال ،ڈاکٹر علامہ ،رموزِ بے خودد۔21

ل ، یمید یناد۔22
م

 

ش

Gabriel's Wing371تاد370، ص 

ل ، پروفیسر یمید یناد۔د23
م

 

ش

 ۴۵۰،ص ضیاجم: ڈاکٹر محمدرد)اردوترجمہ(، متر یلڈاکٹر ، شہپرِ جبر 

ل، پروفیسر یمید یناد
م

 

ش

 ۳۹۰تا د۳۸۹اللہ ملک ،ص )اردوترجمہ(، مترجم: نعیم یلڈاکٹر، روحِ جبرد د

د:د یکھیںد یدمزد۔24

 

Gabriel's Wingطلب امور د غورد دیلشہپرِ جبر د 

 دنمبر ز صفحاتدت نمبر زصفحا 

 ہے۔د گیا مواد حذف کید کچھد۱۵د2

 د۱۶د4

 د۱۹د6

 ترجمہد مکمل ناد۲۱د7
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 ۔گیاد یاد کا ترجمہ نہیں ۱۸اور  ۱۷نمبر  حالہد۲۴د10،11

ہے جس سے د گیا ’’ مترجم ‘‘ کا ذکر کید نا مکمل ہے۔ حالہ میں ترجمہد۲۷د12

 دیہ ہے۔ حالانکہ د لکھاانہوں نے خو حاشیہ دیہہوتاہے کہ  معلوم 

داصل کتاب سے ہے۔  حاشیہ

 حاشی  میںترجمہ  ہیںدقدرے مفصل حاشی کتاب میں اصلد۲۷۶تا  ۲۷۵د225

د۔دگئے ہیںد یےمختص کرکے دد

دمتن سے کچھ مختلف ہے۔د ترجمہد۴۵۵د375

دد۴۶۹تا  ۴۶۸د387تا  386

 ۳۵تا د ۳۳( ، صمید: اقبال اکیڈ جائزہ ) لاہور یکب ، ادادد تیء کا اقبالیا۱۹۸۵،  ، ڈاکٹر پروفیسر ہاشمی ینالد رفیدد۔25

 )د د۴۔۱، شمارہ د۶۳’’اقبال‘‘، جلد د درف، مشمولہ: سہ ماہی دپیش د: حالیہتقبالیانِ ا، کارواد د، ڈاکٹر پروفیسر دہاشمی دینالد درفیدد۔د26
ِ
لاہور: بزم

 ۲۵۲تا  ۲۵۱ء(، ص د۲۰۱۶تا دسمبر  یاقبال، جنور

د
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